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0ისოლდა ქაფიაშვილი – 

„იველი ქართველი მწიგნობარი ქალები« 

ქართულ საარქივო მასალებს (ხელნაწერებს, დოკუმენ- 

ტებს და სხვა ხასიათის წყაროებს) დაუცავთ მრავალი საყუ- 

რადღებო ცნობა ძველ ქართველ მწიგნობარ ქალთა სამწერ- 

ლო, პედაგოგიური და ზოგად-საგანმანათლებლო საქმიანო- 

ბის შესახებ. მათი შესწავლით მრავალი მეცნიერია დაინტე- 

რესებული. შეიძლება დავასახელოთ ორ ათეულამდე მკვლე– 

ავარი, რომელთაც ნარკვევები უძღვნეს ქართველ მწიგნობარ 

ქალებს. მათ შორის მოსახსენებელია ფილოლოგიის მეცხი-, 

ურებათა კანდიდატი ი. ქაფიაშვილი, რომელმაც საგანგებოდ 

'შეისწავლა ძველქართულ ხელნაწერებში მიმობნეული მასა- 

ლები, სისტემაში მოიყვანა ისინი და მათი მეცნიერული 

'ანალიზის შედეგად მოგვცა მივიწყებულ ქართველ ქალთა 
ლიტერატურული საქმიანობის მიმოხილვა. 

ნაშრომი – „ძველი ქართველი მწიგნობარი ქალები“ 

(257 გვ.) კარგი ისტორიულ-ლიტერატურული ხასიათის გა- 

მოკვლევაა. მასში მოცემულია სამოცდაათზე მეტი მწიგნო- 

ბარი ქალის პორტრეტული დახასიათება. შესავალ ნაწილში 

ავტორი გვთავაზობს ისტორიულ ექსკურსს (უკეთ; ქართველ 

მწიგნობარ ქალთა მოღვაწეობის შესწავლის ისტორიას), 

რომელსაც მისდევს მონოგრაფიის ძირითადი ნაწილი – 

ბორენასს (XI-XIII სსე, თამარ ბაგრატიონის (XII ს.), 

თამარ მეფის (XII--XIII სს.), ანა დედოფლის (XV ს.), გულ– 

ეანის, ანა რჩეულაშვილის, თუმიან გოჯიშვილის (XV–- 

XVI ·სს.), ქეთევნ დედოფლის (XVI-XVII სს.ე, მარიამ- 

მაკრინე ბაგრატიონის, სალომეს, მანანას, მარიამ ციციშვი- 

ლის, თეკლე ბაგრატიონის, სოფიოს, ანა თუმანიშვილ-ამი- 

ლახვრისა (XVIII ს.) და სხვა ქალთა ლიტერატურული საქ- 

მიანობის მიმოხილვა. ·ამის შემდეგ მოცემულია დასკვნები, 

დამატებანი – მაია ბარა+ასული გაბაშვილის „ „ანბანთქება“, 
სამაღლე ' 2 .–



სალომეს „ანბანთქება““ ანუ „სალომიანი, სოფიოს – 

„ღვთისმშობლისადმი“, ქეთევან დედოფლისა და ნინო განმა–- 

ნათლებლისადმი მიძღვნილი ლექსები (ტექსტები დადგენი- 

ლია ხელნაწერების კრიტიკული შესწავლის შედეგად), გა- 
მოყენებულია წყაროები და ლიტერატურა, დართულია შე- 

მოკლებათა განმარტება და სხვა, ერთი სიტყვით, გაწეულია 

ფრიად საჭირო სამუშაო სიძველეთა საცავებიდან თუ სა- 

თანადო ლიტერატურიდან გამოწვლილულია სახელი 70 მწიგ- 

ჩნობარი ქალისა, წარმოდგენილია მათი ცხოვრება-მოღვაწე- 

ბის პერიპეტიები. ეს არის პირველი სერიოზული ცდა - 

ძველ ქართველ მწიგნობარ ქალთა ნაღვაწის მონოგრაფიული 

სისრულით დალაგება-გაანალიზებისა. ზოგიერთი მწიგნო- 

ბარი ქალის შესახებ ბიოგრაფიულ-ქრონოლოგიურის ცნო- 

ბები მოპოვებულია უშუალოდ ავტორის მიერ ხელნაწერთა 

ანდერძ-მინაწერებში ან სხვა ისტორიულ-ლიტერატურულ 

წყაროებში. 

მასალა მოკრებილია, ძირითადად, კლასიკური, დაცემისა 

და აღორძინების პერიოდებიდან, თუმცა რამდენიმე მწიგნო- 

ბარი XIX ს. პირველი ნახევრიდანაცაა წარმოდგენილი. 

წიგნის ღირსებად, კონკრეტულად, უნდა მივიჩნიოთ შემ- 

დეგი მხარეები: 

1. ავტორს საფუძვლიანად შეუსწავლია არსებული სა- 

მეცნიერო ლიტერატურა, რაც მეცნიერულადაც გაუაზრებია; 

ბევრი უმუშავია ძველ ქართულ ხელნაწერებზე. 
2. ხელნაწერებიდან ამოუკრებია არა მარტო ადრე ცნო- 

ბილი მასალები, არამედ მრავალი ახალი ცნობაც, რითაც 

ამა თუ იმ მწიგნობარი ქალის ბიოგრაფია გაუმდიდრებია.-' 

ნაშრომში მან პირველად გაგვაცნო რამდენიმე მივიწყებული 

მწიგნობარი ქალი. ესენი არიან: მანა მახატლის ასული; 
ვანენი-ყოფილი ნისიმე, სევდაოზ ჭარმაულის ასული, რუთი 

კოპაძე, ასთანდარი, ზილიხან ბატონიშვილი, მარიამ დაყუ- 

დებული, ანახანუმ ერისთავი, მარიამ ციციშვილი და სხვა. 

3. პოეტ ქალთა ის თხზულებანი, რომლებიც უწინ იყო 

გამოქვეყნებული, ავტორს შეუსწავლია ხელნაწერებთან მი- 

მართებაში და გაუსწორებია ზოგი მცდარი წაკითხვა (გვ. 116- 

და 129-130), ასეთია მაგ. „სალომიანი“.



ამგვარი წაკითხვების გასწორება თხოულობს დიდ დროს, 

ტექსტები – შეჯერებასა და მახვილ დაკვირვებას, რაც უეჭ- 
გველად გამოუვლენია ავტორს. 

4. ი. ქაფიაშვილმა გაარკვია, რომ „ვედრება-ჰიმნი“, გა–- 

მოქვეყნებული ქეთევან დედოფლის სახელით, არ არის წყა- 

რო თეიმურაზის „ქეთევანიანისა“. არამედ ეს ჰიმნი წარმო- 

ადგენს ანტონ ბაგრატიონის თეიმურაზის პოემა – „წამების“ 
ფრაგმენტს და მისი წყაროა თეიმურაზის პოემა. ნაშრომში: 

ეს ფაქტი უდავოდაა დადგენილი. 
5, მოცემულია გამოჩენილ პოეტ ქალთა (გულქანის, ანა 

რჩეულაშვილის, ქეთევან დედოფლის, მარიამ-მაკრინეს, სა- 

ლომეს, მანანას, მარიამ ბაგრატიონ-ციციშვილის) პოეტური 

შემოქმედების ანალიზი. მკვლევარი სარგებლობს ამ პოეტ- 

თა შესახებ არსებული სამეცნიერო ლიტერატურით (ლ. ასა- 

თიანის, ტრ. რუხაძისა და შ. ონიანის ნაშრომებით.) და საარ- 

ქივო მასალებით, რომლებიც მიმობნეულია ჩვენს სიძვე- 

ლეთსაცავებში. 

6. მწიგნობარ ქალთა ცხოვრება შესწავლილია საისტო- 

რიო წყაროებთან მიმართებაში. ეს ჩანს განსაკუთრებით მა- 

შინ, როდესაც ავტორს უხდება ამა თუ იმ მწიგნობარი ქალის 

ცხოვრების ქრონოლოგიისა, თუ საერთოდ მისი ვინაობის 

დადგენა. საამისოდ მოხმობილია საისტორიო ძეგლები (ვა- 

ხუშტის „ისტორია“, სიგელ-გუჯრები, "სულთა მატიანეები, 

ქრონიკები, ფოლკლორული წყაროები და მზითვის წიგნე- 

ბიც კი). 

ერთი სიტყვით, ეს ნაშრომი არის ქართველ მწიგნობარ 

ქალთა შესახებ დღემდე არსებულ ნარკვევებს შორის ყვე- 

ლაზე სრული მიმოხილვითი ხასიათის ნაშრომი, რომელშიც 

მეტ-ნაკლებად წარმოდგენილია ქრონოლოგიური თახნმიმ- 

დევრობით სამოცდაათი მწიგნობარი ქალის ცხოვრება და 

მოღვაწეობა XI საუკუნიდან XVIII საუკუნემდე. მასში თავ- 

მოყრილია ბეჭდური და ხელნაწერი მასალები, ყველა მათ- 

განი შესწავლილია, შეძლებისდაგვარად, სამეცნიერო ლი- 

ტერატურასთან მიმართებით, მოცემულია ამ მასალების სის- 

ტემატიზაცია და ანალიზი. თავ-თავის ადგილას წყაროები 

მითითებულია კეთილსინდისიერად და, რაც შეიძლება, ამო- 
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მწურავად. ნაშრომი დაწერილია საქმისადმი სიყვარულით 

და დიდი შრომისმოყვარეობით. იგი ბიბლიოგრაფიულ-სა- 

ცნობარო ხასიათის ნაშრომიცაა, რაც უთუოდ კარგ. სამსა- 

სურს გაუწევს იმ პირთ, რომლებიც დაინტერესებულნი ა არიან 

ძველი. ქართული კულტურის შესწავლით. 

(ივანე ლოლაფვილი, 

პროფესორი. 

1. X. 1974, 

თბილისე.



შესავალი 

§ 1. ქართველი ქალი უსსოვარი დროიდან საყოველთაო” 

პატივისცემას იმსახურებდა არა მარტო საქართველოში; მის 

სილამაზეს, სისპეტაკეს, გონიერებას, ვაჟკაცურ სულს მრა- 

ვალი უცხოელი მოგზაური თუ მოღვაწე მოუხიბლავს (სტრა- 

ბონი, პიეტრო დელა-ვალე, ჟან შარდენი, არქანჯელო ლამ- 

ბერტი, ვაგიფი და მრავალი სხვა). 

ჩვენი სამშობლოს ბედკრულმა ისტორიამ გამოაწრთო ეს 

ნაზი არსება და თავისი შესაძლებლობით მამაკაცთან გაათა- 

ნასწორა. საჭიროების დროს ქართველი ქალი მეუღლის 

"გვერდით ხმლით ხელში ებრძოდა მომსდურ მტერს, უზრდი- 

და სამშობლოს სახელოვან ვაჟკაცებს და, როგორც ჩანს, გა- 

რკვეული წვლილიც შეჰქონდა ეროვნული კულტურის განვი- 
«თარების საქმეში. 

ძველ ხელნაწერებს უხვად შემოუნახავთ ცნობები ქარ- 

თველი ქალების ლიტერატურული მოღვაწეობის შესახებ. 

1მათი წყალობით დღეს ცნობილია ბევრი ქართველი მწიგნო–- 

«არი ქალი-მეცენატი, ორიგინალური შემოქმედი, ხელნა- 

ფერთა მომგებელი, კალიგრაფი და ა. შ. მართალია, ჟამთა 

სსიავემ ზოგიერთი შემოქმედი ქალის პოეტური მემკვიდრე- 

“ობა გააუჩინარა (ფომინისია ბერიძე და სხვ.), მაგრამ, საბედ– 

ზწიეროდ, ბევრი მწიგნობრის ნაწერმა ჩვენამდე ნაწილობრივ 

მაინც მოაღწია. 

ქართველი მანდილოსნები რომ ლიტერატურული ძეგ- 

«ლებით ინტერესდებიან, ამის შესახებ მეხუთე საუკუნეზე 

უადრესი ცნობები არ მოგვეპოვება შემატიანე მოგვი- 

ლ ხრობს;: „საგდუხტ დედოფალმან გამოიკითხა სჯული ქრის- 

ქ#ზესი რამეთუ ქმარმან მისმან მოჰგუარნა კაცნი სჯულის 

შეცნიერნი და უთარგმნეს სახარება უფლისა ჩუენისა იესო



ქრისტესი“. დედოფალ შუშანიკს ხელთ ჰქონია: „ევანგელს 

თუსი და წმიდანი იგი წიგნნი მოწამეთანი“2?, – გვამცნობს 

იაკობ ცურტაველი. 

ქართველ ქალთა ნაყოფიერი ლიტერატურული საქმიასო- 

ბის სათავედ მათი სათანადო სწავლა-აღზრდა უნდა მივიჩ- 

ნიოთ. სამწუხაროდ, ამ საკითხთან დაკავშირებით კონკრე–- 

ტული მასალა არ მოგვეპოვება (განსაკუთრებით ადრეული 

საუკუნეებიდან). მოღწეული ლიტერატურული ძეგლები გვა- 
ძლევს უფლებას ვივარაუდოთ, რომ აღზრდას დიდი ყურად- 

ღება ექცეოდა და საკმაოდ მაღალ დონეზე იყო ფეოდალურ. 

საქართველოში) ცნობილი აგიოგრაფი გიორგი მერჩულე 

გვატყობინებს, რომ IX საუკუნეში არსებობდა მერეს დედა– 

თა მონასტერი, სადაც ქალთა სწავლა-აღზრდის საქმეს, ალ– 

ბათ, გარკვეული ადგილი ეთმობოდა. მონასტერი ხომ იმ პე- 

რიოდის საქართველოში სკოლის მაგივრობას ასრულებდა. 

XI-XII საუკუნეებში ფეოდალურ საქართველოში ქალ-ვაჟ–- 

თა აღზრდა ცალ-ცალკე მიმდინარეობდა და მას უმთავრესად 

ღვთისმეტყველური, რელიგიური ხასიათი ჰქონდაბ. მაგრამ 

პარალელურად გავრცელებული იყო თავისუფალ ხელოვნე- 
ბათა – გრამატიკის, რიტორიკის, დიალექტიკის, არითმეტი–- 

კის, მუსიკის, გეომეტრიის, ასტრონომიის შესწავლა5. „ვე–- 

ფხისტყაოსეაის“ გმირი ქალები ხომ უაღრესად განათლებულ- 

ნი არიან! თვით რუსთველის უკვდავი ქმნილება აღზრდის 

ერთ-ერთ საშუალებად ითვლებოდა, რომლის წყალობითაც. 

1 ქართლის ცხოვრება, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნა- 

წერის მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ, 1, თბ., 1955, გე. 142. 

? ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, I, თბ. 

1963, გვ. 16. 

შ რასაკვირველია, სწავლა-განათლების შესაძლებლობა ჰქონდათ მა- 

ღალი, არისტოკრატული წრის წარმომადგენლებს, უუფლებო, მუდღმივ 

სოციალურ და ეკონომიკურ სივიწროვეში მყოფ გლეხს ამაზე ფიქრი არ 

შეეძლო. 

4 გ. ჯიბლაძე, რუსთველური აღზრდის იდეები, „სახალხო განათ–- 

ლება", 28. IX. 1966, M 39. 

5 იქვე,



ცალკეულ ოჯახებში სკოლა იყო გამართულიზ, კითხულობ–- 

დნენ, სწავლობდნენ და შემდეგ თაობიდან თაობას გადასცე- 

მდნენ რუსთველის გენიალურ სიბრძნეს. 

ქართველ ქალთა წიგნიერებასა და განსწავლულობაზე 

ცნობილი სამოციანელი ნ. ნიკოლაძე წერდა: 

„ძველად წიგნიერება გავრცელებული იყო უპირატესად 
და თითქმის მხოლოდ ქალებში, რომელნიც – რამდენადაც 

უცნაურად არ უნდა ჩანდეს სხვა ხალხთა დიდ უმეტესობასთან 

შედარებით, – საზოგადოებრივი „განათლების მთავარ იარა- 

ღად იყვნენ. სრულიად შესაძლებელია, რომ ამ ფაქტის მი- 

ზეზი იფარება აქაური ხალხის გამუდმებულ ომში და აქაური 

ქალების შედარებით უშფოთველ მდგომარეობაში. რაც არ 

უნდა იყოს, შეეძლოთ წერა-კითხვა, ზეპირად იცოდნენ 

#11-XVII საუკუნეთა ქართული ლიტერატურის საუკეთესო 

ოხზულებები, თვითონაც ხშირალ მისდევდნენ მწერლობასა 

და ჩვეულებრივ ქმრებისა და ნათესავების მდივნებად იყვნენ 

მათ ურთიერთ მიმოწერაში და საქმიანი ქაღალდების შედ- 

გენაში. წერა-კითხვის უცოდინარობა აქ ქალისათვის სამარ- 

ცხვინო იყო“. 
ქართველ ქალთა განსწავლულობა არც უცხოელთა ყუ- 

რადღების გარეშე დარჩენილა. ცნობილი მისიონერი არქან- 

ჯელო ლამბერტი (XVI ს.) საგანგებოდ აღნიშნავდა: „ქარ- 

თული წერა-კითსვა დღეს სულ მოსპობილი იქნებოდა, ქა- 

ლებს რომ არ შეენახათ იგი. თუ ვისმე უნდა კითხვა შე- 

ისწავლოს, უნდა რომელსამე ქალს მიებაროს სასწავლებ–- 

ლად, 
კაპიტან იაზიკოვს, რომელიც XVIII ს”აუკუნის მეორე ნა–- 

ხევარში იყო ჩვენს ქვეყანაში, ქართველთა განათლების დო– 

6 ნ ურუშაძე, „ვეფხისტყაოსანი და ქართველი ქალი, „საქარ- 

თველოს ქალი“, 1966, # 6, გვ. 13, 

7 6 ნიკოლაძე, თხზულებანი, პროფ. დ. გამეზარდაშვილის რედაქ- 

ცილით. 111, თბ., 1960, გე. 530, იხ. აგრეთვე გვ. 579––580. 

ზ.ა. ლამბერტი, სამეგრელოს აღწერა, ლ. ასათიანის წინასიტყვა- 

ობით, რედაქციითა და შენიშვნებით, თბ., 1938, გვ. 164.



ხეზე მაინცდამაინც მაღალი წარმოდგენა არ ჰქონდა. მისი, 
არც თუ სწორი, ცნობით – ქართლ-კახეთში «IMმVIM VIIML2მIMMX 

#61, მ V9CIIსC ლ00C10IIჯ 8. 01II0M C0მM010, მ IX 10! MI0I”M86 
LMI#3ხ#ი. IIღC 3V210+». რუსეთის წარმომადგენელი შემდეგ სა- 

განგებოდ აღნიშნავდა ქართველ ქალთა განსწავლულობას: 

«CII0X M0M8627M0M»I 10 6»0-000MMVსLX XCლCV9MIM9, +X0. 0ცM 
I0MIწI 8CC IIIICმ+ხ VMCI07>»9. 

ცხადია, ქართველი ქალების ცოდნა-განათლების დონე 

მაღალი. ყოფილა, ამიტომ. იგი საგანგებო აღნიშენის ღირსი 

გამხდარა. 

§ 2. ძველ ქართველ მწიგნობარ ქალთა მემკვიდრეობა 

კარგა ხანია ინტერესს იწვევს ჩვენს საზოგადოებაში. მაგა- 

ლითად თეკლე ბაგრატიონის (I1776--1846) „იამბიკო 

ღვთისმშობლისადმი“ „ცისკარმა“ გამოაქვეყნა 1860 წელს!!. 

თეკლესა და მისი დის ქეთევანის (1766-1840) ლექსები 

1863 წელს თავის „ერისტომატიაში“ შეიტანა პროფ. დ. ჩუ- 

აინაშვილმა!?, ქეთევან დედოფლის (1575-1624) ანბანთქება 

1882 წელს დაბეჭდა „დროებამ“! და ა. შ. · 

მწიგნობარ ქალთა შესახებ ადრევე გამოქვეყნდა რამ- 

დენიმე წერილი. მაგალითად, პროფ. მ. ჯანაშვილის „მაკრი- 

ხე ბატონიშვილი", მწერალ შ. აფხაიძის „ქართველი პო- 

ეტი ქალები“!5 და სხვა, მაგრამ განსაკუთრებული ღვაწლი 

ძველი ქართველი პოეტი ქალების კულტურულ-ლიტერატუ- 
რული მემკვიდრეობის გამომზეურებასა და შესწავლაში მი- 

9 | ე8მM01ხ. I 20VIIC I0700M900MM0C უ0%VM0CMIხ XVIII C+0/0+XIIV,. 

იIMI0ლMIIIღ0CMI M L იV3!!, II0/ 06MმMIIICI #. LIმგ”26»I, I. CII6,, 1891, - 

გე. 187. ა. 

10 იქვე, გვ. 192. 

1! „ცისკარი“, 1860, # 1, გვ. 63–-66. 

192 ქართული ქრისტომატია, ან გამოწერილნი სტატიები სხვათადასხეა- 

თა ჩინებულთა მწერალთაგან, ნაწილი მეორე, ქართული ლექსები, ახლად. 

ღაბეჭდილი დ. ჩუბინოვისაგან, სპბ., 186ქ, გე. 111––113, 

13 „დროება“, 1, XII, 1882, # 251, 
14 „სახალხო გაზეთი“, 1919, X# 668. 

15 „ბახტრიონი", 1922, # 13, 
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უძღვის ცნობილ მკვლევარს ლ. ასათიანს. მან ერთიმეორის 

მიყოლებით გამოაქვეყნა პოეტ ქალთა ლექსები თუ წერილე- 

ბი მათ შესახებ!ნ0, ხოლო. 1936. წელს ცალკე წიგნად დაბეჭდა 

„მველი საქართველოს პოეტი ქალები“. მასში. წარმოდგენი- 

ლია პოეტური ქმნილებანი რამდენიმე ქალისა (ქეთევანის, 

მარიამ-მაკრინეს, მანანას, სალომეს, მაია გაბაშვილის, მარი- 

ამ, ქეთევან და თეკლე ბაგრატიონებისა) და საყურადღე- 

ბო გამოკვლევები მათი ცსოვრება-მოღვაწეობის შესასებ!?. 

შემდეგ წლებში ზოგიერთი უცნობი პოეტი ქალის ლექსე- 

ბი გამოავლინეს პროფ. ტ. რუხაძემ!" და ფილოლოგიის მე- 

ცნიერებათა კანდიდატმა . გ. მიქაძემ!) აკად. კ. კეკელიძემ 
ვრცელი ნარკვევი უძღვნა მარიამ-მაკრინე ბაგრატიონის 

(XVIII ს.) ცხოვრებასა და მწიგნობრულ-საგანმანათლებლო 

საქმიანობას?მ9; მანვე საგანგებოდ შეისწავლა ქართველ ქალ- 

თპ კულტურულ-ლიტერატურული კერები შუა საუკუნეთა ახ- 
ლო აღმოსავლეთში?!; ვანის ქვაბთა მონასტრის პატარა ეკ- 

ლესიის კედელზე ქართველი პოეტი ქალების ლექსები წა-. 
იკითხა, შეისწავლა და გამოაქვეყსა ფილოლოგიის მეცნი- 

16 ლ. ასათიანი, მანან, „ქართული მწერლობას, 1927 MX..5, 

გე. 94-105; მისივე, ვოლტერიანობა საქართველოში, თბ., 1933, გვ. 101- 

126; მისივე. საქართველოს პოეტი ქალები, „ლიტერატურული მემკვიღ– 

რეობა“, I, 1935, გვ. 407-456, 

17 გამოკვლევები გადაიბეჭდა მის წიგნმი; რჩეული ნაწერები, LI, თბ., 

1958, გვ. 5-63. 

15 ტ რუხაძე, უცნობი პოეტი ქალები, „ლიტერატურული საქარ- 

თველო“, 24. I. 1941, # 4 (136). 

19 გ. მიქაძე, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, „ლიტერატუ- 

რული გაზეთი", 21. X. 1955, # 42 (952). . 

20 კ. კეკე ლიძ-ე, მეთვრამეტე საუკუნის. ქართული ლიტერატურის 
ისტორიიდან, წიგნში: ეტიუღები ძველი ქართული ლიტერატურის” ის- 

„ტორიიდან, IV, თბ., 1957, გვ. 232-216, 241-251. 
?! კ კეკელიძე, ქართველ ქალთა კულტურულ-საგანმანათლებლო 

„კერები საშუალო საუკუნეთა მახლობელ აღმოსავლეთში, იქვე. გვ. 202- 

1216. 
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ერებათა კანდიდატმა შ. ონიანმა? საყურადღებო» ფილო- 

ლოგიურ მეცნიერებათა კანდიდატის დ. ქორიძის?2პ, ლ, ტა–- 

ტიშვილის?, ნ. ურუშაძის წერილები, რომლებიც მიმოიხი- 

ლავენ ქართველ ქალთა ღვაწლს ქართული ლიტერატურის 

განვითარების საქმეში, 

მიუხედავად აღნიშნულისა, ძველი ქართველი მწიგნობა- 

რი ქალების კულტურულ-ლიტერატურული მემკვიდრეობის 

შესწავლის საქმე ჯერ კიდევ ჩამორჩება და ჩვენი წარმოდგე- 

ია ამ ქალების ისტორიულ როლზე ეროვნული მწიგნობრობის 

განვითარებაში არც თუ სულ ზუსტი და სრულია. განა დამა- 

ფიქრებელი არ არის ის გარემოება, რომ აკად. კ. კეკელიძის 

მონუმენტურ შრომაში მხოლოდ ორი მწიგნობარი ქალია 

ფიგურირებული?5, ხოლო პროფ. ვ. ბერიძის ცნობილ წიგნში 

„შველი ქართველი ოსტატები“ (თბ., 1967) არც ერთი კალი–- 

გრაფი ქალი არაა დასახელებული?! რასაკვირველია, მდგო– 

მარეობას ვერ ცვლის ვერც ის ორიოდე შრომა290, რომლებ- 

შიც, მართალია, საუბარია ძველ ქართველ მწიგნობარ ქა- 

ლებზე (ქეთევან დედოფალი, მარიამ დედოფალი, დარეჯან 

ბაგრატიონი, თეკლე ბაგრატიონი და სხვა) მაგრამ მათი 

ცხოვრება-მოღვაწეობა სხვა კუთხითაა განხილული. უცილო- 

ბელია, ძველი ქართველი მწიგნობარი ქალების კულტუ- 

რულ-ლიტერატურული მემკვიდრეობა მეტ ყურადღებას მო– 

22 შ. ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „საბ- 

გოთა ხელოვნება“, 1959, M# 7, გე. 33-40; 1960, # 8, გვ. 33-32. 

2მ დ. ქორიძე, შემოქმედი ქალები თეოდალერ საქართველოში, 

„საბჭოთა ხელოგნება“, 1969, # 3, გვ. 25-29. - 

240 ლ ტატიშვილი, ხელმადლიანი ქართველი ქალები, „საქარ- 

თველოს ქალი", 1969, # 12, გვ. 16. 

25 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 14, თბ., 1960, 

გვ. 343-346. 
2 ფ დგებუაძეფულარია, ქართველი მოღვაწე ქალები, წი- 

გნში ოქროს ბეჭედი, მოგონებები, ქართველი მოღვაწე ქალები, თბ., 

1968, გე. 593-825; დ. ქორიძე, სახელოვანი ქართველი ქალები, ” თბ., 

1965. 
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ითხოვს. შემდგომი კვლევა-ძიება, იმედია, ქართველ ქალ- 

თა ნამოღვაწარს უფრო სრულად წარმოაჩენს. 

§ 3. ძველ ქართველ მწიგნობარ ქალთა ლიტერატურუ- 

ლი საქმიანობის გამოვლენის მიზნით შევისწავლეთ ზემო- 

დასახელებულ მკვლევართა შრომები, აგრეთვე მრავალ- 

მხრივი სამეცნიერო ლიტერატურა და განსაკუთრებით ქარ- 

თულ ხელნაწერთა აღწერილობა (30-მდე ტომი). გავეცანით 

5, LI C, + ფონდებისა და საქართველოს სსრ ცენტრალუ- 

რი სახელმწიფო საისტორიო არქივის ქართულ სელნაწერთა 

კოლექციის სელნაწერებს. ყოველივე ამან შესაძლებლობა 

მოგვცა ცალკე გამოგვეყო 70 მწიგნობარი ქალი. ზოგიერთა 

მ .თგანის შესახებ ბიოგრაფიულ-ქრონოლოგიური ხასიათის 

ცნობები მოვიპოვეთ ხელნაწერთა ანდერძ-მინაწერებში, აგ- 

რეთვე სხვა ისტორიულ-ლიტერატურულ წყაროებში. ცალ- 

კეულ შემთხვევაში მათი მოღვაწეობის ხანის დადგენისას, 

როდესაც სხვა მონაცემები არ მოგვეპოვება, ვეყრდნობით 

მეცნიერთა მიერ გამოთქმულ ვარაუდს ხელნაწერთა ხელის 

მიხედვით დათარიღების შესახებ. 

მასალა მოპოვებულია უმთავრესად ფეოდალური საქარ- 

იპველოს სინამდვილიდან. იგი, ძირითადად, მოიცავს კლა–- 

სიკური, დაცემისა და აღორძინების პერიოდებს და ნაწი- 

ლობრივ გადმოდის XIX საუკუნის 60-იან წლებამდე, მოღ- 

წეულია ცნობები, უპირატესად, მაღალი არისტოკრატიული 

წრის ქალთა მოღვაწეობის შესახებ. სავარაუდოა, რომ ფე- 

ოდალურ საქართველოში დაბეჩავებულ და დაჩაგრულ გლე- 
სის ქალს თავისი ნიჭის გამოვლენის შესაძლებლობა არ ექ- 

ნებოდა. მათი სახეები უფრო ფოლკლორმა შემოგვინანა. 

ნაშრომში წარმოდგენილია ქართველ მოლღვაწე ქალთა 

მოკლე ლიტერატურული პორტრეტები, დალაგებული ქრო- 
ნოლოგიური თანმიმდევრობით. 
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ბორენა 

პოეტი ქალის ბორენას სახელი ძველი ქართული ლიტე- 

რატურის ისტორიას შემოუნახა ღვთისმშობლის პატარა ხატ- 
'ჩნა, რომელიც დაცულია სვანეთში, სოფ. 'ნესგუნში (მესტიის 

“რაიონი, ლენჯერის სასოფლო საბჭო) ხატის ვერცხლის 

ზურგზე წარწერილი ლექსი, – “ღვთისმშობლის საგალობე- 

“4ლი, – ადგილზე ნახეს და შეისწავლეს პროფ. ა. სახანაშვილ– 

მა, პ. კარბელაშვილმა, აკად. ე. თაყაიშვალმა და პ. ინგო- 

როყვამ. 

პროფ. ა. ხახანაშვილმა წარწერის ტექსტი ასე ამოიკითხა: 

„რომელმან ეგე ევას მიუზღე ვალი, ჰქვი რათ გაბრიელს: 

ვარ ოფლისა მვევალი გეშენისა სტოჯმრე ქოჯყნად მოვალი 

დაემხო ძალი პირველვე სსხლათა მათრაღი ქალწულო მივ- 

სენ ბორენა ჭირმრავალი“?, 
შემდეგი პუბლიკაცია ეკუთვნის პ. კარბელაშვილს: 

რომელმან ეგე ევას მიუზღე ვალი, 

პრქუე რათ გაბრიელს, –– ვარ უფლისა მხევალი, “ 

მეშინის სტუმრე ქუეყანად მავალი; 

დაიმხო ძალი პირველ სისხლადა მათ –– რალი, 

ქალწულო, მიხსენ ბორენა ჭირმრავალი.28 

ლექსი გამოაქვეყნა აკად. ე. თაყაიშვილმაც: 

რომელმან ეგე ევას მიუზღე ვალი, 
ჰრქუი რათ გაბრიელს: „ვარ უფლისა მვევალი“. 

მაშინ ისტუმრე ქუეყნად მოუვალი, 

დაემხო ძალი, პირველვე სისხლ დამთრალი, 

ქალწულო, მივსენ ბორენა ჭირმრავალი.29 

უკანასკნელ გამოცემაში, რომელიც პ. ინგოროყვას ეკუ–. 

თვნის, ეს ლექსი ასე იკითხება: 

27 #. X2X29089, C80M016CMMC 0VM00MMCIM1-IC 6801MI>6CIM9, M#Iს X, 1904, 

ღამატება, გვ. 37-38. 

28 პ კარბელაშვილი, სვანეთში ორის კვირით, „ივერია“, 26. VI. 

1904, # 148. 

29 ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიური ექსპედიცია ლეჩხუმ-სვანეთ- 

შ 1910 წელს, პარიზი, 1937, გე. 315-316.



“რომელმან ეგე ევას მიუზღე ვალი, 

ჰრქუი რაი გაბრიელს: „ვარ უფლისა მჭევალი“, -– 

მაშინ ისტუმრე ქვეყანად მოუვალი; 

ღაემვო ძალი, პირველვე სისხლ–დამთვრალი, 

ქალწულო, მივსენ ბორენა ჭირ-მრავალი.30 

გამომცემელმა მისებურად ამოსსნა იამბიკოს პოეტური 

სახეები და ლექსის შინაარსი ასე მოგვაწოდა: „/ შენ, დედაო 

მარიამ /, რომელმან ევას, პირველ დედას, მიუზღე ვალი; 

რომელმან ჰრქვი გაბრიელ მახარებელს, რომ მე ვარო მხე–- 

ვალი უფლისა; რომელმას ისტუმრე მაშინ ის, ვინც არ მო–- 

სულიყო ქვეყნად, – ქრისტე / – რომლის მიერ დაემხო ძა- 

ლი ბოროტისა, რომელიც პირველითგანვე სისხლით იყო 

დამთვრალი / მას შემდეგ, რაც ქვეყნად პირველად დაინთხა 

უმანკო სისხლი კაენის მიერ/; შენ ქალწულო მარიამ მიხსენ მე, 

ჭირ-მრავალი (მრავალ მწუხარებათა განმცდელი) ბორენამზ!. 

დამოწმებული იამბიკო ქართული პოეზიის შესანიშნავ 

ნიმუშს წარმოადგენს. ამიტომ იგი განსაკუთრებულ ინტე- 

რესს იწვევს3?. 

30 ხატის წარწერა გადმოუწერია და ბორენას სახელი საკუთრით შე- 

უცელია მღვდელ ა. ბაქრაძეს 1865 წელს. მისი ჩანაწერი 1964 წელს გა- 

მოქვეყნდა (ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზე- 

უმის ხელნაწერთა აღწერილობა, 1I, შედგენილია და დასაბეჭდად მომ- 

ზადებული ე. ნიკოლაძის მიერ, თბ., 1964, გვ. 88). 

3) პ ინგოროყვა, რუსთველიანას ეპილოგი, წიგნში თხზულე- 

ბათა კრებული, I, თბ,, 1963, გვ. 686-687. 

32 გარდა დასახელებული მეცნიერებისა, ბორენას იამბიკო გამოსცა, 

აგრეთვე, აკად. კ. კეკელიძემ (იხ. მისი ქართული ლიტერატურის ისტო- 

რია, 19, თბ., 1941, გვ. 542-543; I3, თბ., 1951, გვ. 561; 14, თბ., 1960, 
გე. 593). მართალია, მას ხატი და წარწერა არ უნახავს მაგრამ ხელთ 

ჰჭონდა პროფ. ა, ხახანაშვილის ზემოდასახელებული წერილი, სადაც სა– 

გალობელი იყო დაბექდილი პროზაულად. აკად. კ. კეკელიძის გამოცემის 

მიხედვით იამბიკოს ტექსტი ორჯერ გამოაქვეყნა პროფ. ს. ყუბანეიშვილ- 

მ.· (ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია, I), შედგენილი 

ს, ყუბანეიშვილის მიერ, თბ. 1947, გვ. 351; ჩვენი საუნჯე, I; 

1960, გვ. 498). , 
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რამდენიმე სიტყვა ავტორის ვინაობის შესახებ. თითქმის 
ყველა მკვლევარი, ვინც კი განიხილავდა ამ ლექსს, მის ავ– 

ტორად ბორენა დედოფალს მიიჩნევდა. რა საბუთი ჰქონდათ 
მეცნიერებს ასეთი ვარაუდისათვის? საიდან ჩასს, რომ პო- 

ეტი ქალი ბორენა დედოფალია? 
პროფ. ა. ხახანაშვილი, – საბუთების წარმოდგენისა და 

საგანგებო მსჯელობის გარეშე, – ლექსის ავტორად XLI სა- 

უკუნის მოღვაწე ქალს, ბაგრატ მეოთხის (1027-1072) მე- 

უღლეს – ბორენა დედოფალს მიიჩნევდა იგი წერდა: 

«608 M0XLMLC» II238მ0III2% 3100ლხ ხნ0ილ· CVი0იაIმ ILმი% 

»თხV3MICIC0-0 ნიწიმ+მ IV, 20M9ს 00ლ00MIIIICL0I0 I0მ8II7ლ38>»33. 

მისგან დამოუკიდებლად ასეთივე აზრი გამოთქვა პ. კარ- 

ბელაშვილმა. მისი სიტყვით, „სელოვნება სატის შეჭელი- 

ლობისა, პალეოგრაფიული ხასიათი ასოებისა და კილო ამ 

Iჭუთმუხლოვანი იამბიკო-ლექსისა გვაფიქრებინებს რომ 

მომჭედი ხატისა არის საქართველოს სამეფო ოჯახის შვი- 

ლი და არა უგვიანეს XI საუკუნისა. მკვლევარს „საქარ- 

თველოს სამეფო ოჯასის შვილად“ „ქართლის ცსოვრებაში“ 

მოსსენიებული ბორენა დედოფალი მიაჩნდა. 

ბორენა დედოფლის (XL ს) ავტორობა შესაძლებლად 

მიიჩნიეს აკად. ე. თაყაიშვილმა, აკად. კ. "კეკელიძემ, პროფ. 

ს. ყუბანეიშვილმა და სხვა მეცნიერებმა (ბორენა დედოფ- 

ლად მიიჩნია პ. ინგოროყვამაც. მის მოსაზრებას ცალკე გან–- 

ვიხილავთ), მაგრამ სათანადო საბუთები არავის წარმოუდ-. 

გენია და საგანგებოდაც არ უმტკიცებია.ა თითქმის ყველა 

მკვლევარი უსაბუთოდ მიიჩნევდა ბორენას დედოფლად. რით 

შეიძლიება ავხსნათ ეს მოვლენა? 

დანამდვილებით ვერაფერს ვიტყვით,. მაგრამ შეიძლება 

მას შემდეგი მიზეზი ჰქონდა: 1. როდესაც მეცნიერებმა ბC=5 

რენას ლექსი იპოვეს და წაიკითხეს, მათ უპირველესად მო- 

აგონდათ „ქართლის ცხოვრებაში“ მოხსენიებული ბორენა 

' 33 ტ. Xგჯვ)08, C8მII06ICMIIC იXM0MMC0VხIC 68მყC6MIM9, M#4#ILL, X, 1904, 

ღამატება, გე. 38. 

მ4 პჯ კარბელაშვილი, სეანითში ორის კვირით, „ივერია“, 

26, VI. 1901, M# 148. . 
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დედოფალი – მეუღლე ბაგრატ მეოთხის»; 2. სოფ. ნესგუნის 

სატზე საგალობლის წაწერა ადვილად აისსნეაბოდა, თუ ტექ- 

სტის ავტორი დედოფალი იქნებოდა. 

განვიხილოთ ორივე შესაძლებელი მიზეზი. 

რამდენად აუცილებელია საგალობლის ავტორად ბაგ- 

რატ მეოთხის მეუღლის მიჩნევა? განა სხვა ბორენა ცნობი- 

ლი არაა?.: 

წყაროებში ბორენა რამდენჯერმე გვხვდება. დავამოწ- 

მებთ ზოგიერთ შემთხვევას. 

1. „ქართლის ცხოვრების იმ მონაკვეთში, რომელსაც 

„მატიანე ქართლისა" ეწოდება, აღნიშნულია, რომ „შეირთო 

ცოლად ბაგრატ მეფემან ბორენა დედოფალი, ოვსთ მეფისა 

ასული, და= დორღოლელისა“ 15, 

2. შიომღვიმის ტიბიკონის (XIII ს.) ცნობილ სელნაწერ- 

ლი (LL # 1379) მსოფლიო ქრისტიანული ეკლესიის აღიარე- 

ბულ მოღვაწეთა გვერდით ბორენა დასახელებულია სხვა გა– 

მოჩენილ ქართველ მეფე-დედოფლებთან ერთად (ბაგრატ 

მეოთხე, გიორგი მეორე, დავით აღმაშენებელი, გურანდუხტ 

·დედოფალი, თამ:ღოი...)ბ?. ჯერ კიდევ თ. ჟორდანიამ აღნიშ- 

ნა, რომ ეს ბორენა ბაგრატ IV მეუღლეა?7. 

3. ბორენა დედოფალი, – გამზრდელი ცნობილი კალი- 

გრაფის იოანე დეკანოზისა, – იხსენიება გრიგოლ ჩახრუხა–- 
ისძის ანდერძში, რომელიც გელათის მონასტრისეულ ხელ- 

ნაწერს (IL M# 25) შემოუნახავსპჰზ გრიგოლი ბევრ მკვლე- 

35 ქართლის ცხოვრება, I, გვ. 295. იხ. აგრეთვე გე. 314. 

36 ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს და საეთნოგრაფიო სა- 

ზოგადოების ყოფ, მუზეუმის ხელნაწერები (LI კოლექცია), კ. კეკელი- 

სის საერთო რედაქციით, III, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებუ–- 

ლი ქ. შარამიძის ხელმძღვანელობითა და რედაქციით, თბ., 1948, 

გვ. 304. | | 
“37 ქრონიკები, I, გვ. 145. 

38 ქუთაისის სახელმწიფო ისტორიული მუზეევმის ხელნაწერთა აღ- 

წერილობა, I, შედგენილია და დასაბეჭდად მომზადებული ე. ნიკოლა– 

ძის მიერ, თბ., 1951, გე 115–-116. - 
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ვარს „თამარიანის“ ავტორი, – XII-XIII საუკუნეთა მიჯ–- 

ნის მოღვაწე, – ეგონა პროფ, ი. ლოლაშვილმ» გაარკვია, 
რომ ანდერძი XIV-XV საუკუნეთა მიჯნისაა, ე. ი. გრიგოლი 

გვიანდელი სანის მოღვაწეაჰ?. რაც შეეხება ბორენას, არა» 

გამორიცხული, რომ იგი ბაგრატ IV მეუღლე იყოს. 

#. ეგევე ბორენა დედოფალი უნდა იხსენიებოდეს სინას 

მთის „სულთა მატიანეში“490 აგრეთვე სინას მთის ერთ ხსელ– 
ნაწერში"), სადაც იგი იერუსალიმის კაპკათის მონასტრის 

მშენებლადაა დასახელებული?“?. 

5. რამდენიმე ბორენა იხსენიება ჯვრის მონასტრის აღა- 

პებში. სახელდობრ, XIII საუკუნის მიწურულში იერუსა- 

ლიმში მოლღვაწე ქალი (აღაპი # 307), მიქ+აელ ოდარიანის 

მეუღლე (აღაპი # 179, XIII-XIV სს.), აბუსერიძის სი- 

დედრი (აღაპი # 12, XIV ს.), თურგლა ბიჭლაგიანის მეუღ–- 

ლე (აღაპი # 25, XIV ს.), ყვარყვარეს მეუღლე (აღაპი #6 273, 

XIV ს.), ჯავას · აფაქიძის მეუღლე (აღაპი M# 19, XIV–- 

XV სV.)4ჰ. 

მაგალითების მოხმობა კიდევ შეიძლება, მაგრამ, ვფიქ- 

რობთ, საკმარისია, საკამათო არ უნდა იყოს, რომ ბორენა 

გავრცელებული სახელი იყო ძველ საქართველოში. ასე რომ, 

ჩვენთვის საინტერესო იამბიკოს ავტორი შეიძლებოდა ყო- 

ფილიყო როგორც დედოფალი, ისე სხვა მწიგნობარი ქალი. 

39 ი ლოლაშვილი, გრიგოლ ჩახრუხაისძის ვინაობისათვის, „ლი- 

ტერატურული საქართველო“, 30. X. 1964, # 44 (1421). 
40 ი, ჯავახიშვილი, სინის: მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, თბ., 1947, გვ. 243. · 

4) II Mვგიი, 0იMC8IIMC L0V3MMCVხIIX ჩMXVM0იI0CM CIIII2წCM0-0 M0- 

#Mმ0XM0%, M.-ჰI., 1940, გვ. 264. ! ' 

4 კ კეკელიძე, ქართველ ქალთა კულტურულ-საგანმანათლებ– 
ლო კერები საშუალო საუკუნეთა მახლობელ აღმოსავლეთში, წიგნში: 

ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, IV, გვ. 203- 

204. 

43 ე. მეტრეველი, მასალები იერუსალიმის ქართული კოლონიის 

ისტორიისათვის (XI--XVII სს.), თბ., 1962, გვ. 80-81, 95, 104, 107, 120, 
123, 126, 171, 177. 
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ბორენას დედოფლობა გამორიცხული არ არის, მაგრამ არც 

აუცილებელია. ეს არ იყო აუცილებელი არც იმისათვის, რომ 

მისი საგალობელი ხატზე წაეწერათ. ჯერ ერთი, ღვთისმშობ- 

ლის საგალობელი შეიძლებოდა ღვთისმშობლის ხატბე წა- 

ეწერათ მისი შინაარსის გამო განუკითხავად იმისა, ავტორი 

დედოფალი იყო თუ არა. მეორე, თუ ბორენას ხატის მომჭე- 

დვინებლად მივიჩნევდით, მისი დედოფლობა აუცილებელი 

მაინც არ იქნებოდა. ცნობილია არაერთი ჭედური ძეგლი 

(ნ–ტი, ჯვარი და სხვა.,, რომლის წარწერაში იხსენიება ქა- 

ლი, მაგრამ არა დედოფალი. მაგალითად, მაცხოვრის სატე- 

ში ზესმყეს – ვერცხლით მოაჭედინეს თამარ ჭილაძემ (XVI-–- 

XVII სს.,4, ზვიადის დედამ თეოფილამ!?, ანუსია ლაშსი- 

შვილმა (XVII ს.), ქართველი მანდილოსნების სახელები 
გვხვდება ღვთისმშობლის ხატზე (მართა), ვერცხლის თასსა 

(თეოდორა) და მეღალიონზე (ელისაბედი) და სხვ.“ 

აქრიგად, არ არსებობს არავითარი მტკიცე მეცნიერული 

საბუთი იმისათვის, რომ საგალობლის ავტორი ბორენა დე- 

დოფლაღ და კერძოდ – ბაგრატ მეოთხის მეუღლედ მივიჩ- 

ნიოთ. ; I | 
საცილობელია იამბიკოს ქრონოლოგიის საკითხებიც; გა- 

სარკვევია ბორენას მოღვაწეობის ხანა, დასადგენია ხატის 

წარწერის თარიღი. : 

მკვლევართა ნაწილი (ა. ხახანაშვილი, კ. კეკელიძე, ს. ყუ-' 

ბანეიშვილი და სხვ.) ხატის წარწერის ავტორად მიიჩნევდა 

ბორენა დედოფალს (XL ს.), მაგრამ არაფერს ამბობდა სა- 

კუთრივ წარწერის თარიღზე, ღვთისმშობლის ხატის შექმნის 

ხანაზე. პ. კარბელაშვილის აზრით, როგორც უკვე აღვნიშ-. 
წეთ, თითქოს XI საუკუნეზე მიუთითებს „ხელოვნება სატის 

4 ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიური მოგზაურობანი: და შენიშვნა- 

ნი, II, თბ., 1914, გე. 11.. ს 

45 იქვე, გვ. 139. 
4 ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიური მოგზაურობა რაჭაში, თბ., ' 

196ქ, „გვ. 69. : – 
47 ე.. თაყაიშვილი, არქეოლოგიური ·ექსპედიცია:. ლეჩხუმ-სვა--“ 

ნეთში 1910 წელს, გე. 30, 80, 143. .' 
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შეჭედილობისა და პალეოგრაფიული ხასიათი ასოებისა“, 

განსხვავებული პოზიცია დაიკავა აკად. ე. თაყაიშვილმა. იგი 

წერდა: „ხელობა ხატისა, თუმცა ცუდად დაცული, მართლა 

შეიძლება მივაწეროთ კლასიკურ ხანას, მე-11-12. საუკუნეს, 
მაგრამ ხასიათი წარწერისა ყოვლად შეუძლებელია მე-11 

საუკუნეს ვაკუთნოთ. ამიტომ ჩვენ გვგონია, რომ წარწერა 
მერმინდელია, შეიძლება ძველიდან გადაწერილი, არა უადღ- 

რეს მე-16, მე-17 საუკუნისა. ანდა აქ მოხსენიებული ბორე- 

ნა სხვა პირია და არა ბაგრატ მეოთხის ცოლი“ “მ. აკად. გ. ჩუ- 

ბინაშვილმა სოფ. ნესგუნის სატი XII-XIII საუკუნეების 

ძეგლთა შორის მოათავსაბ?. საგანგებოღ შეჩერდა ხატის წ.ს- 

რწერასა და მის ავტორზე პ. ინგოროყვა?ზ. წარწერა მახ მი- 

იჩნია XIII საუკუნისეულად და ავტორის მოღვაწეობაც ამა- 

ვე ხანით დაათარიღა. მისი დასკვნით, იამბიკოს ავტორი 

არის ბორენა დედოფალი – მეუღლე ცოტნე დადიანისა, ასუ–- 

ლი შოთა რუსთველის ძმის – ტბელისა. 

როგორც აკად. ალ. ბარამიძე აღნიშნავს, „ბორენა დედო–- 

ფლის ვინაობის შესახებ პ. ინგოროყვას გამოთქმული აქვს 

ფრიად საყურადღებო მოსაზრებანი. ·ზოგი რამ ამ მხრივ სა– 

ეჭვოა, ზოგიც უბრალო ვარაუდი“, მისივე სიტყვით, პ. ინგო–- 

როყვა „საბუთიანად ამტკიცებს, რომ ღვთისმშობლის სა- 

გალობლის ავტორი უნდა იყოს მე-13 საუკუნის გამოჩენილი 

პოლიტიკური მოღვაწისა და მამულიშვილის ცოტნე დადი– 

ანის მეუღლე ბორენა დედოფალი! 5. - 

განვიხილოთ პ. ინგოროყვას მოსაზრება და ვნახოთ, რამ- 

დენად საბუთიანია მისი მტკიცება, რამდენად საფუძვლიანია 

მისი მსჯელობა, რამდენად დამაჯერებელია მისი დასკვნა. 

48 იქვე, გე. 316. “ 
49 LI. VIV6IIIIმIII8MMI, I I)#3MICM#00 M6M899M900 IMCMV-Cლ+80 (I1CCMCM0- 

82MMC M0 IIC10იMII. (0V3MIC40-0 Cი0IMC80M080-0 IVCMVCC+სმ), 1I6MCI, 

L., 1958, გვ, 609; MIIაI0C”იგს, 1; 1959, ტაბ. XIII, გვ. 425, 

50 პ, ინგოროყვა, რუსთველიანას ეპილოგი, წიგნში: თხზულება- 

თა კრებული, I, გე. 681-685, 736. · 
51 ა, ბარამიძე, პ. ინგოროყვა, თხზულებათა კრებულის პირველი, 

ტომის გამოქვეყნების გამო, წიგნში: ნარკვევები ქართული ლიტერატე– 

რის ისტორიიდან, IV, თბ., 1964, გე. 472.. 
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თუ რამდენად აუცილებელია საგალობლის ავტორის დე- 

დოფლობა, ზემოთ უკვე ·შვნასეთ. ამჯერად სხვა საკითხები 

გვაინტერესებს: საიდან ჩანს, რომ ბორენა ჰერეთის ბაგრა- 

ტიონთა სახლიდანაა, რომ იგი ცოტნეს მეუღლეა, როე იგი 

XIII სატკუნის მოღვაწეა? 

აჰ. ინგოროყვას მოსაზრებით, გიორგი მთავარმოწაქის ხა–- 

ტა, რომელიც აღმოსავლეთ საქართველოში, ჰერეთის ბაგრა» 

ტიონთა კარის ეკლესიაში იყო დასვენებული, შემდეგ მოსვე- 

„დრილია დასავლეთ საქართველოში, სობის ეკლესიაში, რო- 

მელიც ცოტნე დადიანის (IL200-1260) ოჯახის საკუთრებას 

წარმოადგენდა. ეს, საფიქრებელია, მოხდა ამ ოჯასების და–- 

ნათესავების გზით. ჩანს, დადიანთა ოჯახში რძლად მოუყვა- 

ნიათ ქალი ჰერეთის ბაგრატიონთა ოჯახიდან. ამ ქალს მი- 

უტანია სამეგრელოში გიორგის ხატი. ვინაა ეს ქალი? ქრო- 

სოლოგიურ მოსაცემთა მიხედვით ის უნდა ყოფილიყო ან. და 

შოთასი და ტბელისა“–, დედა ცოტნესი, ან ასული ტბელი- 

სა –- მეუღლე ცოტიესი. რადგან დედა ცოტნესი – ნათელი, 

მეცნიერის. სიტყვით, ოდიშის არისტოკრატიული გვარეულო- 

ბიდან იყო, მაშასადამე, ჰერეთის ბაგრატიონთა ოჯახის წევ- 

რია · ცოტნეს მეუღლე – ბორენა დედოფალი. 

., „ამ. მოსაზრების დეტალურ განხილვას აქ არ შევუდგებით 

(სამეცნიერო ლიტერატურაში არა ერთგზის აღინიშნა, რომ 

პ., ანგოროყვას მსჯელობა · შოთა რუსთველზე, ჰერეთის ბაგ- 

რატიონთა სახლზე, გიორგი მთავარმოწამის ხატზე და სხვა 
საკითსებზე, მოკლებულია მყარ მეცნიერულ საფუძველს), 

=ღონდ დავიმოწმებთ აკად. ა. ბარამიძის მართებულ დასკვნას: 

პ. ინგოროყვას .· „მონათხრობი შოთა რუსთველის,; ტბელისა 

და. ბორენას ·მნათესაური კავშირის. შესახებ. ძნელად დასაჯე- 

რებელი და მით უფრო ძნელად დასამტკიცებელი მაცდური 

“ვარაუდის · სფეროს განეკუთვნება4“5?2, 
რით მტკიცდება, რომ ბორენა. ცოტნე დადიანის მეუღ- 

ლეა? პ. ინგოროყვა იმოწმებს აკად. ნ. მარის მიერ გამოცე-:· 

მულ ჯვრის მონასტრის „სულთა მატიანეს“, რომელიც, მი- 

სივე სიტყვით, „წარმოადგენს გამონაკრებს აღაპთა წიგნები- 

§2 იქვე, გვ. 413. 2 ' · თ



დან“, მასში ერთ ადგილას იკითხება: „სულსა ცოტნე დადი- 

ანისსა, სულსა ბორენა(ითსსა), ღმერთმან შეუნდვენ“53, ეს კი 

ს. ინგოროყვასთვის საკმარისია, რომ ბორენა ცოტნეს მეუღ– 

"ლედ მიიჩნიოს. 

შეიძლება დამოწმებული სიტყვების მიხედვით დაბეჯი- 

თებით ვამტკიცოთ, რომ ბორენა ცოტნეს მეუღლეა? ერთად 

'სსენება ყოველთვის მეუღლეობას !ნიშნავს? 

«ვრის მონასტრის ერთ ალაპში იკითხება: „ლაზარობისა 

შაბათსა: წირვა და აღაპი საუკუნოი ცოტნესი და ·'ნათელისი, 

“შეუნდვენ ღმერთმან“5. აღაპიდან არ ჩანს, თუ რა ნათესაუ- 

რი კავშირია ცოტნესა და ·ტნათელს შორის. სხვა ·წყაროებით 

გარკვეულია, ·რომ ·ნათელი, – .-მეუღულე შერგილ დადიანი- 
"სა, –.დედაა ცოტნესი%5, მაგრამ „რომ არ ·გვქონოდა : სხვა 'წყა– 

-როების ჩვენება? პ. -ინგოროყვასეული :მეთოდით "ხომ შეგვე– 

ძლო ამ აღაპით ნათელი ცოტნეს მეუღლედ მიგვეჩნია” 

აღაპებში, მართალია, ერთად :მეტწილად “მეუღლეები ის– 

ჯსენიებიან5ს, მაგრამ გვსვდება მამა-შვილის”?, დედა-შვი- 
ლის58მ, „ძმებისა, და-ძმის“ ერთად ჯსენებაც. ზოგჯერ ·იხსე– 
“ნიება ქალი ღა კაცი, მაგრამ არ :ჩანს :მათი ნათესაური „ურ– 

თიერთობან!. სხვა “მასალებით ·ირკვევა, .რომ აქ იგულისხმე– 

ბა ზოგჯერ დედა-შვილი ·/(ნათელი .·და .ცოტნე), ზოგჯერ კი 

“93 აღაპნი ,ჯუარის მონასტრისანი .·იერუსალიმსა შინა, გამოსცა „ნ. 1მ.ა:რ– 

«#2.» 6, სპბ,, ·1914, „გვ. 'X-V.LII. 

-M4 0. მეტრეველი, მასალები იერუსალიმის ქართული კოლოთხიის 

„ისტორიისათვის, გე. 73. 

55 იქვე, გე. 96, :117, 127<+128, :161; პ. «ი'ნ -გ·ო რ ო.ყ ვ.ა, რუსთველი– 

ანას ·ეპილთგი, წიგნში: თხხულებათა კრებული, (I, გე. :682, 721, 72ე-7954, 

#735-786. 

56ე, მეტრეველი, მასალები ·იერუსალიმის ქართული კთლთნიის · 

ისტორიისათვის, გე. 72-71, 76-77, .81, :83-85 და ა. 'შ. 

57 ი)ქ ვ. ე, „გვ. 92, 95. 

58,იჰე ე, გვ. 71, ·81, ·87,·92, 95, 106. 
“59 ი'ქ ვ ე, გვ. ·103. 

60 იქვე, გვ. 92, 98, 

61! იქვე, გე. 73, 79, 85, 101. 
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ცოლ-ქმარი (ალექსანდრე და ნესტან-დარეჯანი, რუსუდანს 

და თაყა ფანასკერტელები, მარიამ--მაკრინე და ცოტნე და- 

დიანი). ანალოგიური ვითარება) „სულთა მატიანეებშიც“. 

ჩვენ შევისწავლეთ „სულთა მატიანეები“ სინას მთისა”? და 

«–ერუსალიმის ჯვრის მონასტრისა” დასახელებულ წყარო- 
ებში მეუღლეები ხშირად იხსენიებიან ერთად. ამასთანავე 

მეუღლეობრივი კავშირი მეტწილად საგანგებოდაა აღნიშ- 

ნული (მეუღლეებად იხსენიებიან, მაგალითად, შერგილ ღა- 

დიანი და ნათელი, ვამეყ დადიანი და მარეხი, მეფე დავითი 

და დედოფალი თამარი, კახაბერ ამირეჯიბი და “ულუმპია 

და სხვ.). ამის პარალელურაღ გვაქვს მრავალი შემთხვევა, 

როდესაც დასახელებული არიან მოღვაწენი, მაგრამ არ ·ჩანს, 

«უ რა ნათესაური კავშირია მათ შორის. მაგალითად, „და- 

ვითს შ–ხნ ღ“–წნ, გულქანს შ–ს ღ–ნ, „ს“ლსა ·ელენეს 

შ-ს ღონ, ს–ლსა თეკლეს შ–ს ღ–ნ, ს–ლსა დავითს 

შ-ს ღ–ნ, ს“ლსა ნონიკის შ–ს ღ–ნ“, „ს“ლსა ვახანს 

შ–ს ღ–ნ, ს“ლსა პიმონს შ–ს ღ–ნ, „გიორგას ძესა 

დკ–ბს .და მშბ-–“–ლთა მისთა შ-ს ღ–ნ, ს“ლსა ირინვსა 

ი-ს ღლ– ნ“, „სულსა სჯმონს და მშბ-– ლთა მისთა შ-–ს ღ--ნ, 

ს-–ლსა ირინესა შ-ს ღ–ნ, ს–“ლსა საბასა და დედასა მის- 

“სა შორს .ღ-–-6ნ, ს“–ლსა ნთ– ლსა შ –ს, „ს“ლსა ნათლ – ძსა 

უ–ს ღ–ნ, ს“ლსა თამთისა შს ,ღ– “ი, „ს“ ლსა ბარამისა 

შ-ის ღ“-6504, 
„აღსანიშნავია, რომ ცოტნე დადიანისა და ბორენას :ხსე- 

6ებას ვხვდებით დაზიანებული "ხელნაწერის რესტავრირებულ 

კიდეზე დაწებებულ ფურცელზე, სადაც იკითხება „სლი?სა 
ცოტნე დადიანისსა, პჭსლ“–სა ბორენა(ისსა) ღ–ნ 8-6, დი- 

«2 ი, ჯავახიშუეილი, სინის -იმთის ქართულ ბელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, გე. 241-251, : 

<3 აღაპნი «უარის მონასტრისანი ·იერუსალიმსა “შინ, გე. XMIL-- 

XXVIII. 

:% ი, ჯავახიშცი.ლი, სინის მთის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, გე. 241, 245-246, 248-249.



მიტრისა შა–ს ღ–-6ნ, სლ–სა მიქაელისსა შ–ნ ლღ–-6565 
როგორც ვხედავთ, აქ არაა არავითარს მისიშნება ცოტნესა 

და ბორენას მეუღლეობრივ კავშირზე და მაინცდამაინც რა- 

ტომ უნდა ვივარაუდოთ ასეთი კავშირის არსებობა? ან ეგებ 

ბორენა დაა ცოტნესი? ცნობილია, რომ ცოტნეს ჰყავდა და, 

რომელიც გამოსახული იყო სობის ტაძრის კედელზე მშობ- 

ლებთან და ცოტნესთან ერთადზნ. აქ ისიც უნდა მოვიგონოთ, 

რომ აკად. ე.. თაყაიშვილმა სვანეთში ნახა იოანე ნათლის- 

მცემლის სატი, რომელსაც ასეთი წარწერა, ჰქონდა: „წმიდაო 

+ ოანე ნათლისმცემელო, მეოხ და მფ:რველ ექმენ წინაშე ქრის– 

ტესა ცოტსეს და ქობულს და ცოტნეს ცოლსა ვანელესა, ამინ“. 

მკვლევარმა შესაძლებლად სცხო ღასახელებულის პირების 

ცოტნე დადიანად, მის მეუღლეღ (ვანელე, ვანენე) და ძმად, 
„ნათესავად (ქობული) მიჩნევა, „მაგრამ ასეთი ვარაუდისათვის 

“რაიმე რეალური დამატებითი საბუთი ვერ წარმოადგინა. 

„ ამრიგად, ცოტნესთან ერთად იბსესიებიას ბორენა, ნათე– 

„ლა, თეკლა, ვანელე. ყოველთვის ნათელი არაა, ცოტნე სა–- 

„ხელგანთქმუ ლი გმირის ცოტნე დადიანია, თუ არა. ჩვენს მი– 

ერ „გამოყესებულ არც ერთ წყაროში არაა კონკრეტულად ნა–' 

ჩვენები, კია მითითებული, თუ რა ნათესაური კავშირი აქვს 

„ცოტნეს,. ამა თუ იმ ქალთან. ასე "რომ, გადაჭრით რაიმეს თქმა 

„ძნელია, დღეს ცნობილი მასალებით. პოეტი ქალის ბორენას 

“აღიარება ცოტნე დადიანის მეუღლედ შეუძლებელად მიგვა–-: 

ს–-–' – 

- ი.პ ·ი ბგოროყვა ბორენას . თვლის, "რა XIII საუკუნის. „მოღ- 

'ვაწედ,, მას აცხადებს . არა მსოლოდ ნათესავად · შოთა. რუს– 

ფ,ველისა), "არამედ. „ვეფხისტყაოსსით" დავალებულ შემოქმე– 

დადაც. ეს ფრიად საგულისხმო საკითხია. თუ მართლაც და– 

– + -95. ალაპნი: ჯუარის მონასტრისანი იერუსალიმსა შინა, გვ. XVIII, სხვა- 

თა შორის, ვიღაც ცოტნე იხსენიება თეკლასთან ერთად (ი ქ ვ'ე, გვ. XVII). 

ნნ ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიერი მოგზაურობანი და შენიშ- 

ენანი, 11. გვ. 124, - 

:7 ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიური "ექსპედიცია ლეჩხუმ-სვანეთ– 
ში. 1910 წელს. გვ. 172. · 
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დასტურდება, რომ ბორესა მთაგონებულია რუსთველის პო- 

ეზიით, იგი ვერ მიიჩნევა XIII საუკუნის უწინარესი ხანის 

პოეტად. 

მოვუსმინოთ მკვლევარს: „თუ ჩვენ დავუკვირდებით ბო- 

რენას ლეესის ფორმას, ზოგიერთ პოეტურ სახესა და პოეტურ 

ხერსს, აქ ჩვენ არ შეგვიძლია არ შევნიშნოთ შოთას პირდა- 

პირი გავლენა“ნზ, ამ ზოგადი განცხადების შემდეგ პ. ინგო- 

როყვა პირველ რიგში ყურადღებას ამახვილებს, იამბიკოსა 

და პოემის დასაწყისზე. „როგორც ჩანს, შემთხვევითი “არაა, 

რომ ბორენას ლევსი იწყება პოეტური სიტყვის თავისებური 

მოქცევით»: „რომელმას", ასევე, იწყება „ვეფსისტყაოსნის“, 

პროლოგი. “შოთა: „რომელმან შექმნა სამყარო ძალითა მით 
| ძლიერითა, ზეგარდმო .არსნხი სულითა ყვნა ზეცით მონაბე– 

რითა", – ე. ი. ღმერთი. ბორენა: „რომელმან ეგე ევას მი– 

უზღე ვალი“, ე. ი. ღვთისმშობელი, დედა მარიამ“89, ' 

ჰ. ინგოროყვას მიერ ყურადღების გამახვილება „ვეფხის- 

ტყაოსნის“ პირველ სტროუზე ანტერესს მოკლებული არაა, 

მაგრამ. საკითხის გადასაწყვეტად არა გვგონია, რომ საკმარი- 

"სი იყოს, რადგან მისი პირველადობის დამტკიცებისა და 

ბორენას მასზე დამოკიდებულების დასადასტურებლად” · არ 

გამოდგება. როგორც ცნობილია, „რუსთველის, პირველ სტროფს 

"ბევრი პარალელი. ეძებნება ძველ ქართულ . ჰიმნოგრაფიაში. 

მოვიხმობთ რამდენსამე მაგალითს: · ი. 

- 
რომელმან სიბრძნით დაჰრთნა ცანი უფსკრულთა თე უ8ე 

და დააფუძნა ქუეყანაგ წყალთა ზედა... 
_ „ 

რომელმან · "სიბრძნით · "დაპ ჰბადა ღა შექმნა წყალთაგან ქუ- 

ეყანაგ ეხე... 

- · რფმელმან სიბრძნით დაჰბადა. ცანი: მაღალნი ძალითურთ. 

და შექმნა ქუეყან-ი ყოვლით თანა მკვდრითურთ... 

(ლ: · - 

„გ ნზ.პ. ინგოროყვა,.რუსთველიანას ეპილოგი, წიგნში: · თხზულება- 

თა კრებული, I, გვ. 687. _ 

. “69 იქვე.” ·2 – -



რომელმან ღასაბამსა დაპბაღნა საღმრთოითა ძალითა... 

რომელმან დააფუძნე უფსკრულთა ზედა მტკიცედ სივრცე2 

ქუეყანისა... 

რომელმან შეჰზღუდენ საზღვარნი ზღუათანი ღა ღაამტკი- 

ცენ ძალითა...70 

მაგალითების მოხმობა კიდევ მრავლად “მეიძლება?!. 
კარგა ხანია აღნიშნულია სამეცნიერო ლიტერატურაში, 

რომ საუბრის დაწყება სიტყვით „რომელმან“ "საკმაოდ ,გავ- 

რცელებული და დამკვიდრებული ტრადიცია იყო, მას ბევრი 

ქართველი ჰიმნოგრაფი მიმართავდა და რუსთველიც ამ ტრა- 

დიციით უნდა იყოს შთაგონებული??? საკითხავია, 'ბბხორენას 

არ შეეძლო ესარგებლა ძველი ქართული “საგალობლების 
მდიდარი 'საგანძურით და აეთვისებინა იქედან ზოგიერთი 

ტრადიციული ფორმა თუ ხერხი? 

“. პ. ინგოროყვა ხშირად შენიშნავს, რომ ბორენა „არტის- 

ტულად ფლობდა რითმას“, რაც მისი „მაღალი პოეტური 

კულტურის მაჩვენებელია". მეცნიერის 'სიტყვით, „შოთას 

„ოეტური "სამყარო ორგანულად შეთვისებულია .ბორენას 'მი– 

ერ „და შოთას რითმის პულსაცია ბუნებრივად იღვრება ბო- 

რთენას სტრიქონებში“. ნათქვამის საილუსტრაციოდ ბორენას 

–«ითმები დაკავშირებულია შოთასთან (ვალი – ვალი; მოუვა- 

ლი – წარმავ:ლი, მომავალი; დამთრვალი – მთრვალი, პრა–- 

მთრვალი; ჭირ-მრავალი – მრაგალუი, არ–მრავალი)/პ. 

„ ინგოროყვა, ძეელ-ქართული სასულიერო პოეზია, |, თბ., 

4913, გვ.ი,ა როზ, სიგ, ტპღ, უზ, 

21 “ბევრი ანალოგიური ფრაზა გვხვდება პ. ინგოროყვას წიგნში: „გი- 

ორგი მერჩულე“ #(-თ., 4954, გვ. 665, 677, .679, ·.682, §0ქ, :076, 079 და 

შძდ.). 

72 გ იმშედაშვილი, „ვეფხისტყაოსნის, პარალელები მეათე სა- 

უკუნის ქართულ პიმნოგრაფიაში, „ლიტერატურული ძიებანი“, II, 1944, 

-გვ. 199-904; .მ ი'ს:ი ე-ე, „ვეფხისტყაოსანი4 „და ქკრთული კელტურა, თბ., 

198, .გვ. 368. 

73 3 ინგოროყვა, რუსთველიანას ეპილოგი, წიგნში: თხზულება- 

«ა კრებული, I, გე. 687-689.



რამდენადაც მართებევლია მსჯელობა ბორენას პოეტურ 

თსტატობაზე, იმდენად საძალადევი და არადამაჯერებელია 

გისი რითმების წყაროდ „ვეფსისტყაოსნის გამოცხადება. 

სმასთანავე, თუნდაც რომ. ·სიმართლეს შეიცავდეს პ. ინგო- 

როყვას ვარაუდი (რაც ჩვენ ძალიან გგეეჭვება) და ბორენა 

,ვეფხისტყაოსნით“ დავალებული და შთაგონებული იყოს, ეს 

':მაინც არ მოწმობს ბორენასა და შოთა რუსთველის ნათესა- 

ურ კავშირს“, 

'ჩვენ არ ვთვლით ბორენას „ვეფსისტყაოსნით“ დავალე-. 

ბულ შემოქმედად. შესაძლებელია, მისი იამბიკო წინაც კი 

უსწრებდა რუსთველის უკვდავ ქმნილებას. თუ გავითვალის- 

“წძნებთ სპეციალისტთა დაკვირვებას “ხატის ჭედურობაზე, 

თვით -იამბიკოს ფორმას (იამბიკო ·ხუთეული), რომლის :სა– 

თავეები XI 'ს. ზოლოსა -და XII “საუკუნის „დამდეგზე ადრე 

არ უნდა ვემშიოთ, მეცნიერთა დაკვირვებას ასოთა პალეო- 

“გრაფიულ 'მოხაჰაზულობაზე, ბორენას მოღვაწეობის ხანად რო–- 

გადად XI-XIII საუკუნეები უნდა “მივიჩნიოთ. “შეიძლება 

ვივარაუდოთ, რომ იამბიკოს ავტორი უფრო ბაგრატ IV-ის 

მეუღლეა (საყურადღებოა, რომ ეს უკანასკნელი დიდ ინტე- 

რესს იჩენდა საეკლესიო ცხოვრებისადმი) კონკრეტულად 

ეინ იყო ბორენა, ამის გადასაწყვეტად არსებული ცნობები 

საკმარისი არაა. 

რამდენიმე სიტყვა „საგალობელზე. 
„ბორენას 'საგალობელი 'ხუთმუხლოვან იამბიკოს “ფწარმო- 

ადგენს. მან ადრევე “მიიპყრო :მკვლევართა ყურადღება და 

დესაფერისი შეფასებაც ;დაიმსახურა. -ჯერ კიდევ პ. კარბცლა– 

#Mპროფ. ს. კაკაბაძე არ.იწყნარებდა არც ძველ ვარაუდს იამბიკთს ავტორის 

'ბაქრატ “მეოთხის მეუღლეობის მესახქბ და არც ბ. ინგოროყვას მოსაბრე- 

ბას :პოეტ 'ბორენას -ოდიშის დედოფლობის :(ცოტნეს 'მეუღლეთბის) შე- 

საზებ მისი აზრით, პოეტი ქალი ბორენა არის XIII--XIV "საეკუნეთა 

“ზიოჯნის მოღვაწე, მეუღლე “თუღრგლა !ბიპლაგიანისა :(ს. კაკაბაძე, რუს- 

'თაველი და მისი „ვეფხისტყაოსანი“, თბ., 1966, გვ. 248, 296-298, 315). 

„პატივცემული 'მეცნიერის მსჯელობა .იმდენად არადამაჯერებელი ღა უსა- 

„ფუსვლოა, რომ :მასზე საგანგებო “შქჩერება აუცილებლთბად არ მიეძჩნიეთ. 

“



შვილმა უწოდა მას „მშვენიერი იამბიკო“. აკად. ა. ბარამიძის 

აზრითაც, იგი „საუცხოო, ჩინებული იამბიკური ლექსია“, 

მასში „მაღალი ჭეშმარიტი პოეზიაა“ (პ. ინგოროყვა). 

როგორც ცნობილია, იამბიკოები ძველ საქართველოში 

ადრეულ ხასაშივე იწერებოდა. რითმა სავალდებულო არ 

იყო, მაგრამ იშვიათად ისიც ჩანდა. რითმის ჩანასახს ვხვდე- 

ბით X საუკუნის ქართველი ჰიმნოგრაფების საგალობლებში 

(მიქაელ მოდრეკილი, სტეფანე სანანოიძე, ირანე მტბევა- 

რი)? მიუხედავად. ამისა, იამბიკური პოეზია დამძიმებული. 

იყო არქაული  · სინტაქსითა და სელოვნური ·-ინტონაციით, 

რაც მისი გავრცელების არეს ზღუდავდა?ნ. შემდგომ ხანაში 

სასუელიერო-საეკლესიო მწერლობის წიაღში, – ხალხური 

აროეზიის ცხოველმყოფელი გავლენით; – შეიჭრა რითმა, რო- 

მელიც · პირველად · გვხვდება დიმიტრი პირველისა (1125–- 

1156) და ბორენას ლეესებში. მათი იამბიკოებისათვის” დამა- 

სასიათებელია. მეტრული სისუფთავე„ აქცენტური მხარის 

კრისტალიზაცია, ნამდვილი რითმა??. : . 

2 .. ==“ 

თამარ ბაგრატიონი · 

დავით აღმაშენებლის (1089-1125) მწიგნობრულ-საგან- 
მანათლებლო მოღვაწეობა საყოველთაოდ ცნობილია, მან, – 

როგორც შემოქმედმა და მეცენატმა, – ფრიად საპატიო ად- 

გილი” დაიმკვიდრა „ქართული კულტურის ისტორიაში. ლი- 

ტერატურული საქმიანობით დაინტერესებული ყოფილა მი- 

სი მემკვიდრე. დიმიტრი პირველიც (I 125-115#), რომლის 

ლექსს (შენ ხარ ვენავი, ახლად აღყვავებული“) დღესაც მღე- 

75 კ, კეკელიძე, ქართული -ლიტერატურის ისტორია, 14, გვ... 592. 
76 ა, გაწერელია, ქართული კლასიკური ლექსი, თბ., 1953, , გე. 212. 

«.77 კ, კეკელიშე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 14, გვ. 592- 

593, -ა, გაწერელი.ა, ქართული კლასიკური ლექსი, გვ. 197, 211-212. 
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შორს არ ყოფილა დავით აღმაშენებლის ასული თამარიც. 

ამ მანდილოსნის შესახებ მცირე ბიოგრაფიული ცნობები 

მოგვეპოვება. იგი იყო შვილი დავით ალმაშენებლის»· და 

გურანდუხტ დედოფლისა?ბ. 1116 წელს დავითს თავისი ასუ- 

ლი შირეანის შაჰისათვის მიუთხოვებია. ეს უკანასკნელი ყო- 

ფილა სახელად ახისტანი, აჩუ ქართულად ასსართანი (1106– 

11356)79. მრის სიკვდილის შემდეგ თამარი სამშო”ბლოში და- 

ბრუნებულა. 1152 წელს მას მოსასტერი აუშენებია თიღვაში 

(ზნაურის რაიონი), სადაც მონაზვნად შემდგარა: როდის 

გარდაიცვალა თამარი, დანამდვილებით არ ვიცით. ლაშა-გი- 

ორგის დროიჩდელი მემატიანის ცნობით, მას დიდხანს აღარ 

უცოცხლია თავისი ძმის დიმიტრის სიკვდილის შემდეგ და 
იმავე წელს (1I)55 წ.) გარდაცვლილამმს ზოგიერთი მკვლევ- 

რის მოსაზრებით, თამარი ცოცსალი ჩანს 1163 წელსაცზ!. 

როგორც ჩანს, ეს მშვენიერი მანღილოსანი (მემატიანე 

ბას უწოდებს მნათობს, მზესა?) შეძლებისდაგვარად ბა- 

ძავდა თავის მამასა და ძმას; თამარისეულადაა მიჩნეული ის 

იამბიკო, რომელიც შემორჩენილია თიღვის ტაძრის წარწე- 

რაში, პატრონიკეს შესასვლელი კარის ზევით"), 

თიღვის მონასტერი, ისე როგორც არა ერთი უა ორი 

ძეგლი ქართული კულტურისა, მოგზაურთა და მკვლევართა 

ყურადღების ცენტრში ყოფილა ჯერ კიდევ გასულ საუკუნე- 

ში. 

პ. უვაროვამ, იმოგზაურა რა თითქმის მთელ კავკასი- 

აში, მოგვცა თიღვის მონასტრის დაწვრილებითი ალწერილო-, 

7 ქრონიკები .-და სხვა მასალა საქართველოს ისტორიისა, შეკრებილი, 

ქრონოლოგიურად დაწყობილი, ახსნილი და გამოცემული თ. ჟორდა- 

ნიას მიერ, IL, თბ., 1892, გე. 242. 

79 კ კეკელიძე, კომენტარები „თამარიანის“ ზოგიერთი ტაეპისა, 

წიგნში: ეტიუდები ძველი ქართელი ლიტერატურის ისტორიიდან, 1II, 

«ბ., 1955, გვ: 35, 
80 ქართლის ცხოვრება, I, გე. 366. 

81 ქრონიკები, I, გვ. 255. 

მ2 ქართლის ცხოვრება, I, გე. 334. · 

83 ლ, რჩეულიშვილი, თიღეა, თბ., 1960, გე. 25. 

84 II, Xცვილ8მ, –- IIVX6806 38M6I%M, III, M.. 1904, გვ, 8I-–86. 
აუ



ბა?! მოგზაურს თიღვის მონასტრის წარწერაც შეუნიშნავს, 
მაგრამ მის რაობასა და შინაარსზე არ შეჩერებულაზე, 

მკვლევართა ნაწილი საგანგებოდ დაინტერესდა წარწე- 

რის შინაარსით. ამ საქმეში პრიორიტეტი ეკუთვნის გამო- 
ჩენილ. ფრანგ ქართველოლოგს მ. ბროსეს, რომელმაც 1851 

შელს გამოაჟვეყნა ეს წარწერა, 
თიღვის მონასტრის წარწერა „ტიმპანის შუაში, ჯვრის 

გამოსახულებიანი მედალიონის წყალობით, ორად იყოფა და 

Cკითხება ორ სვეტად“". ეს პრინციპია დაცული მ. ბროსეს 

მიერ გამოქვეყნებული წარწერის ტექსტში, რომელიც დ. მე- 

ღვინეთ-უხუცესის გადმოსაწერს ეყრდნობა. მხედრული ან- 

ბანით ეს გადმონაწერი ასე წარმოგვიდგება:. 

მარცხენა სვეტი: მარჯვენა სვეტი: 

მნ ლბ ამისა 

მნ რი აე= ქს ღოთა 

სა სფლის მ6 რვსა მერთ 

სხ ისი მიღს დწყ ჟსა მს შმწ მე 

ბი ყფდისა მქმ ქმენ მსახურსა 

დებთა შნ ზა ქრ შენსა თამარს.ზზ 

გადმონაწერის ზოგიერთი სიტყვა გასაგებია: ,მნ“ (მან), 

„რი“ (რაC=), „აქლსა“, „სფლის“ (სოლის) და ა. შ., ნათელია 

და განმარტებას არ საჭიროებს მარჯვენა სვეტის უკანასკნე– 

ლი სამი სტრიქონი. მაგრამ გაუგებარია, რას ნიშნავს „ლბ“ 

(მარცხენა სვეტის პირველ სტრიქონში) „რესა, „მერთ“ 

(მარჯვენა სვეტის მესამე სტრიქონში). როგორც ჩანს, ტექ- 
  

85 იქვე, გვ. 81-82. 

86 M. ცI0550L ჯეიიი”I§ 5ს» 1117 V0CVმ 6 მXCს60100I0V6 ძეია 18 

Cგი+თIC C( ძვი§ )გIოთბი!0, III IIVIC, IIგიიიLI VI, 5L. X,, 1851, გე. 105– 

107. 

ხ7 ლ. რჩეულიშვილი, თიღვა, გე. 35. 

ზ8 M, 8I0550!, II8გიი0XL VI, გვ. 106. 
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სტი ნაკლულად იყო გადმოღებულიზ? და ამიტომ ვერ შეძ- 

ლო მ. ბროსემ წარწერის შინაარსში გარკვევა. მას მხოლოდ 

რამდენიმე სიტყვა ამოუკითხავს: „შენ ზედა ჯვარცმულისა 

ქრისტეს ღვთისათა“ და „,მსახურსა შენსა C,ამ. (5ს“99, 

მ. ბროსეს წაკითხვის შესწორება ასე სცადა თ. ჟორდანი- 

ამ: „მონებულმან რ5=(?) აქალსა სოფლისამან ს.ხლისა მოთ, 

სა (?2) დაწყე=ს ყოფდის (?) მოქმედებით: შენბეც. ·აიარცმუ- 

ლისა ქრისტეს ღვთისათა, რელსა (რომლისა) მერთ) (მიერ?) 

ჟამსა მას შემწე მექმენ მსახურსა შენსა თამარს“?!, 
ასეთი წაკითხვით ტექსტი გაუგებარია, შინაარსის გამო- 

რანა ძნელდება. ამას თვით მკელევარი( გრძნობდა და მიზე- 

ზად ასახელებღა მ. ბროსეს მიერ ტექსტის არასწორად, ნაკ- 

ლულად გადმოღებას??, 
1960 წელს თიღვის მონასტრის წარწერა დაზუსტებული 

სახით გამოქვეყნდა? ; ლ. რჩეულიშვილის გადმონაწერში 

აკად. ა. შანიძემ აღმოაჩინა ლექსის – იამბიკოს წყობა და. 

წარწერის ტექსტი ასე წარმოგვიდგინა: 

ქმნილებამან რა= აქისა სოფლისამან 

სხვსა- მიიღოს Cაწყება ყოთაღისაი 

მოქმედებითა შენს ზედა ჯგარსცუმულისა 

ქრისტის ღმრთისალთა, რომლისა მიმართ ჟამსა 

მას შემშე მექმენ მსახურსა შენსა თამარს.94 

ეს იამბიკო მონაზონი ქალის ვედრებაა იესო ქრისტე- 

სადმი: ჯვარცმულო ქრისტევ! როდესაც ამქვეყნიური ქმნი- 

ლება (მე თამარი) შევემზადო სამუდამო სამყოფელს დასა–- 

89 ქრონიკები, 1, გვ. 255. 

90 M. 8+05561, I 9ხი0IL V)I, გვ. 106. 

9! ქრონიკები, I, გვ. 255. 

9 იქვე, 
მ83 ლ; რჩეულიშვილი, თიღვა, გვ. 35. 

94 იქვე; გვ. 38. 1953: წელს თამარის წარწერა გადმოიღო პროფ.. 

ი. მეგრელიძემ (იხ. მისი ლიახვის ხეობის წარწერები და სხვა სი-- 

ძველენი, XIII, „მაცნე“, 1971, # 4, გვ. 94). 
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მკვიდრებლად, შენი მოქმედების, ნების შედეგად „ჟამსა 

მას“ (განკითხვის ჟამს) შემწე მექმენ შენს მსასურს თამარს. 
'იამბიკოს შინაარსს სრულად შეესატყვისება მოჟასტრის 

შინაგანი კომპოზიცია, ტაძარი აგებულია „არა საზეიმო, სა- 

ეკლესიო ცერემონიებისათვის, არამედ უფრო მოკრძალებუ- 
ლი ამოცანებისათვის, სავედრებლად ქრისტეს ჯვრის წინა- 

შე, რათა საიქიო ცხოვრებაში იგი შემწე ეემნეს „მსასურ- 

სა... თამარს“. ე. ი. ერთგვარად ასახულია ის სულიერი გან- 

წყობა, რომლითად შეპყრობილი იყო თვით ქტიტორი?!%5, 

თამარ ბაგრატიონი XII საუკუნის მოღვაწეა. ეს კი ის 

აერიოდია, როდესაც ქართულმა კულტურამ და, კერძოდ, 

ლიტერატურამ განვითარების უმაღლეს მწვერვჯლს მიაღწია. 

XII საუკუნე კლასიკური ლექსის აღმავლობის ხანაცაა. ამ 

პერიოდში პოეზიის არა ერთი ღა ორი ბრწყინვალე ნიმუში 

შეიემნა. თამარ ბაგრატიონის იამბიკოც, – რომლითაც მისი 

აგტორს ერთ-ერთ პირველ შემოქმედად გვევლინება ქარ- 

თველ მწიგნობარ ქალთა შორის, – ამ საუკუნის მნიშვჩე- 

ლოვანი შენაძენია. საყურადღებოა ლექსის მეოთხე სტრი- 

ქონი: „შემწე მე მეი მსახურსა შენსა თამარს". ასეთი მიმარ- 

თვა ღვთისადმი დამასასიათებელი იყო არა მარტო სასული–- 

ერო პოეზიისათვის, არამედ საერთოდ სასულიერო ლიტე– 

რატურისათვის. ქართულმა სელნაწერებმა შემოგვინასეს მრა– 

ვალი ახალოგიგრი ანდერძ-მინაწერს ძველს ქართველი 

მწიგნობრებისა%§. 
ზემოდამოწმებული სტრიქონი ამოსავალია მეცნიაერთათ- 

ვის, როდესაც იამბიკოს ავტორად თამარ ბაგრატიონს მიიჩ- 

ნევენ, ხოლო თიღვის მონასტრის აშენების თარიღად – XII 

ს. უკუნეს. 

თამარ ბაგრატიონის მონაზვნობა გამონაკლისი ფაქტი არ 

არის ჩვენი ისტორიისათვის ქართველი დედოფლები . სში- 

რად აშენებდნენ ეკლესია-მონასტრებს, სადაც ზოგჯერ. სი- 

ცოცხლის ბოლო წლებსაც · ატარებდნენ · (მაგ. თინათინ: დე- 

დოფალი – ლევან კასთა მეფის ჩეუბლაე, · · მუხრანბატონის 

985 ლ რჩეულიშეილი, თიღვა, გვ..99: თ, 2. , ედ 
96 C) # 91, გე, 191; # M# 206, 53.; # # ე862, 138L და ა. ფშ.



ასული დელისიმედი - ქაიხოსრო ათაბაგის მეუღლე და სხე). 

საქართველოს ისტორისში უხვად მოიპოვება მასალები, 

რომლებიც მეტყველებენ დავით აღმაშენებლისს და მისი 

ოჯახის მაღალ ინტელეეტზე. ქართული ლიტერატურის ის- 
ტორიაში ცნობილია მრავალი შემთსყევა, როდესაც ერთმა 

ოჯახმა რამდენიმე პოეტი წარმოშვა. ამიტომ სრულიად ბუე- 

ნებრივად მიგვაჩნია, როე დიმიტრი მეფის დას პოეტური იჩ- 

ტერესები ჰქონოლა. საფა:რებელია, რომ თამარს ჰქონლა 

სხვა პოეტური ქმნილებები, რომლებსაც ჩვესამდე არ მო- 

ღღწევია. 

მანა მახატლის ასული 

ამ მახდილოსნის სახელი შემოგვინახა ერთმა ოთხთავმა 

(4 M# 516), რომელიც, – თ. ჟორდანიას აზრით, – გადაწე– 

რილია XII საუკუნის ბოლოს. ხელნაწერი შესრულებულია 

ნუსხურით. 

მანა რომ ქართული სახელია, ეს წყაროებში დადასტურე- 

ბულია?, მაგრამ „დეუფალთ-დეუფლის“ მანას შესახებ ძა- 

ლიან მცირე ცნობები მოგვეპოვება. აღნიშნული ხელნაწე- 

რის ერთ-ერთი მინაწერი გვატყობინებს რომ ოთხთავის 

მგომგებელი მანა (მანია) ყოფილა მახატლის ძის ივანეს ასუ–- 

ლი, გლონისთავის ძის სარგისის მეუღლე: „მოვიგე წმიდა 

ესე სულთა განმანათლებელი ოთხთავი მანამან, მახატლი"ს 

ძისა ივანეს ასულმან და გლონისთავის ძისა სარგისის ცოლ- 

მან, ჩემისა სულისა სალოცავად, რათა თ>:თ იგი წმიდა? 

დედა ღმრთისა= შემწე და ხელის ამპყრობელ შექმნას“? 

9173 ლეონიძე, ქართული სახელები, „ლიტერატურული ს გაზეთი“, 

, 17.11IL. 1961, # 12 (1234). იხ. აგრეთვე ა ღლონტი, ქართველური 

სახელები, თბ., 1967, გე. 189. 

მზ ტ #- 516, გვ, 316; C0IVCმIIMC ჩიXIM0IIICლV IIIსჩნდ«ილი LC0)Mი5- 

900 MM3C%, 00ლ+მსოხIIიგ დ. XM00X2MM9, II, L., 1902, გე. 66. 
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ანდერძის მიხედვით ოთხთავის გადამწერია ვინმე იაკო- 

ბი: „სრულ. იქმესა ღირსებისა და გულმოდგინებისა მათისა–- 

ებრ დეუფალთ-დეუფლისა მანათსა, რომლისა ბრძანების 

სორჩილებსთა ხელვყავ წმიდისა ამის ოთხთავისა და მოვას- 

სენე მე უღირსმან იაკობი?9, 
დამატებითი ცნობების შემცველი მინაწერები ხელნაწერს 

არ მოეპოვება. მხოლოდ ერთგან (:ს # 516, გვ. 314) ვკითსუ–- 
ლობთ: „დედუფალთ-დედუფლისა მანასი“ და იქვე არშიაზე 

მსედრულით – „მანასა 15 წელსა“. ძნელია თემა, მანა იყო ამ 

ასაკისა, თუ აქ რომელიღაც თარიღის ბოლო ორი რიცხვი 

წემოგვრჩა. 

ჩვენის აზრით, მანა დედოფლის უახლოესი წანაპრები 

უნდა იყვნენ „ქართლის ცხოვრებაში“ მოხსენიებული, თამარ 

მეფის კარზე საკმოდ დაწინაურებული მახატლისძენი!მ. 
ცნობილია ხორნაბუჯის ციხის პატრონი საღირ მახატლის 

ძე, რომელსაც არა ერთხელ უსახელებია თავი მტრის წინა- 

აღმდეეც ბრძოლაში'!, სორნაბუჯის ციხე XIII საუკუნემდე 

გადმოულასხავ კედლად უდგა განჯის მხრიდან მომხდურ 

მტერს!ი?, XIII საუკუნეში ციხე დაუნგრევია მონგოლთა 
მთავარ ბერქას!შ, ალბათ, ამ საუკუნის ბოლოს, ციხის გა–- 

წადგურების შემდეგ, ჩაესვენა მახატლის ძეთა დიდების მზე- 

შემდეგ საუკუნეებში მახატლისძეთა შესახებ ცნობები აღარ 

მოგვეპოვება. 

მაღალ ფეოდალურ ფენას ეკუთვნოდნენ XII საუკუნეში 

ცნობილი გლონისთავისძენიც. საკმარისია გავიხსენოთ თა- 

მარის მწიგნობართუხუცესი ჭყონდიდელი ანტონ გლონის- 

ოავისძე. 

99 ტ #ი 516, გვ. 316; 0იIICგM0M6C 0VX0IIMCC# (#), II, გვ. 66--67. 

100 ქართლის ცხოვრება, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელ- 

;-წერის მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიე“, II, თბ., 1959, გვ. 55. 

10! იქვე, გვ. 61, იხ. აგრეთვე ი. ჯავახიშვილი, ქართველი ე“- 

ის ისტორია, II, თბ., 1965, გვ. 263. 

102 ნ ბერძენიშვილი, საქრთველოს ისტორიის საკითხები, I, 

თბ., 19:54, გე. 357. 

10 მ ჯანაშვილი, ბოროტი ბებერ, „სახლხო ფურცელი", 

1C. IV. 1915, # 259,



თამარ მეფე 

თამარი საქართველოში მეფობდა 1184-1213 წლებში. 
„მასში შეერთებული იყო ქალის მომსიბლავი მშვენიერება 

და ვაჟკაცური მამაცობა, სახელმწიფო მოღვაწის სიბრძნე და 

უმანკო, ყოვლად მოწყალე განურისსებელი გული“!9, 

თამარის მეფობის დროს საქართველომ უდიდეს პოლი- 

ტიკურ და ეკონომიკურ ძლიერებას მიაღწია; ჩვენი ქვეყანა 

„აფართოვდა შავი ზღვიდან კასპიის ზღვამდე, ჩრდილო კავ- 

კასიიდან სპარსეთის საზღვრებამდე. ეს ფაქტი შესანიშნავად 

აღწერეს თამარის დროინდელმა ისტორიკოსებმაც. არა ერთ- 

მა და ორმა პოეტმა უმღერა თამარს - ქართლის დედასა და 

მისი დროის დიდებულ საქართველოს); „თამარი ხომ ნამ- 

დვილი მუზა იყო ქართული პოეზიისა“!მ6, 
რაკი საქართველო გარეშე მტერთაგან მიუწვდომელი და 

მიუვალი იყო, ხოლო შინაური მტერი ალაგმული და დამორ– 

ჩილებული, სახელმწიფოს ეკონომიკური და კულტურული 

აღმავლობისათვის დროც ჰქონდა და პირობებიც. 

თამარის დროს გაყვანილი იქნა მრავალი გზა, გაცხოველ– 

და სავაჭრო ურთიერთობა მეზობელ ქვეყნებთან, აშენდა 

ახალი ეკლესიები და მონასტრები; მემატიანე წერს, რომ თა– 

მარი ყოფილა „ეკლესიათა და მონაზონთა მოყუარე, გლახკ- 

თა და მოჩივართა განმკითხველი“)?, თამარი არ ერიდებო- 

და ფიზიკურ შრომას და „რაჟამს მოიცალის მარტოებით ყო- 

ფად, მყის აღიღის სასთუელი, გინა საკერავი, და ნაშრომსა 

მას თ-სთა ველთასა ხუცესთა და გლახაკთა განუყოფნდის 

თ–სითა ველითა“ 10%, 

104 ი ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, II, გე. 294. . 

- 105 შავთელი, ჩახრუხაძე, შოთა რუსთველი, გ. ორბელიანი, ილია, 

აკაკი და სხვ. 

106 პპ ინგოროყვა, თამარ მეფის იამბიკონნი, „მნათობი“, 1941) 

# 3, გვ. 150. 
107 ქართლის ცხოვრება, I, გვ. 368. 

1038 ქართლის ცხოვრება, II, გვ. 147.



თამარის დროს განვითარების უმაღლეს მწვერვალს მა- 

აღწია საერო-მხატვრულმა ლიტერატურამ; „მისი გამუდმე- 

ბული ზრუნვისა და რუდუნების შედეგად ქართული ეკლესი, 
აღმავლობის გზას დაადგა და განმტკიცდა, ქართულმა სასუ- 

ლიერო-საეკლესიო მწერლობამ ახალ წარმატებებს მიაღ- 
ულევ 

თამარი ენერგიულად იღვწოდა განათლებისა და მწიგ- 

სობრობის აყვავებისათვის, მის კარზე მოღვაწეობდა მრავა- 

ლი ნიჭიერი მწერალი. თამარი ყოფილა გულუხვი მეცენატი 

და მწერლობის დიდი მეგობარი. მის მეცენატობაზე მჭევრ- 

მეტყველურად ლაპარაკობს თუნდაც ის გარემოება, რომე მი- 

სი სასახლე გადაიქცა მწერლებისა და მეცნიერების ნამდვილ 

საერთო საცსოვრებლად!!მ. აღსანიშნავია, რომ თამარი არა 

მარტო საქ.ართველოში მფარველობდა · მეცნიერულ-საგანმა- 

იათლებლო დაწესებულებებს, არამედ “უხვ ”შეწირულებას 

უგზავნიდა აგრეთვე საზღვარგარეთულ ქართულ ლიტერა–- 

ტურულ-სამწიგნობრო ცესტრებს!!!, 

თამარის ხანამ დიდი ლიტერატურული განძი დაგვიტო- 

ვა. საკმარისია მოვიგონოთ შოთა რუსთველის უკვდავი ქმხი- 

ლება „ვეფსისტყაოსანი, რომელსაკ წითელი ზოლივიი: 

გასდევს თამარის შთამაგონებელი სილამაზე, გონიერება, 

სისპეტაკე. თამარმა ათქმევინა დიდ მგოსანს – „ლე:ეი ლო- 

მისა სწორია, ძუ იყოს თუნდა ხვადია“. 

მკვლევარნი ფიქრობენ, რომ ამ განათლებულ, ნიჭიერ 

ქალს, ახლო ურთიერთობაში მყოფს დიდ შემოქმეღებთან, 

შეიძლებოდა ჰქონოდა თავისი საკუთარი ლიტერატურული 

მემკვიდრეობაც. მართალია, დამაჯერებელი ცნობები თამა- 

რის ლიტერატურული მემკვიდრეობის შესახებ ჯერ არ მო- 

გვეპოვება, იგი ბურუსითაა მოცული და ჩვენი მეციიერების 

109 ლ, მენაბდე, ძველი ქართული მწერლობის კერები, ტომი I, 

ნაკვეთი L, თბ., 1962, გვ. 141. 

110, კეკელიძე, ქაათელი ლიტერატურის ისტორიას II4, თბ., 

1958, გე. 35. 

1II იქვე.



კვლევა-ძიების საგნად რჩება, მგრამ ისმარის უშუ-ლო მო–- 

საწალეობა ლიტერატურულ ცხოვრებაში გამორიცხული არ 

“ლია იყოს. 

პ. ინგოროყვა თამარისეულად გამოაცსადა -6 იამბიკო. 

მათგან ორი ადრეც იყო გამოცემული, სოლო ოთხი მეცნი- 

ერმა იპოვა XV საუკუნის ხელნაწერში (IL # 564) და ტექ- 

სტი და თარგმანი – კომენტარი 1941 წელს მიაწოდა მკი- 

თხველ საზოგადოებრიობას!“?,„ მისი სიტყვით, „თამარის 
ჩხენ დრომდე მოღწეული იამბიკოები სამ წყებად იყოფა: 

1. იამაიკონთა ჯგუფი „მზის შარავანდი“; 

2. მიძლვნა დედისა და ძისადმი; 

3. იამბიკონი სავედრებელი – ქართველთა შამქორს 

გამარჯვებისათვის“!13, 

სიკლში „მზის შარავანდნი“ გაერთიანებულია 4 იამბიკო: 

„ხამბიკო მარიამ მეგ:პტელისა“; 

„გიორგისი“ (კაბადუკიელისა); 

„თევდორესი“ (ტირონისა); 

". ,0სუმარისი“, 

პ, ინგოროყვამ გამოაქვეყნა იამბიკოების ტექსტი და თა- 
რგმანი-კომენტარი; არ შევუდგებით იმის განხილვას, თუ 

რამდენად ზუსტია თარგმანი-კომენტარი; არც იმაზე შევჩერ- 

დებით, თუ რამდენად დამაჯერებლადაა ნაჩვენები მეცნიე- 

რის გამოკვლევაში ამ იამბიკოთა კავშირურთიერთობა XII-–- 

XIII საუკუნეების ქართულ აზროვნებასთან. ამჯერად ჩვენ- 

თვის ეს არაა მთავარი. მთავარი და მნიშვნელოვანი ავტო- 

რის ვინაობის დადგენაა. 

პ. ინგოროყვა ყველა დამოწმებულ იამბიკოს თამარს მი- 

აწერს. მართალია, მეოთხე იამბიკოს აწერია „თამარისი“, 

მაგრამ, ვფიქრობთ, ეს არაა საკმარისი ოთხივე იამბიკოს ავ- 

ფორად თამარის მიჩნევისათვის. „თამარისი“ შეიძლება ხიშ- 

ნავდეს თამარისადმი მიძღვნილს, თამარის შესახებ დაწე- 

ლა 
ალ
 

– L 

  

112 3 ინგოროყვა, თამარ მეფის იამბიკონნი, „მნათობი“, 1941, 

)+ 3, გვ. 115-153. 

113 იქვე, გვ. 128.



რილს, მის სადიდებლათ შეთსზულს. ასეთი იამბიკო კი შე- 
იძლებოდა დაეწერა თამარის ხანის რომელიმე ქართველ 

მოღვაწეს. შემდეგ: თუნდაც რომ მეოთსე იამბიკო თამარისა 

(ყოს, წინა სამი რად უნდა მიეკუთვნოს მეფე-ქალს? 
განცხადება: ეს „იამბიკო წარმოადგენს ამ ციკლის ეპი- 

ლოგს“ (პ. ინგოროყვა) – მართებულად არ გვეჩვენება. თუ 

მეცნიერის მიერ შემოთავაზებული მეთოდით ვიხელმძღვა- 

ხელებთ, ცალკეულ იამბიკოთა ავტორებად უნდა მივიჩნიოთ _ 

მარიამი, გიორგი და თევდორე, რაც, რასაკვირველია, სავსე- 

ბით გამორიცსულია!!!. 

პ. ინგოროყვამ თამარს მიაწერა ის იამბიკო, რომელსაც 

თვით უწოდა „მიძღვნა დედისა და ძისადმი“. 1193 წელს თ»- 

მარმა შვა პირმშო, საქართველოს მემკვიდრე ლაშა-გიორგი. 

გახარებულმა დედამ შეამკო ხახულის ხატი ღვთისმშობლი- 

სა და შეთხზაო იამბიკო: 

1. ქალწულებრივთა 

სისხლთა შენთაგან სძალო, 

2. თბედ საიდუმლოდ, ზენაისა განგებისად, 

ვ. ძისა ღმრთისა –- ძედ · 

მეშვ იქმენ არსთა მცხოვნად. 

4. მე, თამარ, მჩენი - 

ტომთაგან დავითებრთა5თ 

5. თვისად. –- შემამკექ, 

მაღიდე. აღმამაღლე. 

6. აწ მეცა ხელ-ვყავ ! 
შემკობად ხატსა თქვენსა, –– 

7. დედისა ძითურთ. 

ღა მეცა, ძითურთ მფარეედ. 

დამოწმებული იამბიკო გვხვდება XIX საუკუნის რამდენ- 

სამე ხელნაწერში (მაგალითად, 5 M## 3686, 3725 და სხვ.) 

ასეთი შენიშენით: „იამბიკო ესე, თქმული რუსთაველისა მი- 

II4 კ, კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, II4, გე. 283, 

?ენ, 
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ერ, ზედწაწერილ არს ხატსა ზედა ხახულისა ღმრთისმშობეჯ. 

ლისასა“!!5, ასეთივე შენიშვნით გამოაქვეყნა პროფ. დ. ჩუ- 

ბინაშვილმა!!წ ბესიკის იმის, ცნობილი მწიგნობრის ოს. 

გაბაშვილის მიერ XVIII საუკუნეში დ.მზაღებულ ერთ კრე- 

ბულს (II # 2955) მინაწერის სახით შემოუნახავს იამბიკო 

ასეთი შენიშვნით: ,ხასულის ღმრთისმშობლის სატი თამარ 

მეფეს უცხოდ მოუყედინებია უცხოს თვლითა ღა მარგალი- 

ტითა და ზედ ეს იამბიკო (1) დაუწერინებია. გაენათს ეიხი- 
ლეთ“!!, 

პ. ინტოროყვამ თაე:რს მიაკუთვნა კიდევ ერთი მოზრლ.. 

ლი ლექსი, რომელიც გვხვღება საისტორიო წყაროში (,„ის- 

ტორიანი და აზმანი შარ“ეს.დეღთანი"). მემატიანის ცნობით, 

შამქორის ბრძოლაში (1.95 წ.) საბელოვანი» გ.მარჯეერბის 

შემდეგ „ი გაა თამარისა შეწყალება, რომლისათვის ღროშ.: 

«გი ხალიფასი, რომე :ს მოიღო შალვა ასალციხელმან, წარ- 

გზ.ვნა ესე მონასტერსა ღიდსა წინაშე ხახულისა ღმრთის- 

მშობლისასა... მიზეზად ძღუნისა შემწირველობისასა და 

მშვედრებელობისა... ესევითარად ესე იამბიკო ხუთეული ოც- 

დასუთ ლექსად აღწერა. 
  

115 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შო- 

«ის წერა-კითხვის” გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, V, 

“რმე გინეს და დასაბეჭდად მოამზადეს თ. ბ..ეგაძემ. თ. ენუქიძემ, ლ. კიკ- 

ნაძემ. მ. შანიძემ და ც. ჭანკიევმა. ე. მეტრეველის რედაქციით. თბ., 1957, 

გვ. 175, 260. · 

116 ქართელი ქრესტომაცტია ანუ გამოკრებილნი ადგილები ქართულ- 

ლ წერილთაგან დ. ჩუბინოვის მიე”, II, სპბ., 1846, გე. 224. იხ. 

აგრეთვე მ. ჯანაშვილი, უკვდავთა ღაღადებანი, თბ., 1900, გვ. 1C9- 

101. 

117 საქართველოს სახელმწიფო მუზეემის ქართელ ხელნაწერთა აო-, 

წერილობა, საქართველოს საისტორიო ღა საეთნოგრაფიო საზოგადოების 

ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (LI კოლექცია). VI, შედგენილია ლა 

დასაბექდად მომზადებული ნ. კასრაძის, ე. მეტრეველის, C. მეფარიშეი- 

ლის. ლ. ქცთათელაძისა ღა ქ. შარაშიძის მიერ. ა. ბარამიძის რელღავციით, 

თბ., 1953, გვ. 299.



ცათა ცათასა დამწყებ არს ღმერთ-62ავროსა, 

ძე საუკუნობს პირველადი და კუალადი... 
შენდა შევწირავ (მიოხე ძეებრ, ღმერთო).!)8 

ციტირესული იამბიკო, – გარდა დასახელებული საისტო– 

რიო წყაროს შემცველი ხელნაწერებისა, – გვხვდება XVIII-- 

XIX საუკუნეების მრავალ ხელნაწერში (5 #)Iი 1470, 1535, 

568/,, 3725, 3726; (|) #)I8% 934, 1735; IL #46; „ს #IM#6 1106, 

(ა#M8, C) # 954; არქ. სელინ. M# 258 და სხვ.ე), რომელთაგან 

ჯოგი ვასუშტი ბაგრატიონის ისტორია-გეოგრაფიას, ხოლო 

ზოგი ანთოლოგიას წარმოადგენს. დავით რექტორის მიერ 

8021-1803 წლებში გადაწერილ კრებულში (5 IM 1512) იამ- 

სიკოს ავტორად შოთა რუსთველია დასახელებული!)ზ, რუს- 

თველის სახელით დაიბეჭდა იამბიკო ჯერ კიდევ გასულ სა–- 

უკუნეში“!?9%, 
ჩვენთვის საინტერესო წყაროს („ისტორიანი და აზმანი 

შარავანდედთანი“) პირველი გამომცემელი აკალ. ე. თაყა- 

იშვილი იამბიკოს თაობაზე არაფერს წერდა!?!. მეორე გა- 

მომცემელმა აკად. კ. კეკელიძემაც!? იამბიკო უკომენტარი–- 

ოდ დაბეჭდა ღა რუსული თარგმანიც უშენიშვნოდ გამოაქვე–- 

ყნა!2პჰ. ასე რომ, საგანგებო მსჯელობა ამ იამბიკოზე არ გა–- 
ას-–- 

ბ ქართლის ცხ“ ვრება. 1I. გვ. 74-75, 

119 ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შო- 

რის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, 11, 

შეჯგენილია· და დასაბექდად დამზადებული ა. ბაქრაძის თ. რბეგაძის, 

ე. მეტრეველისა და მ. შანიძის მიერ, ე. ნეტრეველის რედაქციით, თბ., 

1961. გვ. 264. 
:20 ქჰართელი ქრესტომატია, II, 1660. გვ. 243-244. 

)?) ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოოCლის ვარიანტი გამოცემელი 

ე. ოაყაიშევილის რედაქტორობით, თბ. 1906, გვ. 472-473. . 

122 ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი (ცდა ტექსტის ალდგენი- 

ს», კ. კეკელიძის რედაქციითა და შენიშვნებით, თბ., 1941. გვ. 109-110. 

123 1ქოიიყი MI 80CX80ულIIMC შლIIIICIM0CI6ზ8 I 0V3IIMCLMს 16M%C7 

ი6ი080>, IIM02IIC1C8IMCM :I 0IMM0ყ0IIII9 MI CVმ64Mე 

X. ILლალუჩMუ36, 1» 1954, გვ. 472-473. ' 
კი



ისართუ:ლა. მესამე გამომცემელმა პროფ. ს. ყაუხჩიშვილმა არ– 

სებითად შეიწყნარა პ. ინგოროყვას დებულებანი!2).. 

„ისტორიანი და ახმანს შარავანდედთანი“ საკმაოდაა 

ყნობილი როგორც ძვირფასი ლიტერატურული წყარო. მისი 

დახმარებით შესაძლებელია გათვალისწინება XII-XIII სა– 

უკუნეთა საქართველოს არა მსოლოდ პოლიტიკური თავგა- 

დასავლისა, არამედ ეართველთა კულტურულ-ლიტერატუ- 
რული ცხოვრებისაც!?. თხზულების ავტორი ფრიად განათ- 
ლებული კაცი იყო, იცხობდლა საეკლესიო მწერლებს, ქარ- 

თველ მეხოტაეებს!26 და ა. შ.; იყენებდა და იმოწმებდა მრა- 

ვალ საისტორიო ხასიათის ძეგლსა თუ მხატვრულ ნაწარმო- 

ებს. დამოწმებული და ციტირებული აქვს მას ქართველ პო– 

ეტთა ლექსებიც, სახელდობრ, არსენ იყალთოელის, იოანე 

ჭიმჭიმელისა და სხვ.!?7 ასე რომ, თავისუფლად შეეძლო გა- 

მოეყენებინა და თავის თხზულებაში შეეტანა სსვა ავტორის 

«ამბიკო, მაგრამ ვისია ეს იამბიკო? ვინაა მისი ავტორი? რის 

საფუძველზე შეიძლება ორი უკანასკნელი იამბიკოს ავტო- 

რად თამარის მიჩნევა და ამის დაბეჯითებითი მტკიცება? 

ვფიქრობთ, მყარი საფუძველი ასეთი მტკიცებისათვის არ 

ჯრსებობს. 

191 ქართლის ცხოვრები, 11. გვ. 74. შენ. 5: ი:, აგრეთვე ს. ყაუხჩი- 

შვილი, „ის2,-რიანი და აზმანი შარავანდედთანი" და იოანე პეტრიწი, სა- 

ქართეელოს სხ მეცნიერებათა აკადემიი–ს მლამბე, III, M# 1. 1942, 

გე. 69, 

125, კეკელიძე. „ისტორიანი, და აზმანი შარავანდედთანი“ რო- 

გორც ლიტერატურული წყარო, წიგნში: ეტიუდები ძველი ქართული ლი- 
ტერატურის ისტორიიდან, VIII. თბ. 1962, გვ. 200-237. 

129 ს ყაუხჩიშვილი, „ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი“ და 

იოანე პეტრიწი, საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, III, 

# 1, 1942, გვ. 89. : 
:27 ქართლის ცხოვრები, 11. გვ. 5, 113-114, ამ ლექსებზე იხ, ი. ლ ო- 

ლუშვილი, იყალთოელისა დღა ქიმჭიმელის იამბიკოებისათვის, „ლიტე– 

რატურა და ხელოვნება", 27. VI11. 1950, # 35 (352); მისივე, რუსთა– 

ველის ეპ–ქის ჩვენამდე არმოღწეული სალიტერატურო მემკვიდრეობის 

გარშემო, თბ., 1965, გვ. 6-8. 
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მართალია, წერს აკად. კ. კეკელიძე, – ხახულის ხატის 

წარწერაში ვკითხულობთ – „მე თამარ“, ხოლო შამქორის 

იამბიკოს შესახებ ნათქვამია, რომ ეს თამარმა „აღწერაო“, 

მაგრამ ეს კიდევ არ ნიშნავს, რომ ისინი თამარის მიერ.ა 

შეთსზული. რამდენი სიგელ-გუჯარი ვიცით, რომელიც „,მე“- 

ობით, ამა თუ იმ მეფის (თუგინდ თამარის)) სახელით არის 

დაწერილი, მაგრამ ნამდვილად ისინი დაწერილი არიან 

ამისთვის საგანგებოდ მიჩენილი კირების მიერ“'29, 

ამრიგად, ორი უკანასკნელი იამბიკოს ავტორად თამარის 

მიჩნევისათვის მყარი, მტკიცე საფუძველი არ მოგვეპოეება. 

თამარის ლიტერატურულ მემკ:ვიდრეობაზე მსჯელობისას 

ყურადღებას ამახვილებენ იმ სიტყვებზე, რომელთაც „ქარ- 

თლის ცხოვრებაში“ ვხვდებით. მართლაც, საყურადღებოა სი- 

ტყვა, რომელიც თამარმა წარმოთქვა სრულიად საქართვე- 

ლოს სახელმწიფო საეჯლესიო კრებაზე!?, ან სასელმწიფო 

დარბაზის სხდომაზე, გიორგი რუსის გაძევების დროს!) 
და სხვ. რაოდენ დიდი სიბრძნეა ჩაქსოვილი ამ სიტყვებში: 

„და მე არა მიძლაეს აჩრდილისა მრუდისა ხისასა განმარ- 

თვად და უბრალოდ განვიყრი მტვერსაცა, რომელი აღმეკრა“. 

გონიერება და დარბაისლობა ჩანს თამარის პასუხში რუკნ- 

ედინის თავხედურ წერილზე!) თამარის სიტყვა თავის ძა- 

ლას, ძარღვიანობას, მომხიბვლლულობას არ კარგავს თვით სი- 

კვდილის წინაც კი: „ძმანო ჩემნო და შვილხსო!. თქუენ ყო- 

ველნი თ?თ მოწამე ხართ, რამეთუ თავისა ჩემისა თანა მა- 

ქუნდა სიყუარული თქუენი და სარგებელსა და სათნოსა თქუ- 

ენსა არა დავაკლე... აწ მეცა წარვალ მამათა ჩუენთა თანა, 

გზასა ჩემგან უცხოსა, ბრძანებითა საშინელითა და განყო- 

ფითა საკვრველითა“!??, 

ეს რამდენიმე სიტყვა, რამდენიმე სტრიქონი ისე ოსტა- 

ტურადაა ჩამოყალიბებული, რომ ბევრის მთემელია: აქ კარ- 

გად ჩანს თამარი - მეფე, თამარი – ადამიანი. 

' 128 კ, კეკე 

შენ. 
129 ქართლის ცხოვრება, LI, გქ. 48. 

კ. კეკელიძე. ქაღთელი ლიტერატურის ისტორია, LI9, გე. 281, 

(30 იქვე, გვ. 121, 
131 იქვე, გვ. 135. 

3? ქართლის ცხოერება, LL, გე- 145,



თამარის მიერ წარმოთქმულ სიტყვებს, რომელისაც „,ქარ- 

თლის ცხოვრებაში“ ვსეღებით, მეცნიერნი! მიიჩჩევენ თა- 

მარის ორიგინალურ ემნილებებადღ და არა მქმატიაჩეი:ა ღა- 

წერილად. არაა გამორიცხული, რომ თამარს წარმოეთევია 

შთამაგონებელი სიტყვები, მაგრამ მატიანეში რაა თამარისა 

და რა მემატიანისა, ერთობ ძჩელი გასარკვევია. ასე რომ, 

თამარის სიტყვებზე მსჯელობა ისევე ნაკლებათ სარწმ ენო», 

როგორც მისი პოეტური მემკვიდრეობის მიმოსილვა. 

ეკუთვნის თუ არა თამარს ეს ლიტერატურული მემკვიღ- 

რეობა, დერ კიდევ ბურუსითაა მოცული და მკვლევართა 

ახალ სიტყვას მოითსოვს. პროფ. ლ. მენაბდე წერს: პ. ინგო- 

როყვას „ინტერესი თამარის პოეტური მემჯვიდრეობისადმი 

სავსებით გასაგებია, მისი ცდა თამარის პოეტურ ქმნილებათა 

გამოვლენისა მისასალმებელია და მოწონებას იმსახურებს, 

მაგრამ, სამწუხაროდ, კვლევა-ძიების შედეგად მოპოვებული 

მასალა არ გვაძლევს საფუ?ველს, რომ ის თამარის კუძვნი- 

ლებად მივიჩნიოთ. თამარის ლიტერატურული მემკვიდრე- 

=ბა ახლაც ისევე ბურუსითაა მოსილი, როგორც წინა წლებ- 

ში. ამ საკითხის ღრმა და საფუძვლიანი შესწავლა ჩვენი ლი- 

ტერატურთმცოდნეობის საპატიო ამოცანას წარმოადგენს“!34, 
ეს განცხადება, რომელიც თამარის პოეტურ მემკვიდრე- 

ობას ეხება, უყოყმანოდ შეიძლება გავავრცელოთ. თამარის 

ლიტერატურულ მემკვიდრეობაზე საერთოდ. 

1შჭ 3 ინგოროყვა, თამარ მეფის იამბიკონნი, „მნათ–ბიბ, 1541, 

# 1, გე. 151-151; ქართული მჭევრმეტყველება, ძეგლები ლა მასალები 

შეკრიბა, ნარკვევი წაუმძლვარა და საძიებელი დაურთო ნ. კან უელაკ- 

მა, თბ., 1958, გე. 159-160, ე21-222; 5. კანდელაკი. ქართული კლა- 

სიკური მჭევრმეტყველება, თბ.. 1961, გე. 139-140; დ. ჭ1ორიძე, სახე- 

C-ოვანი ქართეელი ქალები, გე. 88-89. 

134 ლ. მენაბდე, ძეელი ქართული მწერლობის კერები, ტ. L, 

ნაკვ. 1, გვ. 141.



ვანენი – ყოფილი ნისიმე 

ვანენი – ყოფილი ნისიმე X1II ს»უკუნის მოღვაწეა. მი- 

სი თაოსნობითაა გადაწერილი სადღესასწაულო (LI # 1673). 

იგი არა მხოლოდ დამკვეთია, არამედ უშუალო მონაწილე- 

ცია ხელნაწერის დამზადებისა. კალიგრაფს გადაუწერია სვი- 

საქსარული მასალა და გამოტოვებული საგალობლები ბო- 

ლოს დაურთავს. გადამწერის ანდერძი შემლეგს გვატყობი- 

ნეას: „წმინდაო მ„მაო, ესე რომელიცა ერთობილი დღე და- 

გურჩომოდა, ამა წიგნისა ბოლოს ამად მოვაქციეთ, რომე იმა 

მუზლებსა ღაყრილსსა, რალცა საგალობელთა თუნთა იოლოსა 

ჩაგჯრთავს, მას თანა ამად აღარ ჩაერთვოდა, რომე ესე სეკ- 

ღენბრისა ოთხისალ.. იანვრისა და დეკემბრისა ქუშ მოით 

აღარ მოექცევოდა, აშლით იქნებოდა და აღარ მირიგებით 

C ქნებოდა... ს:ძიებლად გაძნსელდებოდა და რაი წიგნისა ნა- 

„უშთი ნახა, პატრონმან ვანენი (შემდეგ წაშლილია – ი. ქ.) 

ყოფილმა§5 ნისიმე, რომე არ გასქელდებოდა, ესე ჩუენგან 

დაგდებული აქა ბოლოსა დაგუაწერინა“!35, 

ისტორიული მასალებით რამდენიმე ვანენის ვაცნობთ!?ი. 

ერთ-ერთი მათგანი შაჰანშა მანდატურთ-უხუცესის ძის მხარ- 
  

135 II ) 1C73, 325V--326; საქა“თველოს სახელმწიფო მუზეუმის 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს საისტორიო და სა- 

ეთნოგრაფიო საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (LL კო- 

ლექცია), კ. კეკელიძის საერთო რელაქციით, IV, მედგენილია და რასა- 

ბექდად დამზადებული ე. მეტრეველისა და ე. ვირსალაძის მიერ. ე. მეტ- 

რეველის რედაქციით, თბ., 1950, გე. 105-106. 

136 ქრონიკები და სხვა მასალა საქართველოს ისტორიისა და მწერლო- 

ბისა, შეკრებილი, ქრონოლოგიურად ღაწყობილი და ახსნილი თ. ჟორ- 

ღანიას მიერ, II, ობ., 1897. გე. 121. 1C8: ე, მეტრეველი, მასა 

ლები იერუსალიმის ქართული კოლონიის ისტორიისათვის, გვ. 81. 

ჩვენი დათარიღება ვანენის მოღვაწეობისა ემყარება ხელნაწერის აღ- 

მწერის ვარაუღს. ამ ხელნაწერს კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა 

«ნსტიტუტის მეცნიერ-თანამშრომელი, ფილოლოგიურ მეცნიერებათა კან- 

დ-დატი მიხ, ქავთარია XVI საუკუნისად მიიჩნევს. თუ ეს' ასეა, ვანენიც 

შემდეგ საუკუნეებში იქნება საძიებელი. 
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გრძელის ყეუღლე, ათაბაგისა “და ამირსპასალარის სადუნის 

ასული, 411 საუკუნის მოლეაწეა. იგი დაინტერესებული 

ყოფილა საეკლესიო მშენებლობით!3?. ცსობილია აგრეთვე 

XIII საუკუნის მოღვაწის ცოტნე: დადიანის მეუღლე ვანე- 

წე – ვანელე'31 და სხვ. 

სევღაობ ჭარმაულის ასული 

სევდაოზ ჭარმაულის ასულის დაკვეთით XIII-XIV სა- 

უკუნეებში შესრულებულია სვინაქსარი (LL # 1567). ამ სა- 

კითსზე ცნობას გვაწვდის გადამწერი ფილიპე. იგი წერს: 

„სრულ იქმსა წმიდა= ესე სჯნავსარი, განმანათლებელი ეკ- 

ლესიათა= და წინამძღუარი და მოძღუარი ყოვლისა სოფლი- 

საი ბრძანებითა ჭარმაულის ასულისა სჯულკარგის. და... 

რისა და მღვდელთა და წიგნთმოყუარისა პატრონისა სეედა- 

ოზისითა"!პ). ფრიად საინტერესოა ·სსევდაოზის „წიგნთმოყუ- 

არედ“ მოხსენიება, მაგრამ, სამწუსაროდ, მეტი არაფერი ვი- 

ცით და მის „წიგნთმოყუარეობაზე„ ნათელი წარმოდგენა 

არა გვაქვს. დასახელებული სვინაქსარი სევდაოზს დაუმზა- 

დებია მისი სულის „საშენდობლოდ და ვარამის საგამარჯუ- 

6ბოდ“. | 

ჭარმაულები აზნაურები ყოფილან. „ქრონიკების“ ერთ- 

ერთ გვერდზე ვკითხულობთ: „აზნაურიშვილის... ჭარმეულის 

სახლში ძველთიგანვე ნაეონი სახელო მედჯინიბეთ უსუცესო- 

ბა მოგიბოძეთ“!49, 

137 კრონიკები, II, გვ. 168. 

138 ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიური ექსპედიცია ღეჩაუმ- -სეანე– 

იში 1910 წელს, გვე. 172. 

139 ხელსაწერთა აღწერილობა (MM), III, გვ. 326-327. 

140 ქრონიკები და სხვა მასალა საქართველოს ისტორიისა და მწერ- 

ლობისა, შეკრებილი, ქრონოლოგიურად დაწყობილი და ახსნილი თ. ჟ ორ- 

დანიას მიერ, III, გამოსაცემად მოამზადეს გ. ჟოოროლანიამ CV 

8 ხანთაძემ, თბ., 1967, გვ. 365. 
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ჭარმაულები გვხვდებიან XV საუკუნის მოღვაწეთა შო- 

რის!.), ცნობილია XVI საუკუნის მწიგნობარი გიორგი ჭარ- 
მაული14? და ა. შ. 

სევდაოზის შესახებ ხელნაწერი არაფერს გვამცნობს. ერ– 
თადერთი ამოსავალია ანდერძი გადამწერისა, რომლის ამო–- 

კითხვა ჩვენ ვეღარ შევძელით (ხელნაწერის ფურცლები ძა- 
ლიან დაზიანებულია). ვეყრდნობით ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობას (ი. ქ.). 

ეკატერინე შტროის ასულე 

ქართველ ქალთა მოღვაწეობა ახლო აღმოსავლეთის სა- 

მონასტრო ცენტრებში ადრეულ ხანაშივე დაიწყო ყოველ 

სემთხვევაში, გიორგი მერჩულის ცნობით, იერ'ესალიმში 

IX საუკუნეში უკვე ცხოვრობდა ქართველი მოღვაწე ქალი 
ეფროსინე. XI საუკუნიდას იქ იწყება ქართველ ქალთა კულ-. 

ტურულ-საგანმანათლებო კერების მშენებლობაც. ცნობილია 

რამდენიმე კერა (კაპპათა, დელტავი, დერთუფა), რომელთაც 

აკად. კ. კეკელიძემ სპეციალური გამოკვლევა მიუძღვნა!4), 

მოღწეულია იქაური ხელნაწერი წიგნები, რომელთა ანდერძ- 

მინაწერებიდან ნათლად ჩანს ქართველ მოღვაწე ქალთა ლი- 

ტერატურული ინტერესები. ერთმა ძვირფასმა ხელნაწერმა, 

რომელიც პროფ. რ. ბლეიკის აზრით XIII-XIV საუკუნე- 

ებისა უნდა იყოს, შემოგვინახა დელტავის მონასტრის წინა- 

მძღვრის ეკატერინე შტროის ასულის ანდერძი ასეთი ცნო- 

ბით: „მე ცოდვილი და უღირსი ეკატერინე, შტროთსა ასუ- 

141 ქრონიკები, II, გვ. 312. 

142 იქვე, გვ. 326. 

143 კ. კეკელიძე, ქართველ ქალთა კულტურულ-საგანმანათლებლო 
კერები საშუაო საუკუნეთა მახლობელ აღმოსავლეთში, წიგნში: ეტიუდები 

ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, IV, გვ. 202-216. 
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ლი, ღირს ვიჟმენ აღწერად წმიდისა ამის“! ეკატერინე არაა 

ეადამწერი (ხელნაწერის დამამზადებელი ბასილია, დელტა- 

ველ ქალთა აღზრდილი), მაგრამ მისი როლი ერთობ დიდია. 

ჩანს, იგი დაინტერესებული ყოფილა ძველი ძეგლების გადა- 

წერითა და ც.ამრავლებით, არაერთი საინტერესო თხზულება 

მისი ინიციატივითაა გადაწერილი. 

შვენიერი. 

გამოჩენილი ქართველი მქადაგებლის იოანე ბოლნელის 

(X ს.ე) თსზულებათა შემცველ ერთ სელნაწერში (+ # 1242) 

გვხვდება ლამაზი ხვეულებით შესრულებული მინაწერი 

(51 VC), რომელიც პროფ. მ. ჯანაშვილმა პროზაულად და- 

?ეჭდა!145, აკად. ა. შანიძემ მასში 20-მარცვლოვანი ლექსი შე– 

სიშნა, რომელიც ზედმეტი ანების ჩამოცილებითა და ახალი 

პუნქტუაციით ასე გამოაქვეყნა: 

რომელი მყოფ ხარ მაღალთა შინა, სახელ-წმიდაო მამაო ჩუენო, 

მოვედ სუფევით, ყავ ნება შენი, რომ სატანაცა არ შემაჩუენო, 

ვითარცა ზეცით, ეგრეცა ქუეყნით, პურსა არსებით მომცემო ჩუენო 

ღა განსაცდელსაცა ნუ შემიყვანებ, ბოროტით მივსენ, უფალო ჩუენო.146 

ამ ფისტიკაურ ლექსში გადმოცემულია ლოცვა, რომელიც 

სათავეს სახარებიდან იღებს (მათე, VI, 9-13). 

ძნელია თქმა, თუ როდინდელია ლექსი; „სრულიად შე- 

საძლებელია, რომ ის XII საუკუნემდისაც ადიოდეს“ (აკად. 

144 იქვე, გე. 40-41; ნ, მარი, იერუსალიმის ბერძნული საპატრი- 

არქო წიგნსაცავის ქართული ხელნაწერების მოკლე აღწერილობა, დასა– 

ბეჭდად გაამზადა ე. მეტრეველმა, თბ., 1955, გვ. 64-65. 

145 იოანე ბოლნელი ეპისკოპოსის ქადაგებანი (X საუკუნის ხელნა- 

წერიდამ), თბ., 1911, გვ. VI. 

146 ა შანიძე, ფისტიკაურის ისტორიისათვის, „ლიტერატურული 

ძიებანი“, 11, 1944, გვ. 8-9. 
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ა. შანიძე), მაგრამ მინაწერი შესრულებულია» #V ს-უ„უნის 

მხედრულით. მინაწერის ავტორი, მიმწერი, ყოფილა, – რო- 

გორც ეს მომდევნო გვერდზე შემონასული ცნობიდან ჩანს, – 

დიასამიძის სახლის შვილი მშვებიერი. „ღმერთო ლა ყოველ- 

Cთო მისნო წმიდანო და შობაო, ნ:თლის-ღესბაო, ხარებაო ლა 

აღდგომათ, ფერის ცვალებაო, სულის წმიდის) მოსლეაო... 

შემიწყალე... დიასამიძის ასული... და მე ასული მისი შუენი- 

ერი შემიწყალე და მიხსენ სატანჯველთაგან. ვინც შენდობა, 

მიარძანოს, თ;ვენცა შეგინდოს ღმერთმან. ამინ“ (%V # 144, 

2. „ცოდვილი მწერელი შუენიერი“ სამხრეთ საქართვე- 

ლოდ.ნ უნდა ყოფილიყო!“, 

საგულისსმოა, რომე შვენიერის სელით მიწერილა ლექსი 

უცნობი ქართველი პოეტისა შემდგომში გაგრცელებულა. 

აკარ. ა. შანიძემ იგი იპოვა IX საუკუნის ოთხ ანთოლოგი- 

აში (5 # 62, 86 V; 5 M 120ე, 27, 5 # |512, 179, LI I# 479, 

ვ VI43), ჩვენ გალეესელი „მამაო ჩუენი" შევნიშნეთ კიდევ 

ერთ ხელნაწერში!!?შ, 

ხელნაწერ 5 # 1512-ში „მამაო ჩვენოს" ავტორად მიჩნე- 

ულია მეზასდუკის შვილი იგნატი აერი!". იმავე გვერდზე 

47 შვენიერი ძველ საქართველოში გავრცელებული სახელი“ ყ-% 
ფილა. მაგალითად, ჯვრის მონასტრის ალაპებში გვბვდღება რამღენიპე პი 

რ ასეთი სახელით (შვენიერი. შვენიერ-ყოფილი ანუსი,ა ღელღოფალთ- 

დედოფალი შვენიერ-ყოფილი ანუსია ღეღოფალთ-დედოფალი შვენიერ- 
ყოფილი მაკრინე). ცნობილია შვენიერისათვის XVIII ს. გადაწერილი 

ღოცვანი (#4 # 591). · 

148 ა, შანიძე, ფისტიკაურის ისტორიისათვის.“ „ლიტერატელოლი 

ძიებანი", 1L, 1944. გვ. 11-12, აკად. ა. მანიძის წერილში ღდასახელეავ- 

ლია ხელნაწერი LI # 429, ეს, ალბათ, კორექტურული შეცდომაა. უნ.» 

იყოს II M. 479. 

1499 ც# # 1164, 94C; საქართველოს სახელმწითო მუზეუმის. ქართულ 

ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო. მუზეუმის ხელიაწერები 
(ს კოლექცია), კ. კეკელიძის საერთო “რედაქციით, ·IV, შეადგინა 

ქ. შარაშიძემ, თბ., 1954, გე. 227. – 

150 5 M# 1512, 179L-ს ზედა კიდეზე წარწერილია: „მეზანდუკის შვი- 

ლის იგნატი ბერისაგან თქმული“, : 
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დასახელებულ ტექსტს მიჰყვება მისი შვიდ სტროფიანი ლექ- 

სი. მაგრამ „მამაო ჩვენოს“ ავტორად ამ პიროვნების მიჩნე- 

ვა შეუძლებელია. როგორც აკად. ა. შანიძე შენიშნავს, „ეს 

პიროვნება მდარე ხარისხის პოეტია, მამაო ჩვენოს გამლექ- 

სავი კი უთუოდ დიდი ხელოვანია“!15). 

ანა ღედოფალი 

ანა დედოფალი იყო მეუღლე კახეთის მეფის ალექსან- 

დრე პირველისა (1476-1511). საბუთებში ხშირად იხსენიება 

თავის თანამეცხედრესთან ერთად!ზ?, იგი აქტიურად მონაწი- 
ლეობდა ეკლესია-მონასტრების აღდგენით სამუშაოებსა და 

მწიგნობრულ-საგანმანათლებლო საქმიანობაში. 

ცალკე უნდა აღინიშნოს მისი ღვაწლი ალავერდის დან- 

გრეული ტაძრის აღდგენა-განახლებაში. უცნობი ქართველი 

მწიგნობრის ანდერძში ვკითხულობთ: „ადიდენ ღმერთმან 

ღა დაამყარენ ორთავე ცხორებათა შინა პატრონნი: დედო- 

ფალთ-დედოფალი ნესტან-დარეჯან და ძე მათი მეფე ალექ- 

სანდრე და დედოფალი ანა. ესენი იყუნეს უმეტეს ყოველთა 
ქართლისა მეფეთა და მთავართა მორწმუნენი, მაშენებელნი 

ეკლესიათანი. რამეთუ ალავერდი წარტყუენულ იყო წარმარ- 

თთაგან, რომელ სხუათა მეფეთა ვერ ველეყო განწმედად 

151 ა, შანიძე, ფისტიკაურის ისტორიისათვის, „ლიტერატურული 

ძიებანი“, 1I, 1944, გვ. 11. 

152 ჩვენთვის ცნობილ საბუთებში ; იგი ჩანს 1479--1505 წლებში (ქრო- 

ნიკები, 11, გვ. 300, 319, 325, იხ, აგრეთვე ი. ჯავახიშვილი, ქართვე- 

ლი ერის ისტორია, IV, თბ., 1967, გვ. 90, 129, 207, 214). .ა 

მართალია, ყველა საბუთში (ღა ქვემოთ დამოწმებულ უცნობი . გადამ– 

წერის, ანდერძშიც) „ანა ალექსანდრესთან ერთად იხსენიება და უპირატე- 

სობა მეფეს ეკუთვნის, მაგრამ. ანდერძის ზოგიერთი ადგილი თითქოს ანას 

ღვაწლს უფრო წარმოაჩენს. ავ 
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და აღშენებად; ამათ აღაშენეს და განწმიდნეს ყოვლისაგან 

ღუარძლისა, 'აღაშენნეს ცა= და გუმბათი და სამვჭრონი“!51, 

ანა დედოფლის განსაკუთრებული დამსახურება ქართული. 

„გულტურის წინაშე მდგომარეობს შემდეგში: მისი ბრძანე- 

ბით გადაიწერა „ქართლის ცხოვრების ძვირფასი ნუსხა. 
ხელნაწერ C) M# 795-ის ანდერძში ანა დედოფალი ასე იხსე– 

ნიება: „ღმერთო და ყოველნო წმიდანო მისწო და წმიდაო 

გიორგი ალავერდისაო, მთავარ-მოწამეო, მცველ და მფარ– 

ველ, მვარისა მდგომელ და განმმარჯუებულ ეექმნენით ორთა 

ცსორებათა შინა პატრონთა: დედოფალთა-დედოფალსა ნეს– 

ტან-დარეჯანს და ძესა მათსა, ღმრთივ გუირგუინოსანსა მე– 

ფესა ალექსანდრეს და დედოფალსა ანას, რომლისა მიერ 

გუებრძანა პატიოსანთა ამათ წიგნთა აღწერა. დაღაცათუ ჩუ–- 

ენ შეუძლებელ ვიყვენით, არამედ ბრძანებათა მისთა ვერღა– 

რა ურჩ ვექმნენით“!19. 

ეს ხელნაწერი აკად. ი. ჯავახიშვილმა იპოვა სოფ. ლამის- 
ყანაში, დჯამბაკურ-ორბელიანთა საგვარეულო ბიბლიოთეკა–- 

ში (1913 წ.). მანვე მიუძღვნა პირველი სპეციალური გამო–- 

კვლევა, გაარკვია მისი რაობა, ლირსება, გადაწერის თარილი 

(XV საუკუნის უკანასკნელი მეოთხედი) და მომგებლის ვი– 

ნაობა (ანა დედოფალი) !55, 

„ქართლის ცხოვრების“ ადრე ცნობილი ხელნაწერიდან 

ეს ნუსხა განსხვავებულია: მასში ძირითადი თხზულებები- 

დან შედის ხუთი ძეგლი (ლეონტი მროველის, ჯუანშერის, 

არჩილის წამება, მატიანე ქართლისა და დავით. აღმაშენებ- 

ლის ისტორია). ამას მოსდევს „ლაშა-გიორგის დროინდელი 

153 ქრთულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ახალი (()) კოლექცია, 11, 

შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული თ, ბრეგაძის, თ. ენუქიძის, 

ნ, კასრაძის, ე. მეტრეველის, ლ. ქუთათელაძისა დღა ქ. შარაშიძის მიერ“, 

თბ., 1958, გვ. 227. 

154 იქვე. · · 
155 ი ჯავახიშვილი, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, 

თბ., 1916, გვ. 256-261. 
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მატიანე“!5,ი რომელიც შეიცავს დიმიტრი მეფის, გიორგი 

მესამის, თამარ მეფისა და ლაშა-გიორგის მეფობათა მოკლე 

ისტორიას. 

„ამგვარად, ამ ნუსხის მოპოვებამ შეგვძინა ის ლფაქტი, 

რომ XV საუკუნის გასულს „ქართლის ცხოვრების“ გადამ- 

წერს სელთ ჰქონია ისეთი ნუსხა, რომელიც თავდებოდა და- 

ვით აღმაშენებლის ისტორიკოსის თოხბულებით ღა რომ მას- 

ში არც თამარ მეფის ისტორია იყო და არც მონღოლთა 

დროინდელი ისტორია, ამათ ნაცვლად ნუსხის რედაქტორს 

დაურთავს მოკლე მატიანე, ე. წ. ლაშა-გიორგის (იროინდე- 

ლი მატიანე“)57. 

"'„ქართლის ცსოვრების"“ დასახელებულ სელნაწერში, – 

რომელსაც ჩვეულებრივ ანასეულს უწოდებენ, - საისტო- 

რიო თხზულებებს ერთვის იოანე ზედაზნელის ცხოვრების 

ნაკლული ტექსტი („ცხოვრებაი წმიდისა მამისა ჩუენისა იო- 

ვანე ზედაძნელისაი, რომელი ბრძანებითა ღმრთისაითა და 

წინამძღურობითა სულისა წმიდისალთა მოივლინა ქუეყანით. 

შუამდინარით ქუეყანად ქართლისად ათორმეტთა მოწაფეთა», 

მისთა წმიდათა თანა“!55), რომელიც კარგა ხანია იპყრობს 
მეცნიერთა ყურადღებას. ზოგი მკვლევარი მას კათალიკოს 

არსენ მეორეს (X ს.) მიაკუთვნებს (პროფ. ილ. აბულაძე), 
ზოგი კი (აკად. კ. კეკელიძე) მეტაფრასულად მიიჩნევს. 

ანასეული „ქართლის ცხოვრება“ ქართული წერილობითი 

კულტურის დიდებული ძეგლია, ხოლო მისი მომგებელი ანა 

დედოფალი ღვაწლმოსილი მანდილოსანი, რომელმაც მნიშ- 

ვნელოვანი წვლილი შეიტანა ეროვნული მწიგნობრობის ის- 

ტორიაში. 
  

ნ „ლაშა-გიორგის დროინდელი მატიანე“ ცალკე წიგნად გამოსცა 

აკად. ი. ჯავახიშვილმა (თბ., 1927), ანასეული „ქართლის ცხოვრება“ -- 

პროფ. ს. ყაუხჩიშვილმა (თბ. '1942). · 

157 ქართლის ცხოვრება, 1, გე. 015, 

158 ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგწთა ძველი რედაქციები, ტექ- 

'სტები გამოკვლევითა და 'ლექსიკონი გამოსცა ილ. აბულაძემ, თბ. 

1955, გვ. 13-58. 

51



თანამედროვე სამეცნიერო ლიტერატურაში ახლებურადაა 

დასმული ანასეული „ქართლის ცხოვრების“ (CC M 795) თა–- 

რიღის საკითხი!59. კერძოდ, გარკვეულია, რომ პალეოგრაფი- 

ული ნიშნებით დასახელებული ნუსხას თარიღდება XVI- 

XVII სს. მიჯნით. ამრიგად, ხელნაწერი C) # 795 წარმოად- 

გენს არა ანასეულ „ქართლის ცხოვრებას“, არამედ მის პირს, 

გადაწერილს XVI-XVII სს. მიჯნაზე. 

: გულქანი 

ჯავახეთში, ვარძიიდან სამიოდე კილომეტრის დაშორე– 

ბით, მდინარე მტკვრის მარჯვენა ნაპირზე მდებარეობს 

კლდეში ნაკვეთი სამონასტრო ანსამბლი, რომელიც გამოქვა– 

ბულთა და ნანგრევთა სიუხვითა და მრავალფეროვნებით ახ- 

ლაც. აოცებს მხილველს. ოდესღაც იქ გაშენებული იყო დი- 

დი სავანე –. მძლავრი მონასტერი, რომელიც ადრე ვაჰანის, 

სოლ XIV საუკუნიდან ვანის ქვაბთა მონასტრის სახელით 

იყო ცნობილი!ზი, 

ვანის ქვაბთა მონასტრის აღმოცენება ბურუსითაა მოცუ- 

ლი. საისტორიო წყაროებში არავითარი მინიშნება არაა იმა- 

ზე, თუ როდის დაიწყეს ქართველმა მოღვაწეებმა იქაურ ბუ- 
ნებრივ გამოქვაბულებში ჩასახლება ან კლდეში ახალ სად- 

159 ნ შოშიაშვილი, ანასეული „ქართლის ცხოვრების“ დათარი- 

ღების საკითხისათვის, კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტის 

XIV სამეცნიერო სესიის მუშაობის გეგმა და თეზისები, თბ., 1972, გვ. 12. 

160 ,, გაბაშვილი, ვარძია (გზამკვლევი), თბ., 1948, გვ. 35-29; 

კ. მელითაური, ნ. შოშიაშვილი, 9. ხანთაძე, გ. ჯამბურია, ვარძია 

(გზამკვლევი), თბ., 1955, გვ. 60-63; ვ. ცისკარიშვილი, ჯავახეთის 

ეპიგრაფიკა როგორც "საისტორიო წყარო, თბ., 1959, გე. 49-52; ლ. მე- 

ნაბდე, ძველი ქართული მწერლობის კერები, ტ. I “ნაკ. IV 'თბ., 1962, 

გვ. 510-511. 

52



გომთა გამოკვეთა. ხალხური გადმოცემით, ვანის ქვაბებს სა- 

გრძნობი ზიანი მიაყენა მიწისძვრამ XIII საუკუნეში. ეს გად- 

მოცემა სავსებით დაადასტურა უკანასკნელ წლებში მოპო- 

ვებულმა მასალამ!5!. 

XIII საუკუნის დამდეგს მონასტერი მეფეს ეკუთვნოდა. 

1204 წელს თამარის ცნობილ ვაზირს ჭყონდიდელ-მწიგნო- 

ბართუხუცესს ქვაბთა მონასტრისათვის ზლუდე შემოუვლია. 

მომდევნო ხანაში იგი თმოგველთა მფლობელობაშია. ახალი 

მეპატრონენი ენერგიულად იღვწიან სავანის საკეთილდღეოდ. 

სწორედ ამ პერიოდში (1204-1234) ერისთავთ-ერისთავმა, 

თმოგველ მხარგრძელმა სარგისის ძემ მონასტერს განუჩინა 

ტიბიკონი, რომელშიც მოცემულია საინტერესო ცნობები, 

როგორც ვანის ქვაბთა მონასტერზე, ისე საქართველოს სა- 

მონასტრო წყობილებაზე საერთოდ!ი?, 

1350 წლიდან თმოგველებმა დაკარგეს თმოგვიცა და ვანის 

ქვაბთა მონასტერიც. ამ საუკუნის ბოლოსათვის ვანის ქვა- 

ბებს ღარიბასძენი ფლობენ, ხოლო XVI საუკუნეში – რჩე- 

ულაშვილები. მალე მას ოსმალნი დაეპატრონენ (155! წ.). 

ვანის ქვაბთა მონასტრის ზემო სართულში არის თეთრად 

შელესილი მცირე ზომის შენობა, ჯვრის ტიპის გუმბათიანი 

ნაგებობა – ეკლესია, რომელიც კარგა ხანია განსაკუთრე- 

ბულ ინტერესს იწვევს ჩვენს სამეცნიერო საზოგადოებაში. 

ერთი მხილველის სიტყვით, „ამ მშვენიერი, პაწაწინა ეკლე– 

სიის ნახვა სავსებით გამოისყიდის იმ ძნელსა და დამტან- 

ჯველ გზას, რომელიც მის მისაღწევად უნდა განვლოს კაცმა 

კლდეებსა და გვირაბებში“!), 
ეკლესიის კედლებზე ორმოცდაათამდე მხედრული წარ- 

წერა აღმოჩნდა. ეს წარწერები, ძირითადად, შესრულებულია 

101 მ გაფრინდაშვილი, რუსთაველის კვალდაკვალ გამოქვაბუ– 

ლებში, „კომუნისტი“, 21. X. 1965, M#M 249 (1334); მისივე, ვანის ქვა– 

ბის განძი, „ძეგლის მეგობარი“, VI, 1966, გვ. 3-9. 

162 გაპანის ქვაბთა განგება (XIII ს.), გამოსცა ლ. მუსხელ იშვი- 

ლმა, თბ., 1939. _ 

163 ც, გაბაშვილი, ვარძია, გვ. 39. 
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მთნაზონი ქალების მიერ, რაც მეტყველებს იმაზე, რომ აქ 
ყოფილა დედათა სავანე. საგულისხმოა, რომ სხვა წყაროებით, 

ვანის ქვაბთა მონასტერი XIII საუკუნეში მამათა სადგომს 
ფარმოადგენდა. „ვაჰანის ქვაბთა განგება“ საგანგებოდ მო- 

სთხოვდა „ყოვლად ყოვლითურთ უვალ-იყოს დედაკაცისაგან 
მონასტერი და ნუ რაის მიზეზისათვს ნუ შევალს მას ში- 
ნ6ა4104, შემდეგ მდგომარეობა შეცვლილა და იქ ქალებიც და- 
სადგურებულან. იმავე ძეგლის გვიანდელ მინაწერში (XIV- 

XV სს., რომელიც მურვან ღარიბას ძეს ეკუთვნის, ვკითხუ- 

ლობთ: „თუ ჩემისა სახლისა ქალმან, ანუ სძალმან ჩოვათა 

ჩაცუმაი მოინდომოს, ამა მესამედსა მას მიუძღუანებდით“!ზ5, 

აქედან ნათლად ჩანს, რომ ამ პერიოდში ვანის ქვაბთა მო- 

ცასტერში დედათა სამყოფიც ყოფილა. ძნელი სათქმელია, 

იქ დედათა მონასტერი იყო თუ განყოფილება, მაგრამ ქალე- 

2ი რომ მოღვაწეობდნენ, ეს საეჭვო არ უნდა იყოს. ამას სავ- 

სებით ადასტურებენ წარწერები ვანის ქვაბთა მონასტრის 

პატარა ეკლესიისა, რომელიც, თავის მხრივ, დედათა მონას–- 

ტრისა თუ განყოფილების ნაშთს უნდა წარმოადგენდეს. 

ვანის ქვაბთა მონასტრის ეკლესიის წარწერები წარმოდ- 

გენას გვიქმნიან იქ მყოფ ქალთა კულტურულ დონეზე, შინა- 

გან განცდებსა თუ სულიერ მოთსოვნილებებზე. წარწერე- 

ბიდან ჩანს, რომ მონასტრის ცივი კედლების მიღმა არა ერ- 

თი და ორი ქალის სილამაზე და ახალგაზრდობა დაფერფლი- 

ლა უდროოდ, არა ერთი ნიჭიერი ქალის სახელი შთაუნ- 

თქავს, დავიწყებას მიუცია ჟამთა სვლას. 

ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერები დიდი ხანი მეცნიერ- 

თა ყურადღების ცენტრში დგას. 1933 წელს ეს წარწერები 

ადგილზე ნახა და ამოიკითხა აკად. ნ. ბერძენიშვილმა!ზნ, 

164 ვაჰანის ქვაბთა განგება, გე. 75. 

165 ისტორიული საბუთები შიომღვიმის მონასტრისა და „შეგლი“რ ვა- 

ჰხანის ქვაბთა, თბ., 1896, გვ. 46. 

166 ნ ბერძენიშვილი, ჯავახეთის 1933 წლის ექსპედიციის დღი- 

ური, წიგნში; საქართველოს ისტორიის საკითხები, I, თბ., 1964, გე- 116- 

126. 
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1936 წელს ამ წარწერებიდან რამდენიმე ამოიკითხა და გა- 

მოაქვეყნა კ. ესმაშვილმა!ნ, 1954 წ. წარწერები კალკების 
ფოტოსურათებითურთ გამოაქვეყნა ვ- ცისკარიშვილმა!5, 

1958 წელს წარწერები ადგილზე გაიცნო და მათში რამდენი- 

მე ლექსი ამოიკითხა შ. ონიანმა !99. მან პირველმა შეისწავ- 
ლა ეს წარწერები ძველი ქართული ლიტერატურისა და კულ- 

რურის თვალსაზრისით. ამოკითხულმა მასალამ ძველ ქარ- 

თულ პოეზიას შემატა სახელი რამდენიმე უცნობი მწიგნობა- 

რი ქალისა. ეს მანდილოსტებია: გულქანი, ანა რჩეულაშვილი, 

თუმიან გოჯიშვილი და შაღაბანი სულთანი. 

თამარის ისტორიკოსის სიტყვებიდან ცნობილია, რომ 

„სახლთა ზედა“ ლექსების წარწერა ძველ საქართველოში 

უჩვეულო არ იყო!/მ. მართლაც, ნაგებობათა კედლებზე ამო- 

კვეთილი ლექსი არაერთ ადგილას აღმოჩნდა (საკმარისია 

მოვიგონოთ ურბნისის!!, თიღვის!??, თბილისის მეტეხის!?პ 

ტაძრების, ვაშლოვანის კოშკისა!7%1 და სხვა ნაგებობათა ლექ- 
  

167 კ ესმაშვილი, რუსთაველის სადაურობის საკითხისათვის, 

„კომუნისტი“, 4, VII, 1936, # 179 (4688). ' 
1068 ვ, ცისკარიშვილი, წარწერები ასპინძის რაიონიდან, მსკი, 

ნაკე. 30, 1954, გვ. 168-180. 

169 შ, ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „სა- 

ბგოთა ხელოენება“, 1959, # 7, გვ. 32-40; 1960, # 8, გვ. 31-42; მისი- 

ვე, „ვეფხისტყაოსნის ორი სტროფი ვანის ქვაბთა მონასტრის ერთ წა- 

რწერაში, საიუბილეო კრებული, მიძღვნილი კ. კეკელიძის დაბადების 80 

წლისთავისადმი, თბ., 1959, გე. 287-293; მისივე, ვანის ქვაბთა ორი 

პოეტური წარწერა, „ძეგლის მეგობარი“, M#M 10-11, 1967, გე. 33-37, 

170 ქართლის ცხოვრება, LI, გვ. 146. 

171 ე თაყაიშვილი, არქეოლოგიური მოგზაურობანი ღა შენიშ- 

ენანი, 1, თბ., 1907, გვ. 49-50. 

72 ლ, რჩეულიშვილი, თიღეა, გვ. 38. 

173 II, IL 0C6MMმVMVM, 0MIIC8MM6 1008I(0C1C1! IL. IMდ»)MCმ, 1., 1866, 

გვ. 24. · 
174 ლ რჩეულიშვილი, „კოშკი სალხინოდ ნაგები“, საქართვე– 

„ლოს. სსრ მეცნიერებათა აკადემიის "მოამბე, XXI, # 1, 1958, გვ. 115. 
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სითი წარწერები), მაგრამ საღებავით მიწერილი ლექსები 

კარგა ხანს არ ჩანდა. ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერები 
ამ მხრივ უნიკალურ საგანძურს წარმოადგენენ. 

ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერებსს ათარიღებდნენ 
XIII- XVI საუკუნეებით (კ. ესმაშვილი), ზოგჯერ XIV-XV 

(კ. მელითაური, 6. შოშიაშვილი, შ. ხანთაძე, გ. ჯამბურია), 
XV (ლ. მუსხელიშვილი), ან XVI საუკუნეებით (არა უგვიანეს 

პირველი ნახევრისა – ვ. ცისკარიშვილი). ნ. ბერძენიშვილი–- 

სა და შ. ონიანის გამოკვლევებში წარწერები, ზოგადად, 
XV-XVI საუკუნეებითაა დათარიღებული. 

ვანის ქვაბთა მონასტრის ეკლესიის რამდენსამე წარწე- 
რაში ისსენიება მაღალნიჭიერი ქართველი მანდილოსანი, 

განსწავლული მწიგნობარი, გაწაფული კალიგრაფი და დახე- 

ლოვნებული მხატვარი გულქანი. სამწუხაროდ, ბიოგრაფი- 

ული ცნობები მასზე არ შემონახულა, ზუსტად მისი ვინაობა 

არ ირკვევა. მის შესახებ ზოგიერთი რამ, თუმცა სავარაუდო 

და არა ზუსტი, ცნობილია მისივე წარწერიდან: „ქ. ღმერთო 

და ყუალა წმიდაო დედოფალო ღმრთისმშობელო და რანიც 

წმიდანი მთავარანგელოზნი სუეანები ხართ! თქუენს ძალას 

და მოწყალებას, უშუელეთ და ულხინეთ მოსამსახურეს, მი- 

წას თქუენს, თვალპატიოსანს, უებროს გულქანს. ვიყავ დევ- 

/6ნი/ლი, რომ მომიყვანა მანუჩარ ქალად და გასათხოვრად. 

ქმარი ჯერ არ მედგა. ღმრთის მადლმა და ამა წმიდათა მად–- 

ლმა, ჩემსა ულამაზესი სულიერი დედასმიწაზედა არა იარე– 

ბოდა და არც სხუა გამოსულა: არც თუალად, არც ტანად, არც 

ზნითა, არც გონებითა, თუარემ ჩემნი მნახავნი არ გამამ- 

ტყუვნებენ. ესე ხაზანნი არიან ამისნი მოწამენი და ეს ლო- 
მი“)75, 

175 გულქანის წარწერის ტექსტი გამოაქვეყნა აკად. ნ. ბერძენიშვილ–- 

მა (ირ. მისი ჯავახეთის 1913 წლის ექსპედიციის დღიური, წიგნში: სა- 

ქართველოს ისტორიის საკითხები, I, გვ. 119), ფოტო –- ც. გაბაშვილ- 

მა (იხა მისი ვარძია, გვ. 29), კალკის ფოტო და წარწერის ტექსტი. –_ 

ე ცისკარიშვილმა (იხ. “მისი წარწერები ასპინძის რაიონიდან მსკი, 

ნაკვ. 30, 1954, გე. 171-172). ჩვენ ვიმოწმებთ შ.: ონიანის წაკითხვას („ძე- 

გლის მეგობარი“, # 10-11, 1967, გვ. 34). 
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ვ. ცისკარიშვილის აზრით, წარწერაში მოხსენიებული მა– 

წუჩარ შეიძლება იყოს მანუჩარ პირველი, რომელიც ათა- . 

ბაგად ჩანს 1475-I287 წლებში!75. ამის მიხედვით გულქანიც 
ამ ხანის მოღვაწე გამოდის. შ. ონიანის ადრინდელი ვარა- 

უდით, პოეტი ქალი გულქანი, – ასული გიორგი VIII (1442– 

1476) შვილის ქეთეონისა, მოხსენიებულია ჯვრის მონას- 

ტრის აღაპშიც!?. მანუჩარი ბიძაა ქეთეონისა. მესხეთის თა–- 
ვადების სიის საფუძველზე მკვლევარი გულქანს შალიკაშვი– 

ლად მიიჩნევდა და მსსი გარდაცვალების თარიღად 1514 

წელს ვარაუდობდა!?ზ!, უკანასკნელად გამოქვეყნებულ შრო– 
მაში იგი გულქანის გვარს აღარ ასახელებს და საერთოდ 

უცნობ პირად, ზოგადად - სამცხე-საათაბაგოს დიდგვაროვ- 

ნად (XV ს.) მიიჩნევს, ხოლო მანუჩარს მის ნათესავად ან 

მფარველ ფეოდალად თვლის!??. 
გულქანი მხატვრული სიტყვის ნამდვილი ოსტატია. იგი 

თავის გარეგნობას მოხსდღენილე შედარებით ისე გვისურა- 

თებს, რომ თავის შინაგან ბუნებას და სულს წარმოაჩენს. 

მისი (წარწერის) ზოგიერთი სტრიქონი თითქოს გარითმუ- 

ლია: 

ვიყავ დევნილი, 
რომ მომიყვანა მანუჩარ 

ქალად და გასათხოვრად... 

არც თუალად, 

არც ტანად, 

არც ზნითა, , 

არც გონებითა... 

176 ვ, ცისკარიშვილი, წარწერები ასპინძის რაიონიდან” მსკი, 

ნაკვ. 30, 1954, გე. 180. 

177 ე. მეტრეველი, მასალები. იერუსალიმის ქართული კოლონიის 

ისტორიისათვის, გე. 81, 122-123., 

178 შ ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „საბ. 

ჭოთა ხელოვნება", 1959, # 7, გვ. 36. 

179 შ. ონიანი, ვანის ქვაბთა ორი პოეტური წარწერა, „ბეგლის. მე: 

გობარი“, # 10-11, 1967, გვ. 33-34, 
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მიწას თქუენს, 

თვალპატიოსანს, 

უებროს გულქანს... 

წარწერიდან ჩანს, რომ ახალგაზრდა, ლამაზი და მომშხიბ– 

ლავი გულქანი სურვილის წინააღმდეგ აღმოჩნდა მონასტერ- 

ში. ეტყობა, იგი ძალით დააშორეს ახლობლებს, ნაადრევად 

ჩამოაშორეს ამქვეყნიურ ცხოვრებას. უმწეო მონაზონი მწვა- 

ვედ განიცდიდა თავის მძიმე მდგომარეობას, ვერ ეგუებოდა 

გამოქვაბულთა აუტანელ ატმოსფეროს. ის იყო ტრაგიკული 

პიროვნება, რომელსაც ერთობ მძიმე ხვედრი ხვდა წილად. 

იგი თავის სევდას, გულისნადებსა და მწუხარებას ცივ კედ- 

ლებს უზიარებდა. საგულისხმოა, რომ გულქანის პროზაულ 

მინაწერშიც იგრძნობა მისი პოეტური სულის თრთოლა. 

გულქანის ხელითაა მიწერილი ერთი სატრფიალო ხასი- 

ათის ორტაეპიანი მაჯამა, რომელიც აღდგენილი სახით ასე 

«კითხება: 

წავალ, /მე/ვერთ/ვეი/ მძოვართა და ჯოგთა არნებისათა, 

მრ/ავალთა მბრძოლთა/ ვაომებ ჩემისა არ ნებისათა! 

შ. ონიანს მაჯამის შინაარსი ასე აქვს გადმოცემული: წა- 

ვალ, შევუერთდები ბალასისმძოველ ცხოველთა და ჯიხვთა 

ჯოგებს, ვაომებ მრავლლ- მებრძოლთა – ჩემის ნების არ შე- 

მსრულებელთ!ზი, 

თითქოს საკამათო არაფერი უნდა იყოს, მაგრამ არ ჩანს, 

მბრძოლი (მებრძოლი) როგორ ესმის მკვლევარს - ახალი, 

თანამედროვე მნიშვნელობით (ვინც იბრძვის, მეომარი; სამ- 

ხედრო პირი, ჯარისკაცი), თუ ძველით. როგორც ცნობილია, 

ძველი წყაროების ჩვენებით მბრძოლი მოწინააღმდეგეა. მა- 

გალითად, შეგვიძლია დავიმოწმოთ „ვისრამიანი“: „ჩემი გუ- 

ლი ჩემი მებრძოლი იყო“, ე. ი. მოწინააღმდეგე იყო!ზ!. სა- 

ხელდახელოდ შეგვიძლია მოვიგონოთ ტარიელის სიტყვე- 

180 ი ქე ე, გვ. 35. 

1მ)1 ვისრამიანი, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადეს, გამოკვლევა და ლე- 

უსიკონი დაურთეს ა. გვახარიამ და .მ1. თოდუამ, თბ, 1962, 

-გვ. 128, 742.



აი: „ჩემთა მებრძოლთა სისხლითა მინდორი შევაღებისე“ 

(455, 3), სადაც მებრძოლი ნიშნავს მოწინააღმდეგეს, მოპირ- 

დაპირეს!ზ8?, ან კიდევ „ქილილა და დამანა“: „სიმხნისა სა- 

ჭურველი ავიღოთ და მრისხანებითა და გულისწყრომითა 

კირი მბრძოლთ შევაქციოთ, სადაც მბრძოლი, – პროფ. 

ე. მეტრეველის სწორი განმარტებით, –. ნიშნავს მტერს, მო- 

წინააღმდეგეს!ზ?. 

შ. ონიანმა მაჯამა მიაკუთვნა XII-XIII საუკუნეებს, 

რადგანაც იგი ფორმითა და შინაარსით ჰგავს „აბდულმესი- 

ანს, „თამარიანსა“ და „ვეფხისტყაოსანს. ეს დებულება, 

ჩვენის აზრით, ძალზე პირობითია, რადგან ნაწარმოებთა 

ფორმისა და შინაარსის მსგავსება ყოველთვის საკმარისი არ 

უნდა იყოს მათი ერთი ხანით დასათარიღებლად. 

თავისთავად გულქანის სელით მიწერილი მაჯამა უაღრე- 

სად საყურადღებოა როგორც მცირე ჟანრის ლირიკული პო- 
ეზიის ერთ-ერთი ძველი ნიმუში. იგი ნათლად წარმოაჩენს 

სატრფიალო-სამიჯნურო პოეზიის უცნობი წარმომადგენლის 

სულიერ განწყობილებას, რომელიც, როგორც ჩანს, სავსე- 

ბით ანალოგიური იყო გულქანის განცსადებისა. გულქანმა 

გადაგვირჩინა და შემოგვინახა ამ ძველი ქართველი მწერ- 

ლის პოეტური ქმნილება. | 

საყურადღებოა გულქანის ლექსად მიმართვა ღვთისმშობ- 

ლისადმი. შ. ონიანმა ეს წარწერა ხელის მიხედვით გულ- 

ეანს მიაკუთვნა: „წარწერაში გვაქვს ისეთი ტექსტუალური 

ლაფსუსები, რომელიც შეიძლება მოსვლოდა მხოლოდ წარ- 

წერის შემსრულებელს და არა ლექსის ავტორს“1%. იგი წარ- 

წერას ათარიღებს XV-XVI საუკუნეებით, ხოლო ლექსს, ზო– 

გადად, XII-XVI საუკუნეებით, როდესაც 16-მარცვლოვანი 

182 ა, ბარამიძე, „ვეფხისტყაოსნის“ ახალი გამოცემა, წიგნში: ნა–- 

რკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, IV, გვ. 336. 

183 სულხან-საბა. ორბელიანი, თხხულებანი, II,, ა. ბარა–- 

მიძისა და ე. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1962, გვ. X72; 1I1Iა, გვ. 348. 

184 შ ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „სა– 

ბჭოთა ხელოენება4, 1959, # 7, გვ. 37. 
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შაირი საერო ლიტერატურის გავლენით გზას იკაფ. ავდა სა- 

ეკლესიო მწერლობაშიც. 

რევსტი ამ ლექსისა ასეთია; 

ღმრთის მშობელო, შენ ცოდვილთა მეოხი ხარ, უშურველი; 

შენ ა/ღ/ვოცე ცოდვა ჩემი უმრავლესი, დაუთელელი, 
მე სამოელ ტანჯვად მაწვევს, უშიში და უ/კ/რ/ძ/ალველი, 
მწეო ჩემო, შენ მიშუელე, გამოვსნასა შენგან ველი, 

მრავალ-თ/უ/ალნი ანგელოზნი შენგან ძრწიან ძალნი დასნი, 

ჯოჯოხეთით მოციქულნი გამოვიდეს ბევრ-/ათ/ასნი!85, 

მტკიცება იმისა, ეკუთვნის თუ არა ეს ტექსტი გულქანს, 

ჩვენს პირობებში ძნელია, მაგრამ ერთგვარი დამთხვევა პი-. 

რველსა და მესამე წარწერებს შორის ნამდვილად არის. და–- 

ვიმოწმებთ ორიოდე მაგალითს: 

პროზაული ტეესტი: 
ღმერთო და ყუალა წმიდაო დედოფალო ღმრთისმშობელო და რანიც 

წძიდანი მთავარანგელოზნი სუეანები ხართ! 

ლექსი: 
ღმრთისმშობელო, შენ ცოდვილთა მეოხი ხარ უშურველი... 

პროზაული ტექსტი: 

თქუენს ძალას და მოწყალებას უშუელეთ და ულხინეთ მოსამსახუ- 

რეს, მიწას თქუენს, თვალპატიოსანს, უებროს გულქანს... 

ლექსი: | 
შენ აღვოცე ცოდვა ჩემი უმრავლესი, დაუთვლელი,'. 

მწეო ჩემო, შენ მიშუელე, გამოვსნასა შენგან ველი... 

185 ამ წარწერის ტექსტი (პროზაული სახით) და კალკის ფოტო გამო- 

აქვეყნა ვ. ცისკარიშვილმა (იხ. მისი წარწერები ასპინძის რაიონიდან, 

მსკი, ნაკვ. 30, 1954, გვ. 173), ლექსის სახით გამოსცა შ ონიანა (იხ, 

მისი ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „საბჭოთა სელოვ- 

ნება“, 1959, # 7, გვ. 36-37), დაგვიანებით გამოქვეყნდა აკად. ნ. ბერ- 

ძენიშვილის მიერ "ამოკითხული ტექსტიც (იხ, მისი ჯავახეთის 1933 

წლის ექსპედიციის დღიური, წიგნში: საქართველოს ისტორიის საკითხები, 

ს გე. 121), ჩვენ ვსარგებლობდით გამოქვეყნებული ფოტოსურათეზითაც, 
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ვისიც არ უნდა იყოს ეს ლექსი, „იგი ღვთისმშობლისად- 

მი მხურვალე ლოცვა-ვედრებითი ღაღადისი“ (აკად. ა. ბა- 

რამიმე) და ქართული სასულიერო-საეკლესიო პოეზიის უაღ- 

რესად საინტერესო ძეგლია. თუ გულქანია მისი ავტორი, მა– 

შინ ეს ტანჯული მონაზონი შეგვიძლია მივიჩნიოთ ბრწყინ- 

ეალე ჰიმნოგრაფად. გულქანის შესახებ, ალბათ, ახალს მო- 

მავალი გვეტყვის, როდესაც სრულად მოეფინება ნათელი 

ვანის ქვაბთა. მონასტრის ეკლესიის კედლებზე 'მინაწერ 

სტრიქონებს. 

ანა რჩეულაშვილი 

არანაკლებ საინტერესოა პოეტი ქალი ანა რჩეულაშვი- 

ლი. მისი ვინაობა ცნობილი არაა. ვიცით მხოლოდ, რომ ის 

უკმაყოფილო იყო თავისი მდგომარეობით და უჩიოდა თავის 

ბედს. 
შ. ონიანი, იმოწმებს რა ანა რჩეულაშვილის ერთ წარწე- 

რას („საუკუნის დამდეგ ოცი ოთხშაფათი, პარასკევი მარხვა 

შემომიწირავს“), – ანას მოღვაწეობას მიაკუთვნებს XV სა- 

უკუნის მიწურულსა და XVI საუკუნის დასაწყისს!%ნ. 
ხელის მიხედვით ანა რჩეულაშვილს ეკუთვნის ის მინა- 

წერი, რომელშიც „ვეფსისტყაოსნის“ ორი სტროფია (1300-- 

1301) წარმოდგენილი: 

ციხეს ვზი ეზო მაღალსა, თუ/ა/ლნ/ი/ ძლ/ი/ვ შემომაცდება, 

გზა გურაბ/ი/თა შემოვლენ, მცველნი მაზედა დგებიან, 

მაშიგან ორნი გუშაგნ/ი/ ნაბადსა არა დაცდება, 

მათსა შემბმელსა დავოცენ ცეცხლურებ მოედებ/ი/ან, 

_ ჩემო, ნუ მოხუ/ა/ლ ჩემზედა სხუ/ა/თა მებრძოლთა წ/ე/სითა, 

186 შ. ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „საბ 

'ჭოთა ხელოვნება“, : 1959, # 7, გვ: 37, ' ' 
იეს 
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ნურცა მე მომკლ/ა/ვ ჭირითა ამისგან უარესითა, 

დამთმეთა დაგთმობ ჭირ/ი/თა ამისგან უ/ა/რ/ე/სითა.187 

ანას სელით შესრულებული წარწერებიდან ჩვენ სპეცი- 

ალურად გამოვყავით და დავიმოწმეთ რუსთველის პოემის 

ნაწყვეტი, რომელიც ქაჯეთის ციხეში გამოკეტილი ნესტან- 

დარეჯანის გულის სიღრმიდან ამოხეთქილი უსაზღვრო 

გრძნობითაა გამთბარი და გასხივოსნებული. იგი ნათელს. 

ჰფენს იმ სულიერ მდგომარეობას, რომელშიც იმყოფებოდა 

ანა. ამასთანავე იგი გვამცნობს არა მხოლოდ ანას, არამედ 

საერთოდ ვანის ქვაბთა მონასტერში იძულებით მობვეღრილ 

ქალთა სულისკვეთებას. 

ანა ნების წინააღმდეგ მოხვდა ცივ საკანში, იგი ძალდა- 

ტანების მსსვერპლი გახდა – ანაზდეულად მოაშორეს თავის 

ოჯახს და სრულიად ახალგაზრდა ალკვეცეს მონასტერში, 
  

187 „ვეფხისტყაოსნის ერთი სტროფი დღაბეჭდა ჯერ კიდევ კ. ესმა- 

შვილმა (იხ მისი რუსთაველის სადაურობის საკითხისათვის, „კომუნის- 

ტი“, 4. VIII. 1926, #»# 179 (4688), 1954 წელს "შვიდივე ტაეპის კალკის 

ფოტო და ტექსტი –- ვ. ცისკარიშვილმა (იხ. მისი წარწერები ასპინძის 

რაიონიდან, მსკი, ნაკვ. 30, 1954, გვ. 175-176), შემდეგი გამოცემა და 

ვრცელი კომენტარი ეკუთვნის შ. ონიანს (იხ მისი „ეეფხისტყაოსნის“ 

ორი სტროფი ვანის ქვაბთა მონასტრის ერთ წარწერაში საიუბილეო 

კრებული მიძღვნილი კ. კეკელიძის დაბადებს 80 წლისთავისაღდმი, 

გვ. 287-293. იხ, მისივე, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია), 

„საბჭოთა ხელოვნება", 1959, # 7, გვ. 37). მის მიერ დადგენილი ტექ- 

სტი შევუდარეთ წარწერის კალკის ფოტოსურათს და ისე დავიმოწმეთ. 

1964 წელს გამოქვეყნდა აკად. ნ. ბერძენიშვილის მიერ ჯერ კიდეე 

1933 წელს წაკითხული ტექსტი საინტერესო კომენტარით, რომელშიც 

ავტორმა „ვეფხისტყაოსნის“ სტროფებში შენიშნული დამახინჯებანი პო- 

ემის ვარიანტულ სხვაობად მიიჩნია (იხ. მისი ჯავახეთის 1931 წლის ექს- 

პედიციი დღიური, წიგნმი: საქართველოს ისტორიის “საკითხები, I, 

გვ. 122-126). პროფ. ს. ცაიშეილის დასკვნით, ვანის ქვაბთა მონასტერში 

შემონახული ტექსტი ახლოსაა „ვეფხისტყაოსნის“ პირველ რედაქცია 

მიჩნეული ტექსტების შემცველ 'ხელნაწერებთან (ს, ცაიშვილი, „ვე- 

ფხისტყაოსნის“ ტექსტის ისტორია, II, თბ., 1970, გვ. 'L74). 
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რომელიც მას ქაჯეთის ციხეს აგონებდა. სასოწარკვეთილი 

ქალი „ვეფხისტყაოსნის“ გმირის სიტყვებს იხსენებდა, მასში 

პოულობდა პირადი ცხოვრებისათვის შესაფერ აზრებს და 

ეკლესიის ცივ კედლებზე მიწერით იამებდა იარებს. 

„ვეფხისტყაოსნის“ დამოწმებული ტეესტი ვანის ქვაბთა 

მონასტერში შემონახულია არასრულად და საკმაოდ დამა– 

ხინჯებული სახით, რაც გეაფიერებინებს, რომ რუსთველის 

სიტყვები ანა რჩეულაშვილს ზეპირად მიუწერია. ამ მინაწე–- 

რის მნიშვიელობა ქართული მწერლობის ისტორიისათვის 

ძალზე დიდია. თუ მოვიგონებთ, რომ „ვეფხისტყაოსნის“ უძ- 

ველესი თარიღიანი ხელნაწერი 1646 წლისაა, ხოლო წინარე 

სანიდან მხოლოდ რამდენიმე მინაწერი (XIV-XV სს.)!)ზზ და 
ორიოდე ფურცელი მოგვეპოვება!??, მაშინ ცხადი გახდება 

ანა რჩეულაშვილის მიერ შესრულებული ტექსტის – ერთ- 

ერთი უძველესი ჩანაწერის მნიშვნელოია. 

თავისთავად საგულისხმოა ის ფაქტი, რომ მონასტრის 

ბინადარი ქართველი მანდილოსანი, – მიუხედავად სამონას- 

ტრო წესების სიმკაცრისა და მონაზვნური აღთქმისა, – არ 

ერიდება საერო თემატიკას და სამიჯნურო განწყობილების 

შემცველ ტექსტს აწერს ეკლესიის კედელზე. ყოველივე ეს 
მოწმობს „ვეფხისტყაოსნის დიდ პოპულარობას, ქალთა სა– 

ზოგადოებაში გავრცელებასა და ზეპირად ცოდნას და, რაც 

მთავარია, – რუსთველის პოემის ეკლესიის წიაღში შეჭრას. 

ვანის ქვაბთა მონასტრის ეკლესიის თაღში მოთავსებუ–- 

ლია ანას მიერ შესრულებული კიდევ ერთი წარწერა, რო- 

1მ8 „ვეფხისტყაოსნის“ სიმფონია, შედგენილი ა. შანიძის ხელ- 

მთძღვანელობით, მისივე წინასიტყვაობითა და გამოკვლევით, თბ., 1956, 

გვ. 016-017; ა. შანიძე, „ვეფხისტყაოსნის საკითხები თბ., 1966, 

გვ. 87; კ. კეკელიძე, რუსთველოლოგიური შენიშენები, წიგნში: ეტი- 

უდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, VIII, გვ. 168- 169; 

თ. ბრეგაძე, „ვეფხისტყაოსნის“ კიდევ "რამდენიმე ტაეპი · ძველ 'ხელ- . 

ნაწერთა მინაწერებში, ხიმ, 1V, 1962, გვ. 93-96. 

189 ილ. აბულაძე, „ვეფხისტყაოსნის“ , ახლად "მიკვლეული 'უშვე– 

ლესი (XVI ს.) ხელნაწერის ფრაგმენტი, „მაცწე“, 1943, # ქ,' ზქ.. '(42-1ჟ0. 

#3



მელიც ძნელად იკითსება. იგი წარმოადგენს მიმართვას ვა- 

ნის „ქვაბთა მონასტრის ღვთაების ხატისადმი. შ. ონიანმა 

მასში შენიშნა თორმეტმარცვლიანი იამბიკო იმ მიზნით, 
რომ რიტმი უკეთ გამოვლენილიყო, მან ლექსი დაყო ოთხ- 

მარცვლიან ტაეპებად და ისე გამოაქვეყნა: 

ქრისტე ღმერთო, 

საბ/რ/ალო/თა/ 

შემახუეწო 

მწვ/ა/ლ/ო/ბელო, 
თუალფერათო, 

შენი სახე 

/ ხღუდ/-გა/ნ/თქმულო, 
ღმრთობის ხატო; 

/შე/ნი ჭირი 

მე ბატონო, 

ღმრთობის ხატო; 

ხსენებასა 

სადა ღირს ვარ, 

კურთხ/ე/ულ ხარ: 
დიდებულო 
/ღმრ/თობის ხატო!99. 

გაუგებარი ადგილების, საეჭვო სიტყვების, ხშირი განმე- 

ორებისა და ზოგ შემთხვევაში აზრის დაუსრულებლობის გა- 

მო ეს ლექსი არაა მიჩნეული ანასეულად. საფიქრებელია, 

ანამ სხვისი ლექსი ზეპირად წააწერა. : 

190 ანას წარწერის კალკის ფოტოსურათი დღა ტექსტი პროზაული სა- 

ხით გამოაქვეყნა ვ. ცისკარიშვილმა (იხ მისი წარწერები ასპინძის რა- 

იონიდან, მსკი, ნაკე. 30, 1954, გვ. 177-178), ლექსად –– შ. ონიანმა ,_ (იხ. 

მისი ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „საბჭოთა ხელოვ- 

'წება“, 1959, # 7, გვ. ვ7). იხ. აგრეთვე. ნ. ბერძე,6ნიშვილი. ჯავახე- 

თის 1933 წლის ექსპედიციის დღიური, _ წიგნში: საქართველოს ის, ტორიის 

'ზ:კითხები, L გვ. 121. დამოწმებისას ვიყენებთ ” „ფღტოსურათებსაც. _ 
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ანას ხელით შესრულებული წარწერებიდან განსაკუთრე- 

ბულ ყურადღებას იმსახურებს მისი ორიგინალური ლექსი, 

რომელიც გვაცნობს ავტორის სულიერ განწყობილებას. მას- 

ში ანა დიდი შინაგასი მწუხარებითა და გულისტკივილით 

გვაუწყებს თავის უბედობას. მას დაატოვებინეს მახლობელთა 

წრე და მონასტერში გამოკეტეს, მაგრამ ვერ დაუთრგუნეს 

ადამიანური გრძნობები, ვერ ააღებინეს ხელი ამქვეყიიური 

ცხოვრებისაკენ სწრაფვაზე. იგი გულისმომკვლელაღ გოდებ- 
და და მოთქვამდა: 

ვაი, გარჯილო 

ამა სოფელსა 

მისაყდრ/ა/თ გადგა 

ა/მ/ბა ვაჩია, 

არ/ვი/ს ასმია 

ღიბბანი 

საბრ/ა/ლომ ანამ 

გარდავივადე, 
ან გარდასავლით 

სამას/ს/ა დღ/ე/სა 

დავჯედ ვა/ე/ბა/დ/ 
ვერ დავალ,ვერცა 
განვიხარე სმით, 

ვერცა ჭამითა, 

გერცა ჩაცმითა, 

ვერცა ძმითა, 

ვერცა დითა 

ვერცა /რძლითა). 

წარწერა თითქოს ბოლომდე ლექსი უნდა იყოს, მაგრამ 

Lაზომი აღარაა დაცული (ამას შ. ონიანი მიაწერს პოეტი ქა– 

ლის გამოუცდელობას). „გაუხარელი მოვკვდე გაუხარელად,. 
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მომაუქუთ, მიტირეთ თავად, ვინ არის დამტირებელი? ვინ–- 

ცა წაიკითხოთ, შენდობა მიბრძანეთ, თქვენცა შეგინდოს 

ლღყერთმა. საბრალოს ანას შენდობა უბრძანეთ“!9!. 

თუმიან გოჯიშვილი 

თუმიან გოჯიშვილი, რომანტიკული ბუნების პოეტი ქა–- 

ლი, – „უიმედოდ ყოფილა გამიჯნურებული ვინმე გოდერ- 
ძიზე, რომელსაც თუმიანი ზოგ წარწერაში სიყვარულს ეფი- 

ცება. ჩანს, თუმიანი ძალით აღუკვეციათ მონაზვნად, ალაათ 

მიჯნურობის ნიადაგზე“"!?, თუმიანის წარწერებიდან ყურად- 
ღებას აქცევს სტროფი, რომელიც შ. ონიანმა აღადგინა ხალ–- 

ხური ვარიანტების მოშველიებით: 

191 ამ წარწერის წაკითხვა სცადა ჯერ კიდევ 1952 წ. ვ. ცისკარიშვილ- 

მა (იხ ვ. ცისკარიშვილი, გამოქვაბულების დღიურები, „დროშა“, 

1952, X 11, გვ. 13), ხოლო 1954 წელს მანვე მეორედ გამოაქვეყნა წარ–- 

წერა და კალკის ფოტო (იხ მისი წარწერები ასპინძის რაიონიდან, 

მსკი, ნაკვ. 30, 1954, გვ. 173). ლექსად დაალაგა შ. ონიანმა (იხ, მისი 

განის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზი,ა „საბჭოთა ხელოვნება“, 

1959, # 7, გვ. 18). ჩვენ ვსარგებლობდით ფოტოსურათითაც. 

ანა რჩეულაშვილის სახელს უკავშირებს შ. ონიანი სულხან-საბა ორ- 

ბელიანს ორიგინალური თხზულების „სამოთხის კარის“ ბოლოს მოყვ>- 

ნილ კალამბურს -- „ვიყავ ერად“. მკვლევრის აზრით, ეს კალამბური არ 

ეკუთვნის სულხან-საბას, არც მასზეა დაწერილი. იგი ზეპირი გზით გავგ- 

რცელებული ლექსია. კალამბური ეხმაურება ვანის ქვაბთა ერთ-ერთ წარ- 

წერას (ერთ სტრიქონიანს) „ქ. იყო ერათ“, რომელიც ხელის მიხედვით 

ეკუთვნის ანა რჩეულაშვილს და ამდენად მე-15 საუკუნისაა. ვანის ქვაბ- 

თა მონასტრის წარწერამ კალამბურის თარიღი მე-17--18 საუკუნეებიდან 

2-3 საუკუნით აქეთ გადმოიტანა (იხ. შ. ონიანი, ერთი ძველი ქართუ- 

ლი კალამბურის შესახებ, ძველი ქართული მწერლობის საკითხები, I, თბ. 

1962, გე. 145-147). 

192 შ. ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „საბ- 

ჭოთა ხელოვნება“, 1959, # 7, გვ. 38. 
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: წვოილად ნახვეწო ისარო, ქალაქს ნა/ღებო ინჩთა/; 

ყირმიზი /რ/ვალის პერანგი გაცვია რქროს ღილითა; 

ნეტავი /შენთან მამყოფა/, შენთან გამაძლო ძილითა, 

მაგ მავარდენსა თვალ-წარბსა მაკოცნა ბაგე-კბილითა.193 

ეს ლექსი ფოლკლორული წარმოშობისაა, წარმოადგენს 
ლამაზი მამაკაცის ქებას. თუმიანს მიუწერია კედელზე კიდევ 
ერთი ხალხური ლექსი („ზეცას გაველ, ზეცა ვნახე და მარ- 

სკვლავთა მივემრახე“), რომლითაც თავისი უმწეო მდგომა- 

რეობა გამოუხატავს და სატრფოს უსილველობით გამოწვე- 

ული სევდა გადმოუცია. აღსანიშნავია თუმიანის მიერ მიწე- 

რილი უცნობი ავტორის ლექსი (,„აწ, მზეო, შენსა გაყრილსა 

დამვიწყღდღა სოფლის ლხინი მე“), რომლითაც თუმიანი მი- 

მართავდა სატრფოს, აუწყებდა თავის მძიმე მდგომარეობას, 

გოდებდა და „სისხლის ცრემლს“ ღვრიდა მიჯნურთან დაშო- 

რების გამო. საინტერესოა აღინიშნოს, რომ თუმიან გოჯი- 

ზვილი არის ჩვენთვის ცნობილი პირველი ჩამწერი ქართუ- 

ლი ხალხური სიტყვიერების ნიმუშებისა!9%, 

განსაკუთრებით საინტერესოა თუმიან გოჯიშვილის ორი- 

გინალური ლექსი, რომლითაც პოეტი ქალი მიმართავდა თა- 

ვის სატრფოს – ლომს და სიყვარულს ეფიცებოდა .მას: 

ლომო განაღამც მიყ/ვ/არ/ხარ/ შენებრ ვერავის სადარად, 

წყალად ევფრატად გიტყ/ვ/იან, გულაღ –- როსტომის სადარად, 

ტანი აზატსა საროსა ნარნა/რ/ად აყ/ვ/ავებულსა; 

მე გული ველთა არა მყავს, თუ არ შენ გახლავს სადარადღ. 

ლექსი მთავრდება მინაწერით: 

„ვაიმე, იმედო ნახვამდის, თუმიანს დამიწერია“.195 

193 შ ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „სა= 

ბჭოთა ხელოვნება“, 1960, # 8; გვ. 39. 1 

194 თუმიანის ჩანაწერების გამოვლენამდე ქართული ხალხური სიტყვი- 

ერების უადრესი ჩანაწერები XVII საუკუნით თარიღდებოდა (მე-17 სა- 

უკუნეში ჩაწერილი ქართული ზღაპრები, გამოსცა, გამოკვლევა და ვარი- 

ანტები დაერთო მ; ჩიქოვანმა, „მრავალთავი“, # 1, 1964, გვ, 59- 

205). 
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რაოდენ დიდი უნდა ყოფილიყო სიყვარულის გრიძნობ., 

მისწრაფება ამქვეყნიური ცხოვრებისადმი, გატაცება მიჯნ.გ- 

რით, რომ მონაზონ-ქალს ასეთი სტროფი შეეთხზა და ეკლე- 

სიის კედელზე მიეწერა! 

თუმიანის ლექსს ნათლად ეტყობა საბაშვილის მიერ გა- 

ლექძსილი „როსტომიანის“ - გავლენა (ამით დასტურდებ. 

თუმიანის მოღვაწეობის სანა -. XVI საუკუნის პირველი წ-- 

ხევარი). 

თუმიანის სელითვეა აგრეთვე მიწერილი ორსტროფიანი 

მაჯამა: 

მზეო, გიშ/ვ/ენის წალკოტი ხილითა და ხევნარითა, 

უწყალოდ მოკლავ მიჯნურსა და გულსა დახევ ნარითა.!998 

მაჯამა, ზოგადად, XII-XV საუკუნეებითაა დათარიღე- 

'ბული. 

95 ეს სტროფი დამახინჯებული სახით გამოაქვეყნ. კ. ესმაშვილმ». 

მისი სიტყვით, იგი „შეიძლება ჯერ უცნობი პოემის ნაწყვეტი იყოს4 (იხ. 

მისი რუსთაველის სადაურობის საკითხისათვის, „კომუნისტი“, 4. VIII 

1936, # 179 (4588). ასევე არასწორად ამოიკითხა ტექსტი და მის ავტო- 

რად ანა მიიჩნია ვ. ცისკარიშვილმა (იხ მისი წარწერები ასპინძის რ:- 

იონიდან, მსკი, ნაკვ. 30, 1954, გვ. 178). ჩვენ გამოვიყენეთ შ. ონიანის 

პუბლიკაცია (იხ მისი ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, 

„საბჭოთა ხელოვნება“, 1960, # 8, გე, 32), რომელიც შევუდარეთ წა“- 

წერის კალკის ფოტოსურათს. 

196 გ, ცისკარიშვილმა ესეც პროზის სახით დაბეჭდა (იხ. ვ. ცისკ> 

რიშვილი, გამოქვაბულების დღიურები, „დროშა“, 1952, # 11, გვ. 14; 

მისივე, წარწერები ასპინძის რაიონიდან, მსკი, ნაკვ. 30, 1954, გვ. 178), 

ლექსად დაალაგა შ. ონიანმა (იხ, მისი ვანის ქვაბთა მონასტრის წა”- 

წერების პოეზია, „საბჭოთა ხელოგნება“, 1960, # 8, გვ. 33).



შალაბანი სულთანი 

ამ უცნაური სახელის მქონე ქალის მიერ შესრულებულია 

რამდენიმე წარწერა ვანის ქვაბთა მონასტრის ეკლესიის 

კედლებზე. ერთ-ერთი მათგანი შ. ონიანმა ასე აღადგინა: 

ცხენიდღ/ა/ღ/მ/ე დავარდნილი, დაბნედილი სულთქმით /ახე/, 

ფალავანთა ნათესავო, შვილო, მოგკალ თავსა მზრახე, 

ანდამატო, მკერდ-მკლავითა მზე მთვარესა შეგ/ა/სახე, 

მუზარადი, ტახტ-გვირგვინი სხვა შენთან/ა/ ვერვინ ვნახე. „და 

დ-წჯერინ ეს შაირი შბნისელთ/ა/ნს. ვინც წაიკითხავთ. იტყოდით: ღმერ- 

თო უცოცხლე ყოველი“. 
შაღაბანი სულთანის წარწერა მრავალმხრივაა საინტერე- 

სო, ის არა გზხოლოდ ამ ქართველი მანღილოსნის განსწავ- 

ლუეულობას მოწმობს, არამედ შეიცავს „როსტომიანის“ ერთი 

სტროფის რამდენადმე სახეშეცვლილ ტექსტს. საგულისსმოა, 

რომ წარწერა XVI საუკუნის პირველი ნახევრით თარიღდე- 

ბა, ხოლო „როსტომიანის“ სელნაწერები მსოლოდ XVII სა–- 

უკუნიღანაა ცნობილი, ასე რომ, შაღაბანი სულთანის ხელით 

შესრულებული ეს წარწერა არის „როსტომიანის“ ტექსტის 

ჩვენთვის ცნობილი უძველესი ჩანაწერი!?. 

ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერებს უდიდესი მნიშვნე- 

ლობა აქვთ არა მხოლოდ ძველი ქართული ლიტერატურის 

ისტორიისათვის, არამედ საერთოდ ქართულის კულტურის 

ისტორიისათვისაც. ეკლესიის კედლებზე შემორჩენილი ლი- 

ტერატურული საგანძური წარმოაჩენს XV-XVI საუკუნეების 

ქართული მწიგნობრობის მაღალ დონეს, გვაწვდის სატრფი- 

ალო-სამიჯნურო პოეზიის უნიკალურ ნიმუშებსა და ქართუ- 

ლი ხალხური სიტყვიერების ჭეშმარიტ შედევრებს, ავლენს 

ქართველ შემოქმედთა პოეტურ კულტურასა და მსატვრულ 
გემოვნებას, ჰუმანურ იდეალებსა და ამქვეყნიური ცხოვრე- 

ბისადმი უსაზღვრო სიყვარულს. ამ წარწერებზე აკად. კ. კე- 

197 შ. ონიანი, ვანის ქვაბთა მონასტრის წარწერების პოეზია, „სა- 

ბჭოთა ხელოვნება“, 1960, # 8, გე. 34. 
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კელიძე წერდა: „ვეფხისტყაოსნის“ პროლოგიდან ჩანს, რომ 

ძველი ქართული ლიტერატურის კლასიკურ სანაში არსებობ- 
და ლირიკული ჟანრის მოკლე ფრივოლური ლექსებიც. მისი 

ნიმუშები დღემდე მოგვეპოვებოდა მსოლოდ XVII საუკუნის 

მეორე ნახევრიდან. მაშასადამე, თარიღი ოთითემის ორი ს)- 

უკუნითაა წინ გადაწეული. 

წარწერებში შემონახულმა ლექსებმა ჩვენ ნათლივ და- 

გვანახეს, როგორ აფართოვებს თავის გავლენის სფეროს ს»- 

ერო-მხატვრული პოეზია და როგორ ასუსტებს ის საეკლე- 

სიო მწერლობის ბატონობას. თუ მონაზონი ქალებიც სა- 

ტრფიალო-სამიჯნურო პოეზიას ეტანებიან და მას თავისი 

ნაწარმოებებით ამდიდრებენ, რალა უნდა ეთქვათ საერო პი- 

რების შესახები1!98. 

თამარ დეღოფალი 

თამარი იყო ასული ყვარყვარე II ათაბაგისა (1#16-1498) 

და დედისიმედისა (1435-I489, მეუღლე ქართლის მეფის 

გიორგი მერვისა (1446-1466). იგი XV საუკუნის მეორე ნა- 

სევრისა და XVI საუკუნის დამდეგის მოღვაწეა (გარდაიცვა- 

ლა 1504-1514 წლებში)!9). 

თამარის დავალებით (1504 წელს) გადამწერმა აკაკიმ და- 

ამზადა ფერაღი თავკაზმულობითა და მინიატურებით შემ- 

კული ძვირფასი ნუსსა სახარებისა (() # 920)209. კალიგრა- 

ფი საგანგებოდ გვაუწყებს, რომ ეს წიგნი აღწერა „დილისა 

ღმერთისმოყუარისა და მოწყალისა პატრონისა დედოფალთა 

დედოფლისა თამარის“ ბრძანებით?ი!. 

1988 კ კეკელიძე, კედლებზე შემორჩენილი სიცოცხლე (ვანის ქვაბ- 
თა მონასტრის წარწერების პოეზია), „კომუნისტი“, 24. II. 1959, # 45 

(11351), 

I99 ქ შარაშიძე, საქრთველოს ისტორიის მასალები (XV–-–- 

XVIII სს), მსკი, ნაკვ. 30, 1954, გვ. 210, 215-216, 260, 262. 
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თამარ დედოფლის სახელთანაა დაკავშირებული» კიდევ 

ერთი კრებული (0 # 91), რომელიც გადაუწერია იოანე ვა- 
შალომიძეს (XVI-XVIL საუკუნეთა ხელით) აღნიშნული 

ხელნაწერის ანდერძი გვაუწყებს, რომ მუშაობის პროცესში 

გადამწერს ბევრი სიძნელე შესვედრია, მაგრამ, მიუხედავათ 

ამისა, შრომა მაინც დაუსრულებია, მისი სიტყვებით რომ 

ვთქვათ: „ნებითა და შეწევნითა ღმრთისათა და ბრძანებითა 

პატრონისა დედოფლის თამარისათა“?ს?, 

: როგორც ვხედავთ, დამკვეთი აქაც თამარ დეღოფალია, 

მაგრამ ეს თამარი ყვარყვარე II ათაბაგის ასულია თე სხვა, 

ვერაფერს ვიტყვით. 

ქეთევან ბაბრატიონი 

ქეთევან ან (ქეთაონ) ბაგრატიონი იყო ასული ქართლის 

მეფის გიორგისა (1446-1466) და თამარ ყვარყვარე II ათა- 

ბაგის ასულისა, მისი ლიტერატურულ-ს:განმანათლებლო ი6- 

ტერესი საკმაოდ ცნობილია, კერძოლ, ქეთევანის დავალები- 

თაა დამზადებული რამდენიმე ხელნაწერი. ერთი მათგანი – 

პარაკლიტონი (» # 1522) გადაწერა ზოსიმე კოჭობაისძემ, 

რომელიც გვამცნობს მომეებლის ვინაობას, ქეთევანის მიერ 

მოპოვებული დედნის ავკარგიანობას და მის მიერ გაწეულ საქ- 

მიანობას. დავიმოწმებთ რამდენიმე ნაწყვეტს მისი ანდერძიდ- 

ან: „ღმერთმან უწყოდეს, რაიცა დედასა ეწერათ, სხუაი წიგნი 

მოვიდევ, რაიცა ტყული შევატყ:, იმაზედა გავმართი“; „გა- 

თავდეს წმიდანი ესე პარაკლიტონი ბრძანებითა პატრონისა 
  

200 ხელნაწერთა აღწერილობა (C), II, გე. 347-349. · 

20! 0 XX» 920, 251V; ხელნაწერთა აღწერილობა (()), LI, გვ. 348. 

202 (1) # 91, 191L; საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ 

ხელნაწერთა აღწერილობა, მუზეუმის ხელნაწერთა ახალი (C) კოლექცია, 

1, შეღგენილი ე. მეტრეველისა და ქ. შარაშიძის მიერ. ილ. აბულაშის რე- 

დაქციით, თბ., 1957, გვ. 105. . 
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მეფეთ-მეფისა ასულისა, პატრონის ქეთაონისითა“; „მე უბ- 
რალო ვარ, თუ მრუდად რათმე მოვიდეს სიტყუაი. დედა წი- 

გნი პატრონსა ქეთაონს ეთხოვნა საღირასშვილისაგან, იმა- 

ბეღან დამიწერიალ. არა დამიკლია რაი, ღმერთმან უწყოდეს, 

რაცა სსუთსა წიგნზედან არა გამიმართავს. ქაღალდი მჭო–- 

სებოდა და დედა გუნმრდთაცა, გავათავებდი. პატრონის ყმა– 

სა ბევრსა შევესუცწე, არა ვის გაივლინა, მე უბრალო 
ვარ" 903, 

როგორც ციტირებული სიტყვებიდან ჩანს, ქეთევანს არა 

სარტო წიგნის გადაწერა დაუვალებია კალიგრაფისათვის, 
არამედ დედანიც უშოვია და მიუწოდებია მისთვის, მაგრამ 

ეს დედანი ვერც თუ მაინცდამაისც კარგი ყოფილა. 

ქეთევანის დავალებით მწიგნობარმა ზებედე ნაუას ძემ, 

რომელიც ქეთევანის გაზრდილი ყოფილა, გადაწერა მოზრდი– 

ლი კრებული („ს # 1737)2?. მის ანდერი-მინაწერებში ხში–- 

რად იხსენიება მომგებელი – „დიდისა და წარჩინებულისა 

მეფის ასული, დედოფალი, პატრონი ქეთაონ„ რომლისა 

ბრმანებითა დაიწერნეს წმიდანი ესე წიგნი“. 

ანდერძი-მინაწერებში შემონახულია ცნობები ქეთევანის 

ახლობლებზე (იხსენიებიან პაპა – ყვარყვარე ათაბაგი, მე– 

უღლე – ვასუშტი, ყოფილი ვასილიოსი, მამა – მეფე გიორ–- 

ყი და სხვ... სულთა მოს.ხსენებელში იგი, „ქეთაონ-ყოფილ 

ურისტინედაა“ დასახელებული. სულთა მოსახსენებლის ჩვე- 

ჩებათა მიხედვით ზებედე ნაუას ძის მიერ გადაწერილი კრე– 

ბული ქ. შარაშიძემ 1505-1515 წლებით დაათარიღა?95, 

ცნობილია ქეთევანის ბრძანებით დამზადებული საბა- 

წმიდის ტიბიკონი (ს # 647). იგი გადაუწერია 1511 წელს 

ბანაში იაკობ ჯაყელის შვილს. ეს უკანასკნელი გვაუწყებს, 

203 ტ M 1522, 173/. 394, საქ. საბელმწიფო მუზეუმის ქართულ 

ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები 

(ტ კოლექცია). ა. ბარამიძის რედაქციით, V, შეადგინა ლ. ქუთათელაძემ, 

თბ.. 1955, გვ. 58. 

204 ხელნაწერთა აღწერილობა (2), V. გვ. 200-205. 

205 1 შარაშიძე. საქართველოს ისტორიის მასალები (XV– 

XVIII სს.), მსკი, ნაკვ. 30, 1954, გვ. 205-216, 259-261, 
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რომ „დაიწერა წმიდა=.. წიგნი ტ:პიკონი ბრძანებითა მე- 

ფეთ-მეფისა გიორგის ასულის პატრონის ქეთაონ-ყოფილის 

ქრისტისესითა. მრავალმცა არიან წელნი სუფევისა მისისანი 

აქა მას მსხე-მობასა მზეგრძელობით... დაიწერა მონასტერსა 

ძელისა ჭეშმარიტისასა, ბანას“ 295, 

უკანასკნელი ანდერძ-მინაწერით შეიძლება ვივარაუდოთ, 

ლომ ამ დროს (1511 წ.) ქეთევანი ბანის ტაძარში იყო შემო- 

ნაზვნებული., 

თამარ ამილასორი 

ცნობილია ერთი მოზრდილი კრებული, რომელიც XVI 

საუკუნეში გადაუწერია ზებედეს (§ # 124612907, მასში გამო- 

ჩენილი მოღვაწეების (იოანე ოქრობირის, ეპიფანე კვიპრე- 

ლის, ანასტასი სინელისა და სხვ.) ნაწარმოებების გვერდით 

გებვდება „ძეგლის წერალ“, რომელშიც შეტანილია ქართველ 

მეფე-დიდებულთა და სხვა პირთა მოსახსენებელი, საკმაოდ 

მრავლადაა დასახელებული ათაბაგთა ოჯასის წევრეაი და 

ახლობლები. მისი მომგებელი უნდა იყოს ქეთევან-ქრისტი- 

ნეს ასული თამარ, მეუღლე ქოიარ-ყოფილი ქერობინ ამი- 

ლასორისა?8მ8, 

ხელეაწერში ვსვდებით რამდენიმე ანდერძ-მინაწერს, სა– 

დაც თამარი იხსენიება. მაგალითად, „ღმერთო და აწყურისა 

ღმრთისმშობელო, პატრონი თამარ და ძენი მისნი მშ:დობით 

205 ი1 ვე, გვ. 212; # # 647, 221V--222, C.0მIIIC იVMCIIIICC§§ 

(ზ). II, გვ. 131-132, 
20, ხე–ნაწერთა აღწერილობა (5), I1, გვ. 111-119. 

909 1 შარაშიძე, სახრეთ საქართველოს ისტორიის მასალები 

(XV-- XVI სს.) თბ., 1961, გვ. 62-55. 
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დაიცევი და დღეგრძელობით ცოდვანი მისნი შეუნდოს 
ღმერთმან. ამინ +209, 

თამარ ამილასორი, როგორც ჩანს, შეძლებისდაგვარად 
ბაძავდა დედასა და ბებიას. 

თინათინ დედოფალი 

თინათინ დედოფალი ლევან კახთა მეფის (1520 –1574) 

შეუღლე იყო?! „სოლო რაჟამს სთხოვა ლევან მპყრობელ- 

მან კახეთისამან გურიელსა ასული იგი მისი თინათინ ცო- 

ლად, მაშინ მოსცა გურიელმან და წარიყვანეს კახეთს“, – 

ვკითხულობთ „ქართლის ცსოვრებაში“?!!. 

თინათინ დედოფლის ბრძანებით აუშენებიათ შუამთის 

მონასტერი. „ხოლო რაჟამს იქორწინა, შემდგომად მცირე- 

დისა ჟამისა იწყო შენებად შუამთას მონასტერსა დედისა 
ღმრთისასა, რამეთუ ფრიაღი მოსწრაფება აჩუენა და ჟამსა 

რაოდენსამე შინა აღაშენა იგი, შეასრულა და შეამკო ყოვ- 

ლისავე სამონასტრო წესითა და სამკაულითა“?!?, 
ცნობილია, რომ თინათინი თავის თანამეცხედრეს გაჰ- 

ყრია, რადგან „ლევან იყო სიძვისა და მრუშების მოყუარე", 

და შუამთის მონასტერში აღავეცილა მონაზვნად. იგი იქ>ვე 

დაუკრძალავთ, რადგან „დაუტევა ანდერძი, რათა არა დამარ- 

ხონ გუამი მისი ქმრისა თვსისა ლევ:ნისა თანა, არამედ და- 
ემარხოს იგი შუამთას თჯსსა აღშენებულსა მონასტერსა და 

ყეეს ეგრეთ“”!), 

209 5 M# 1246, 321L, იზ, აგრეთვე 11V, 26-. ხელნაწერთა აღწერილო- 

ბ. (5), 11, გვ. 118. 

210 ამ ისტორიულ. პირთა ცხოვრება აღწერა ე. ბარნოემა რომან „მი- 

მქრალ შარავანდედში4". 

“9 ქართლის ცხოვრება, II, გვ. 492. 

2I2 იქვე. 
V4 L) იქეე. 
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ზუსტი ქრონოლოგიური ცნობები თინათინის მოყვანის, 

განტევების» დღა სიკვდილის შესასებ არ მოგვეპოვება2!1. 

თინათინის ბრძანებით 1535 წ. გადაუწერიაი გიორგი 

ათონელის მიერ თარგმიილი სვინაქსარი (XX # 139), რი. 

მელსაც დართული აჟვს ანდერძი: „/აღ/ვწერე წიგნი ესე 

სჯნაქსარი ბრძანებითა პატრონისა ღედ.აფლისს თინათინი- 

სათა. დავიწყე გრემს, სანახებსა ღმრთისმშობლისა საყდარსა 

შინა, თუმყსა დეკემბერსსა ექუსსა, ქორონიკონს სკგ /=223+ 

+1312=-:1535/, გათავდა ალონს, ტაძარსა შინა ნათლისმცემ- 

ლისასა, თუფშსა ივნისსა იბ /=- I2/, დღესა შაბათსა, ქორონი- 

კონსა სკგ /=2223+1312- 1535/“215, 

დამოწმებული ანდერძი უფლებას გვაძლეეს ლღავასჯვიაი», 

რომ თინათინ დედოფალს გარკვეული წვლილი მიუძღვის 

ქართული ხელნაწერების გამრავლების საქმეში, 

გულდამ შალიკაშვილი-ფანასკერტელი 

გულღამე შალიკაშვილს – ფარსადან ფანასკერტელის მე- 

უღლეს 1543 წელს შეუმკია ერთი სახარება (II I6 2806), 

რომლის მინაწერში ამას თვითვე გვაუწყებს: „მე, ფრიაღ 

ცოდვილმან შალიკაშვილის ასულმან, თანამეცხედრემან ფა- 

ნასკერტელის ფარსადანისამ გულდამ ველვყავ დიდებული- 

21 ი ,ავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, IV, 21. 227. 

215 0ილნIIIIC ი)აიIIIICCI III IMCCL000 IICიMიცIIიი XVჰ309, C0CI38- 

ჰყყხი- რთ. :0ი128MV9, I. 1. 1903, გე. 145-- 147 ქროყოკები, 

1. გე. 360. იხ. აგრეთვე მ ჯანაშვილი, საისტორიო და საბიბლი- 

ოგრაფიო წერილები, წერილი ნე, „ივერია“, 29. X. 1898, # 231; მი- 

სივე, თინათინ დედოფლის სვინაქსარი, „ივერია", 22. VI. 1909. :ი 25. 

ხელნაწერის გვერდი (362V"),, რომელზეც მოცემვლია ლ=ამ–წმებული 

ანდერძი, საგრძნობლად ღაზიანებულია და ტექსტი ძნელაღ იკითხება, 
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სა... ღთისმძობლისა ოთსთ.ვისა შუმკობად სახსრ"+, სულის» 

ორთავე ჩუენ მეუღლეთა და სადღეგრძელოთა ჩუენთათვის, 

ამი64216, 

ქეთევან ბეენაშვილი 

ქეთევანი იყო მეუღლე იოსაფატისა – ქართლის მეფის 

გიორგი მერვის ასულისა ღა სფირიდონ ბეენაშვილის შვი- 

დღაისე?!?. მისი დაკვეთითაა გადაწერილი მარხვანი (C) # 642), 

რომელშიც მრავლად ვხვდებით სამხრეთ საქართველოს” 

მფლობელი ოჯახის – ათაბაგთა ფეოდალური სახლის წარ- 

მომადგენელთა ხსენებას. „დიდი ფეოდალის სფირიდონის 

რძალი, „მეწიეთის მარსვანის“ მოსახსენებლების შედგენი- 

სას, ცხადია, მიზნად ისახავს თავისი ქმრის მეფური წარმო- 

შობის წინ წამოწევას”218, 

ხე–ენაწერი დამზადებული უნდა იყოს 1566 წელს ვინმე 

გაბრიელის მიერ. გადამწერი მზეგრქელობას უსურვებს ქე- 

თაონს: „ადიდენ ღმერთმან პატრონი ქეთაონ და ძენი მისნი 

მშვიდობით დაიცევი ორსავე შინა ცხოვრებასა, აქასა ამის 

სოფლისა მზეგრძელობასა... და მერმეს» მას საუკუნესა ცხო- 

ვრებითა და ცოღვათა შენდობითა, რომლისა ბრძასებითა, 

ნებებითა და გულსმოდგინებითა აღიწერა და სრულ იქმნა 

წმიდა= ესე სულთა განმანათლებელი წიგნი მარხვანი“?!?. 

216 ხელნაწერთა აღწერილობა (11). V!. გვ. 195-196; ქრონიკები, !I, 

გვ. 366. ჩვენ ვნახეთ ხელნაწერი, რომლის ყდაზე ადრე იკითხებოდა გუ–- 

ქანის წარწერა. მაგრამ ახლა ის აღარ ჩანს. მასხე თეთრი ფურცელია დ>- 

წებებული. ( 
917 1 შარაშიძე, საქართველოს ისჭირიისს მასალები (XV– 

XVIII. სს.) მაკი, ნაკვ, 30. 1954. გვ. 212-215: მისივე. საგართველოს 

«სტორიის მასალები (XV-- XVI სს), გე. 69-71. 

218 1, შარაშიძე, სამხრეთ საქართველოს ისტორიის მასალები . 

(XV-- XVI სს), გვ. 71. 
219 () X 622, 319; ხელნაწერთა აღწერილობა (C), 11, გვ. 94. 
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როგორც ჩანს, ეეთევ.სL, -–- მსგავსად მეუღლის დეილის 

ქეთევან დედოფლისა, – წვლილი შეუტანია ძველ ქართულ 

ხელნაწერთა გამრავლებაში. 

რუთი კოპაიე 

XVI საუკუნის რამდენიმე ხელნაწერი დამზადებულია 

„ცოდვილი და უღირსი მონაზონის“ რუთის მიერ. ასეთია, 
მაგალითდ, კურთსევანი (ს #6. 306)229, თვენი (4 X6 382)2>! 

ღა სხვ. მასვე გადაუწერია სობის გულანი „ბრძანებითა აფხა- 

ზეთის კათალიკოზისა ბატონისა ევდემოზისათა“ – ე. ი. ეგ- 

დემონ ჩხეტიძის (1557-1578) დაკვეთით?22, 

ესაა არა მამაკაცი, როგორც ზოგიერთ მკვლევარს ეგონა, 

არამედ მანდილოსანი, რომელიც სსვა წყაროებითაცაა ცნო- 

ბილი, სახელღობრ, „კოპაძის ასული ცოდვილი მონაზონი 

რუთი“. თავის მეუღლესა (მელქისედეგი) და შვილებთას ერ- 
ოად იხსენიება XII საუკუნის სვინაესარის (11 # 1661) გვი- უალ 

ანდელ მინაწერებში??. იგივე პირი უნდა იყოს გამაცსოვე- , 

ლებელი იერუსალიმის ჯვრის მონასტრის ერთი სელნწნაწე- 

რისა (ცოდვილთა უცოდვილესი და ყოველთა მონაზონთა 

უნარჩევესი კოპ/ა/სძის ასული საწყალი მოხაზოსი რუ- 
თი4)229. 

იერუსალიმურ ხელნაწერებში რუთის ჩანაწერების არსე- 

ბობა გვაფიქრებინებს, რომ რუთი ერთხანს პალესტინაშიც 

მოღვაწეოტდა225, 
  

220 ტ# X» 306, 51; 0იMლმIIIC წიVM0IIIICCII (%#), I, გვ. 306. 

22 ტ M# უ182, გე. 138; 0იMVCმ2LVM6 იVM9M0VIIICCV (4), IL, გე. 372. 

22 ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიური მოგზაურობანი და შენიშ- 

ვნანი, II, გვ. 159. 

223 ხელნაწერთა აღწერილობა (LI, IV, გვ. 83. 

22 8. ც8ლიყლს!ლ8MVყ, 0 იილიეყCM IMIC0VCმ/IMMCM0CM CIIICMC C90V3VICM«0M 

MIIIICIIVCI6CV, X8, ტ, I, ნაკ. 1, 1912, გვ. 68. 

225 კოპაძე -- კოპასძენი სამხრეთ საქართველოში სახლობდნენ. იხ. 

ქ. შარაშიძე, სამხრეთ საქრთველოს ისტორიის მასალები (XV-- 

XVI სს,), გვ. 8, 15, 35, 72, 79 და ა. შ. 77



მანია ლიპარტიანი 

მანია ლიპარტიანის (XVI ს.) სახელთანაა დაკავშირებუ- 

ლი ორი ხელნაწერი. ერთია ლოცვანი (# # 761), რომლის 
ანდერძი ასე იკითხება: „ღმერთო, შეიწყალე ამის უცბად 

მწერალი ლიპარტიანი/ს/ ქალი მანია. ვინცა შენდობა ბრძა- 

ნოთ, თქვენცა შეგინდოს. ამენ“;25 მეორეა განთქმული ცა- 
იშის გულანი, რომელიც დამზადებულია „გულსეოდგინები- 

თა და ველის წყობითა ლიპარტიანის ქალის მანიასითაი“22, 
განა ლიპარტიანის ასული XVI საუკ. 70-ანი წლების მოღვა- 

წე ყოფილა. დაბადებულა დაახლოებით XVI საუკ. 20-იან 

წლებში. გარდაცვლილა ხანში შესული22პ, 

დედისიმედი 

აშოთან მუხრანბატონის ასული დედისიმედი 1545 წელს 

მისთხოგდა ქაიხოსრო ათაბაგს (1545--1573). მემატიანე მო- 

გვითხრობს: „მესხთა ათაბაგ ყვეს ქაიხოსრო ძე ყუარყუარე- 

სი ღა დაემძახლა პატრონსა მუსხრანისასა და მოიყვანა ცო- 

ლად აშოთან მუხრანის პატრონისა ასული და ეწოდა სახე- 

ლად დედისიმედი?2?– და იყო ქალი ესე გლისპი და შეუპოვარ 

და ლალღი“2პჰ, 

----- – <4 
220 # # 761, 123V; C9MCმ90M6 0VM0IIM06M (#), II, გვ. 214. 

227 ე, თაყაიშვილი, არქეოლოგიური მოგზაურობანი და შენიშ- 

ენანი, 11, გვ. 189. 

228 იხ თ. ბერაძე, ერთი საკითხი სამეგრელოს ისტორიული გეო- 

გრაფიიდან, წიგნში: საქართველოს ისტორიული გეოგრაფიის კრებული, 

I1, თბ., 1964, გვ. 116. 
229 მემატიანის ცნობით, დედისიმედი იყო და ქეთევან დედოფლისა, 

„რომელი შემდგომად მოწამე იქმნა“ (ქართლის ცხოვრება, I, გვ. 382). 

230 ქართლის ცხოვრება, II, გვ. 358- 359. 
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დედისიმედი ყოფილა ამაყი, მტკიცე ნებისყოფის ქალი, 

ერთხანს აქტიურად მონაწილეობდა სამხრეთ საქართველოს 

ჰოლიტიკურ ცხოვრებაშიც. მეუღლის გარდაცვალების შემ- 

დეგ მონაზვნად შემდგარა დებორას სახელით. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში კარგადაა ცსობილი მესხუ- 

რი დავითნის ქრონიკა ან „მესხური მატიასე" (5 M# 947), 

რომელიც უკანასკნელად ქე. შარაშიძემ გამოაქვეჟენაბ?პ!, მას, 
„ვითარცა თანამედროვისა და მონაწილისაგან აწერილს შრო-– 

მას, ჩვენი ისტორიისათვის დიდი, სწორედ დაუფასებელი 

მნიშვნელობა აქვს“ (აკად, ი. დჯავასიშვილი)?3?2. 

„მესხური მატიანის“ ნაწილი დედისიმედის დაწერილი 

უნდა იყოს?231, 

ასთანლარი 

კ- კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში დღა- 

ცულია მოზრდილი კრებული, რომელშიც შესულია აგიოგრა– 

ფიული ძეგლები, საკითხავები და სხვ. (LI # 972). იგი შე- 

დგება XVI-XVIII საუკუნეებში სხვადასხვა პირთა (იესე ბე- 

დისმწერლიშვილი, ნათანაეელ ბეღისმწერლიშვილი, იესე 

ოსესძე და ა. შ.) მიერ გადაწერილი ნაწილებისაგან. ერთი 

ნაწილი XVI საუკუნის ხელით გადაუწერია მეფეთ-მეფის 

:1სულს ასთანდარს: „მარინას წამების“ ბოლოს ვკითხულობთ: 

„ღმერთო და წმიდაო მოწამეო ქრისტესო მარინა, დამიცევ 

მონა, მოსავი შენი მეფეთ-მეფისა ასული, ფრიად სულით 

საწყალობელი ასთანდარ და მეცხედრე ჩემი, ბატონი მანუ–- 
  

231 ქ შარაშიძე, სამხრეთ საქართველოს ისტორიის მახალები 

(XV-XVI სს.), გვ. 36-56. 
2322 ი ჯავახიშვილი, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, 

თბ., 1945, გვ. 280. : 
233 ქ შარაშიძ ე, სამხრეთ საქართველოს ისტორიის მასალები 

(XV-XVI სს.) გვ. 102-132, 138-139. 
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ჩარ ლდა ძმანი ჩემნი და ამ სოფლიი, მიცვალებული» ჩემთ. 

შეეწიე, წმიდაო მარინა“234, 

ასთანღარი იხსენიება ხელნაწერ LI # 1299-შიც (ეს არის 

სახარება) გამოკრებილი (მე-15 საუკუნეებისა). ერთ-ერი, 

გვერდზე შეინიშნება მხედრულით მინაწერი „ასტასდარი“2პ5, 

იხსენიება იგი სახარების კიდევ ერთ ხელნაწერში12)2, 

მეფეთ-მეფის ასულის ასთანდარის ვინაობა გარკვეული 

არაა (მისი სიტყვებიდან ვიცით მხოლოდ, რომ ჰყოლია მე- 

უღლე „ბატონი მანუჩარი" და ძმები). ამიტომ ძნელია თქმა, 

რომ სამივე ხელნაწერში მოსსენიებული ასთანდღარ–-ასტან- 

დარი ერთი და იგივე პირია. 

ქეთევან ღეღოფალი 

ქეთევანი ქართლის ფეოდალის, აშოთან მუსრანბატონის 

ასული იყო. ღაიბადღა :575 წელს; 1587 წელს იგი მიათხოვეს 

გაზეთის მეფის ალექსაLდრეს (1574-1605) უფროს ვაჟს – 

დ.ვითს. ქეთევანი დედა იყო სახელოვანი ქ.რთველი პოეტის, 

მეფე თეიმურაზ პირველისა. 

ეპოქა, როდესაც ქეთევანი ცხოვრობდა და მოღვაწეობდა, 

მეტად რთული პოლიტიკური ვითარებით ხასიათდება. აღ- 

მოსავლეთ საქართველოს საგარეო ურთიერთობა მეტად გამ- 

წვავებული იყო. 1605 წლიდან კახეთხს სამეფოს მართავს 

დავითის უფროსი ვაჟი თეიმურაზ პირველი. მისი მეფობის 

234 11 ჯი 972, 2221: საქართველოს სასელმწიფო მუზეუმის ქართულ 

ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო 

საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (LI კოლექცია), II, შე- 

ღგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული ლ. ქუთათელაძის მიერ“, ილ. აბე- 

ლაძის რედაქციით, თბ., 1951, გვ. 340. 1 

235 LL X» 1299, 110L; ხელნაწერთა აღწერილობა (I), LII, გე. 259. 

216 LL # 3954, 21; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), V, გე. ?92. 
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დროს შაჰ-აბასმა არა ერი)ხელ ააოსრა და ააწიოეცს კახეთს. 

ერთ-ერთი ასეთი დარბევის წინ, 1614 წელს, შაჰ-აბასმა 

მძევლად წაიყვანა ქეთევაი დედოფალი ორი შეილიშვი- 

ლით - ალეესანდრეთი და ლეეანით. ამ წელს მძვინვარე 

შაჰმა კასეთიდან მრავალი ათასი ოჯახი გადაასახლა თრას- 

ში. აღარც ქეთევანი დაბრუნებულს სამშობლო? ა. 

ქეთევასმს 10 წელი დაჰყო ტყვეობაში; შაჰმა მოსთხოვა 

მას სარწმუნოების გამოცვლა. ქეთევანმა არც სამშობლოს 

უღალატა ღა არც ქრისტიანულ რწმენას, რის გამოც შაჰმა 

იგი საშინელი წამებით მოაკვლევინა შირაზში (1624 წ. 

მრავალტანჯულმა მეფეე – თეიმურაზეა დედის ნეშტის 

ნაწილი გადმოასვენა და დაკრძალა ალავერდის ტაძარში. 

დედის ტრაგიკულ აღსასრულს მიუძღვნა მან პოემა „წამება 

ქეთევან დედოფლისა". ქართულმა მატიანემ ეს ქალი გამო- 

აცხაღა გმირად, ეკლესიამ იგი ჩარიცხა უდიდეს მარტვილ- 

თა პანთეონში. ქართველმა თუ უცხოელმა მწერლებმა ქე- 

თევანს მრავალი მნიშვნელოვანი ნაწარმოები უძღვნეს. 

ქეთევან დედოფლისეულად რამდენიმე პოეტურ ნაწარ- 

მოებს მიიჩნევენ, თუმცა დღემდე დაუზუსტებელია, თუ ნამ- 

დვილად რომელი მათგანი ეკუთვნის მას. მოკლედ შევჩერ- 

დებით ამ ნაწარმოებებზე. 

ანბანთქება, რომელიც ცნობილია ქეთევანის სახელით, 

მრავალ ხელნაწერშია დაცული (5 ## 1512, 3704; # # 1164; 

L #M# 33, 479, #97, 1193, 1219; არქ. ხელწ. #M# 101, 396 
და სსვ.). დავით რექტორის ცნობით, „ეს ანბანთქება წმიდის 

მოწამის ქეთეონ დედოფლისაგან არის ნ:ბრძანების, ოდეს 

უსჯულომან შაჰ-აბას პირუმ8ლმან შირაზს პყრობილად წარ- 

გზავნა, მუნ პყრობილებაში მწუხარემან პსთქვა ფისტიკა- 

ურად“??”. : 
ეს ანბანთქება ლ. ასათიანმა ასეთი სახით გამოაქვეყნა: 

ამას ვსტირი ბნელსა მჯდომი, 

გულსა მდუღრად დადაგული, 

237 5 # 1512, 12”V, ხელნაწერთა აღწერილობა (5), II, გე. 258, 
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ესრეთ ვება ვის მოება, 

ზეღი-ზედა შე დართული! და ა, შ.238 

აღნიშნულ ლექსზე პროფ. ტ. რუხაძე წერდა: ქეთევანის 

„ერთ-ერთი ცნობილი „ანბანთქება“, რომელიც მან „შ-რაზს 

მპგერობელობაში მწუნარემან სთქვა ფისტიკაურად", დღემდე 

დეფექტურად იყო დაბეჭდილი, სახელდობრ, მას არ შეარ- 

ჩინეს ქართული ანბანის თანმიმდევრული რიგი და სავსებით 

დაკარგული ჰქონდა ასოთა დუბლირების სპეციფიკური წე- 
სც4239, 

პროფ. ტ. რუხაძემ ანბანთქება ასეთი სახით დაბეჭდა: 

ან ამას ვსტირი, 

ბან ბნელსა მჯდომი, 

გან გულთა მდუღრად 
დონ დადაგული. 
ენ ესრეთ ვნება 

ვინ ვის მოება 

ზენ ზედი ზედა 

9 ეე დართული, 

თან თვალნი ჩემნი 

ინ ისრევ ირწყვის, 

კან კმარის მისგან 

ლას ლამებული, 
მუნ მილად მოდის, 

ნარ ნაკადულად, 

ონ ოდეს ნახონ 

პარ პკურებული,. 

ძილ ძნელად შრება 

წილ წყარო თვალთა, 

პირ ჭმუნვით მყოფთა, 

2938 ლ ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, ეს ლექსი 

219 ტ, რუხაძე, ქეთევან დედოფლის უცნობი ლექსები, „ლიტერა- 
ტურული გაზეთი“, 31. VIII. 1956, # 35 (997), 
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ხარ ხარბად დენით გარდმომჩქერება 

ჯარ ვორცნი ღაწვთა 

ჯარ ჯავრმან დაწვა, წარხდეს ელვათა მშვენიერება, 

ჰაი ჰაი, მომშორდა ლხინი და შვება, 

თი; 9ი, წამიხდა სახიერება.249 

ქეთევანი დასტირის თავის ბედს; უკუღმართმა წუთისო- 

ფელმა წაართვა მას დიდება, ბედნიერება, მოაშორა სამშობ–- 

ლოს; ეს არის გოდება დედოფლისა და გოდება ქალისა, რო- 

მელმაც ყველაფერთან ერთად ოჯახიც დაკარგა. 

პროფ. მ. ჯანაშვილმა 1900 წელს გამოაქვეყნა „ვედრება 

წმ. ქეთევან დედოფლისა მოწამისა“2!), იგი არაა მოხსენი- 

  

240 ამ ანბანთქებას პატივცემული მკვლევარი აქვეყნებს შემდეგი ხელ– 

ნაწერების საფუძველზე: საეკ. სიძველეთა (#4) M 1164, საისტორიო ფონ- 

დის (LI) # 33, # 479, # 1219, წერა-კითხვის (5) ##. 1512, 1524, არ–- 

ქივის ფონდი 233, M#M 101, 230. ჩვენ შევისწავლეთ რამდენიმე მათგანი 

(% XL 1164, II # 33, M# 479, # 1219, 5 M# 1512 –- შევადარეთ ტექ– 

სტები, მასალა უკანასკნელ პუბლიკაციას უჭერს მხარს. ასე გამოქვეყნდა 

ეს ლექსი გასულ საუკუნეში (იხ. „დროება“, 1. XII. 1882, # 251). მაგ–. 

რამ, ჩვენის აზრით, ლექსის მხატვრულ ღირსებას ერთგვარ ჩრდილს აყე- 

ნებს დართული ანბანთა რიგი, ჯობია გამარტივებული სახით. 

აკად. გ. ლეონიძემ ერთ ხელნაწერში, რომელიც 1811 წელსაა დამზა- 

დებული, იპოვა ეს ანბანთქება ასეთი შენიშვნით: „ნათქვამი ორბელიანის 

ძის სულხანისა ჭჰირისუფლობაში" (გ. ლეონიძე, სულხან-საბა ორბე- 

ლიანის თხზულებათა ახალი ხელნაწერები „კომუნისტი. 11. X. 1959, 

# 238 (11544). ეს უთუოდ გადამწერის შეცდომაა, ' 

საყოველთაოდ გავრცელებული აზრით, ქეთევანის ლექსი მიჩნეული 

იყო პირველ ანბანთქებად ქართულ პოეზიაში, მაგრამ უკანასკნელ წლებ- 

ში აღმოჩნდა ფრაგმენტი ადრეული ანბანთქებისა (რ. ბარამიძე, ლი– 

#იკული ლექსის ფრაგმენტი, „ლიტერატურული გაზეთი 8. VI, 1962, 

# 24 (129მ. მკვლევარს ეს ლექსი ამოუკითხავს იოანე ოქროპირის 

თხზულებათა შემცველი ხელნაწერის (ტ # 101) ბოლო ფურცელხე და 

ღაუთარიღებია XV საუკუნით. : 

24 უკვდავთა ღაღადებანი, გამოცემა მ. ჯანაშვილისა, თბ,, 1900, 

გვ. 124-126. 
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ებული ლ. ასათიანის სპეციალურ გამოკვლევაში, რომელიც 

ქეთევწ ღედოფლის ლიტერატურულ საქმიანობას მა- 
ეძღვნა?1?. ამის თაობაზე პროფ. ტ. რუხაძე წერდა: „ქართუ- 
ლი მეცნიერული ბიბლიოგრაფიის უქონლობით უნდა აგ- 

სსნათ ის, რომ მკვლევარესს მხედველობიდან გამორჩათ 

ქეთევანის ერთ-ერთი უკანასკინელი „ვედრება-ჰიმნი“, რთ- 

მელიც გამოქვეყნებული იყო მ. ჯანაშვილის მიერ”? მე. 

ცაიერის დასკვნით, „ეეთევანის „ვედრება-ჰიმნი" გვიხსნის 

თეიმურაზ პირველის საისტორიო პოემის პოეტური წყაროს 

საკითხს. თეიმურაზს ,ქეთევანიანში“ შეუტანია კუპიურები 

დედის ჰიმნიდან?“, 

პროფ. მ. ჯანაშვილისა და პროფ. ტ. რუსაძის შრომების 
საფუძველზე „ვედრება-ჰიმნი“ ქეთევან დედოფლის რჩაწარ- 

'·მოებად მიიჩნიეს აკად. ა. ბარამიძემ?45 და პროფ. ლ. მენაბ- 
დემ946, 

ეკუთვნის თუ არა „ვედრება-ჰიმნი“ ქეთევანს და წარმო- 

ადგენს თუ არ იგი წყაროს თეიმურაზისათვის? 

„ვედრება-ჰიმნსა“ და თეიმურაზის პოემის ცალკეულ ტა- 

ეპებში სიტყვიერ-ლექსიკური თანსვდენილობა ნამდვილად 

შეინიშნება. მოვიტანთ რამდენსამე მაგალითს: 

„ვედრება-პიმნი« თეიმურაზ პირველი 

, შენ” ლღმერთსა სამებასა, ერთ- გეეედრები სამებას, ერთარსსა 

არსსა და თანაარსსა გიცნობ. ღა თანაარსსა. 

შენდამი ჰგალობენ მღაღადე- ძლიეორნო, გიღაღადებე5 ორღა- 

ბელნი ინღნი. ელინნი, ებრაელ- ნოთა და ებნითა, ძნობითა ინ- 

· ნი, ჰრომნი და სხვანი ენისაებო დაურითა, სიტყვით. ბერძნულე- 
ბითა. 

242 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გე. 29-30. 

24 ტ, რუხაძე, ქეთეეან დედოფლის უცნობი ლექსები, „ლიტერა- 
ტურული გაზეთი“, 31. VIII. 1956, M# 35 (997). LL 

2 იქვე. 
245 ა ბარამიძე, XV-XVIII საუკუნეებს მწერლობა, წიგნში: 

გართული ლიტერატურის ისტორია, 11, თბ., 1966, გვ. 275. 

246 ლ, მენაბდე, ძველი ქართული მწერლობის კერები, ტ. L, ნაკე.. 

I, თბ., 1962, გვ. 363.



მაის: სიტყვითითა ოზღანითა ჩემთა ცოდვათა სიძრავლე ა< 
ღა სამუსიკითა ძალებითა. ლაიღელების ენით, 

არა არს რიცხვი ცოლვათა ჩემ- 

თ... ვარ ჭეშმარიტად მოსავი შენის 
–ბიზწოდ შობისას, მ“ბ.საე/ პირ-. 

მრწამს პემშარიტ ად. ყოვლად ველ ქალწელო. შემოგომად კეა- 

წმი+ ა ორ ქალწულო უბინოო, ფო- ლად შობისა, აწ შემიწყალე მო– 

ბა შენი და შენ, ქალწულ პირ- რწმენე... 

ეელ. და შემდეგ შმობისა, შემი- 

წყაღე მორწმუნე, ებლსა ჩემსა თეიზუ“რაზს ძლევა 

მიეც ძესა ჩემა მეფეს თეი- 'იეც მტერსა ზედა. 

მურაზს ბლევა- ლდა რომელინი :ახლთა ჩემთა აღმწერელი ედ- 

ავლფდღენ (C«სენებასა ჩემსა, მია- ებს ღასვი ტახტსა %სედა,247 

სნიჟე საუკუნო სუფევა. 

რი
ა 

-)
 

I)
 

როგორც აღვნიშნეთ, სიტყვიერ-ლექსიკური თანხვდენი- 

ლობა დამოწმებულ ძეგლებში ნამდვილად შეინიშნება. მაგ- 

რას გასარკვევია, რომელია პირველი წყარო და ეკუთვნის 

თუ არა „ვედრება-ჰიმნი“ ქეთევან დედოფალს? 

„ვედრება-ჰიმნის“ ტექსტმა და „უკვდავთა ლღაღადებათა“ 

ზოგიერთმა სხვა ნაკვეთმა ჩვენ დაგვაეჭვა. საგანგებოდ შე- 

გასწავლეთ რამღენიმე მოღვაწის „ღაღადება“ და მათი წყა- 

როც დავძებნეთ. მოვიტანთ ორიოდე მაგალითს: 

წე. ნინოს სწავლა სინოს ცხოვრება 

კურთხეუ- ალს ღმერთი ღა 

მამ·> უფლისა ჩეენისა იესო 

ქრისტესი რომელმან მოავლინა ს; · - 

სიტყვა- წმიჯა= მისი ცათა მა- ლისა ჩუცნნისა ოომელმან” მო- 

ღალთაCთ, თ:თ ძლიერისგან სა- 

ყღრისა გარდამოსრული ქვეყა- 

ნად მდაბლად, უეჭუელად შობად 

კულღთხეულ არს ეფალი ჩუ- 

ანი იესო ქრისტე და მამა უფ- 

ავლინა სიტყუა მისი წმიდა ცა-' 

თაგან მაღაღთა თ:თ ძლიერისა- 
გნ საყდრისა გარდამოსრული 

ქევმყანდ მდაბლაღ, შობილი 
კორციელად თესლისაგან დავი- აეპუმლაღ თესლისაგნ დავი- 

თისას, ღედაკაცისაგან მარტოდ თიხსა, დედაკაცისაგნ მარტოდ 
შობილისა, წმიდისაგან და უბი- შმობილისა, ' 'მმიდისა და უბიწო- 
წოლსა, რომელი სათნო ეყო მას წშიდ 2 სა. რომელი სათნო იყო მას მი- 

2947 თეიმურას პირველი, თხზულებათა სრელი კრებული, 

ა, ბარამიძისა და გ. ჯაკობიას რედაქციით, თბ., 1934, გვ. 150-131. 
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დღა ამით მიზეზითა ცხორებაი 

ჩვენი შექმნა და ყოველი ცას: 

ქვეშე მყოლდი განანათლა და 

უმეტეს მისა მიმართ მორწმუნე- 

ხი აცხოვნნა, რამეთუ იშვა, ვი- 

თარცა კაცი.248 

ვედრება წმ, ლუარსაბ მეფისა 

მოწამისა 

8, დედოფალო ლღვთისმშობ,- 

ლო, შენდამი დამიც სასოება: 

ჩემი. შენ ხარ ნუგეშინის მცემე- 

ლი ჩემი, შენ მომეც შეწეენა წა–- 

მებისა ამის ჩემისა და შემოთე 

წმიდათა მოწამეთა შენთანა თ:- 

ზეზთა მიზეზი ცხოერებისა ჩუ- 

ანისა, რომელმან ცასა ქუშშე 

ყოველივე განანათლა ღა მორ- 

წმუნენი აცხოვნნა, 

იშუა, ქითარცა კაცი,249 

რომელი 

ლუარსაბის წამება 

დოი დედოფალო ღუთისმშო- 

ბელო, შენდამი დამიცს სასოება 

ჩემი, შენ ხარ ნუგეშინის მცე- 

მელი ჩემი, შენ მომეც შეწევ5» 

წამების ჩემისა ამის და შემრთე 

წმიდათა მოწამეთა შენთა თანა, 
რათა მეცა ვადიდებდე მამასა და 

ძესა და წმიღასა სულსა.75! 

ნა, რათა შეცა ვადიდებდე მამა- 

სა და ძესა ღა წმიდასა ს-ლ- 
სა.250 

სავსებით ნათელია, რომ ამა თუ იმ მოღვაწის „სწავლა- 

ვედრების“ პუბლიკაციისას პროფ. მ. ჯანაშვილი სარგებ- 

ლობდა „აქართველოს სამოთხეში“ დაბეჭდილი ტექსტებით 

და იქიდან იღებდა ნაწყვეტებს. ასევე მოიქცა ის ქეთ.ევას 

დედოფლის „ვედრება-ჰიმნის„ ან „ვედრების“ ბეჭდვისას. 

ნათქვამის საილუსტრაციოდ მოვიტანთ „ვედრებისა“ და მი- 

სი წყაროს – ანტონ პირველის თხზულების: „შესხმა და მო- 

თხრობა ღუაწლთა და ვნებათა წმიდისა დიდისა მოწამისა 

ქეთავან კასთ დედოფლისათა“ შესაბამის ადგილებს: 

243 უკედავთა ღაღაღებანი, გე. 3-4. 
249 საქართველოს სამოთხე, სრული აღწერა ღუაწლთა და ვნებათა 

საქა.რთველოს წმიდათა, შეკრებილი ქრონოლოგიურად და გამოცემული 

მ. საბინინის მიერ, სპბ,, 1882, გე. 145. 

250 უკედავთა ღაღადებანი, გვ. 122. 

25! საქართველოს სამოთხე, გვ. 582. 
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- ანტონი პირველი 

შენ, ღმერთსა სამებასა, ეღთ 

არსსა ღა თანაარსსა გიცმობ, 

უცნაურსა და უხილავს, ვერ 

შემძლებელი თქმ-დ საკვრომლე- 
ბათა შენთა შენ ბრძანებითა 

შენითა შეჰსძრავ მთათა ლა "შე- 

არყევ საფუძუ9მლთა ქუშყანის.- 

თა, შენდამი ჰგალობენ მღაღა- 

დებელნი ინდღნი, ელლინნი, ებ- 

რაელნი, ჰრომნი და სხუანი ენი- 

საებრ მათისა სიტყ:თითა ორ-..- 

ნითა და სამუსიკითა ძალებით... 

გევედრები 3-2 მეუფეო უფა- 
ლო, შიშეე:-:- ი მძლავრთაგა2 

მცუ8ლთა ჰაერისათა, მომივლი- 

ნე მე ანგელოსი მცუბლი "ა-- 

ლისა ჩემისა დ.ა მიითუალე სე- 

ლი ჩემი ღა განმილე კარი სას- 

ძლოლსა შენისა და აღმრაცხე მე 

გუსდსა თანა მოწამეთასს შენ- 

თასა: არა არს რიცხ. ცოდუა=ა 

ჩემთ: ღა არცა ვისამე შენღამი 

მოწმუნეთაგანსა უცოდავს ჩე- 

მებო. და ვინა=ი-გან ღირს შენდა 

აღსარებათ მონანულთა, აღვარებ 

ცოდუათა ჩემთა. ვითარმედ არა 

რაღმე არს ღაფარული თუალთა- 

გან შენთა; გადიდებ ალსარები- 

სამებრ შენისა. შენ განჰკურნენ 

წყლელებანი ჩემნი, 
უფალი, მიხსენ 

დროსა მას განხმის,” წერილისა 

გულთასა, მიეც ძესა ჩემსა მე- 

ფესა თეიმურაზს ძლევა2 ღა რო- 
მელნი პყოფღენ ხსენებასა ჩემ- 

"სა მიანიჭე საუკუნო სუთევა= 

მრწამს პეშმაCიტად. ყოვლაღ 
- 

მოიხილე 

და მილზბზინე 

„ვედრება-კიმნი“ 

შენ, ღპე თს) სამებასა. ერთ- 

არსსა და თაშაარსს.» გიცეობ, 

უცნაურს. ღა უხილაგსა, ვერ 

შემძლებელი თქმად საკვირველე- 

ბათა შენთა; შენ ბრძანებითა 

შენითა შესძრავ მთათა და შეარ- 

ყეე საფუძველთL„ ქვეყანისათა, 
შენდამი ჰგალობე2 მლაღადებე- 

ლნი ინღნი, ელინი, ებრაელნი, 
ჰრომნი და სხვანი ენისაებო მა- 

თისა სიჭყეითითს ორლღავითა: ღა · 

სამუსიკითა ძალებია. გევეთღე- 

ბი 8, მეღფეო უფალო, შიშნე- 

ული მ:ალავრთ:გან მცველთა ჰ»- 

ერისათა, მომივლინე მე ანგელო- 

სი მცეელი სულისა ჩემის: ლა 

მიითუე-ღე «ელი ჩემი და გან- 
მიღე კარი სასილოღსა შენისა ღა 

აღმ“აცხე მე გუნდ" თანა მ-.- 

წამეთას: შენთააა. არა არს რი- 

ცხვი ცოდვათა ჩემთ: ღა არყა 

ვისამე შენი.მი მორწმენეთაგა- 

ნსა უცოდაეს ჩემები და ვიმა=თ- 

გან ღირს შენღა ალსარება- მო- 

ნანვცლთა, აღეიარბ ცოდვათა 
ჩემთა, ეითარმედ არა რკუმ1 არს 

დაფარული თვალთაგან შენთა. 

გადიდებ ალსარებისამებრ შე- 

ნისა, შენ განჰ,ურნეე წყლულე- 

აანი ჩემნი, მიაბილე უფალო, 

მიხსენ და მილხინე ღროსა მას 

განხმისა წერილის) გულთასა, 

მიეც ძესა ჩევხა მეფესა თეიზე- 

რაზს ძლევ.> ლა რომელნი აყო- 

ფდნენ ხსენებასა წამსა, მია9ეჭე 

საუკუნე სუფევა. მოწამს ჯეშ- 

მარიტად. ყ“გლაო წმიდაო ქალ 

წულო ები“, შმ-ბა2 შენი ღა 

8?



წმიღა- ქალწულო შე5, ქალწულ პირველ და შემ- 
ბა შენი ლა შეა. ქალწულ პირ. 2: შორბისა შემიწყალე მორ- 

მლ და შემღე: შობისა, შემი- Cწულე განგებულებითა ძისა შე- 

კალე მო–წმუნე „ბანგებულება- ნისალა.253 

თ. ძის: რენის» ათა 

დბინოლრ, შო- ბ 

როგორც იტყვიან, კომენტარები ზედმეტია. პროფ. მ. ჯა- 

საშვილია გამოაქვეყნა არა ქეთევან დედოფლის „ვედრება- 

ჰიმნი", არამედ ანტონ პირველის აგიოგრაფიული თსზულე- 

წის ერთი ნაწყვეტი, რომელიც, თავისთავად ქეთევანის ლო- 

ცვას წარმოადგენს. ვფიქრობთ, ზედმეტია საგანგებო მსჯე- 

ლობა იმაზე, რომ რასაც აგიოგრაფიულ თხზულებებში წარ- 

მოთქვამენ წინო, ლუარსაბი, ქეთევანი და სხვა მოღვაწენი, 

ავტორებისაა და არა მაინცდამაინც გმირებისა. 

მას შემდეგ, რაც გაირკვა ქეთევან დედოფლის „ვედრება- 
ჰიმნის“ რაობა, არაა ძნელი ასახსნელი მისი სიტყვიერ-ლე- 

ქსიკური მსგავსება თეიმურაზ პირველის პოემასთან. ჩანს, 

ანტონ პირველი ისევე დაესესხა თეიმურაზის პოემას, რო- 

გორც ბევრ სხვა წყაროს. ასე რომ, ჩვენის აზრით, „ვედრება- 

ჰიმნი“ კი არაა წყარო თეიმურაზის პოემისა (როგორც აქამ- 

დე ეგონათ), არამედ პირიქით – „ვედრება-ჰიმნის“ ავტორია 

დავალებული თეიმურაზის პოემით. 

პროფ. ტ. რუსაძე ქეთევან დედოფალს მიაკუთვნებს კი- 

დევ სამ ლექჟსს: „აღვალს ბედსა“, „ამისთვის ბაგე გავსწირე“ 

და „აწ ალვისა“?5% მკვლევარი არც ხელნაწერებს ასახელებს 

და არც თავის საბუთებს გვამცნობს. ამის გამო ძნელია ამ 

საკითხებზე მსჯელობა, მაგრამ ორიოდე სიტყვას მაინც ვი- 

ტყვით. 

1. აღვალს ბედსა გვარით დავით 

ედემს გრცელაღ ზის მე თხემსა... 

  

252 საჰართველოს სამოთხე, გე. 594. 

253 უკვდავთა ღაღადებანი, გვ. 124-126, 
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გვხვდება რამდენსამე ხელნაწერში (§ X# 1512, 25; 

5 1 3704, გვ. 165; II #. 1193; ,V # 1164, 20V). ზოგი მათ- 

განი დავით რექტორის გადაწერილია, ყველგან ლექსი წარ–- 

მოდგენილია ავტორის დასახელების გარეშე. არავითარი 

ნინიშნება ქეთევანის ავტორობაზე არ გვაქვს. 

2. ამისთვის ბაგე გავსძარ ღაღებით, 

ეხმეს ვის ზრდანი შეთერის თემსა... 

ხელნაწერებში (5 # 1512, 25,, 5 # 3704, გვ. 165; 
9M # 1193; ბ # 1164, 20V) წარმოდგენილია ყოველგვარი 

შენიშვნის გარეშე. ავტორი უცნობია. 

3. ანო ალვისა, ბანო ბროლ-ვარდი, 

განო გარევით ნაყოფად ესხეს... 

ხელნაწერებში თეიმურაზ პირველს მიეწერება (5 # 1511, 

9V; 5 # 2694; II # 773; 9 # 1164, 7”) და მის თხზულე– 
ბათა კრებულშია შეტანილი?255ჰ, 

ასე რომ, ჩვენის აზრით, არავითარი საფუძველი არა 

გვაქვს იმისათვის, რომ დასახელებულ ანბანთქებათა ავტო– 

რად ქეთევანი მივიჩნიოთ. 

დასასრულს უნდა აღვნიშნოთ, რომ ქეთევანი ყოფილა 

ხელნაწერთა მომგებელიც. მისი ბრძანებით (1609 წ.) ქვათა– 

ხევის წინამძღვარმა იოანე ავალიშვილმა გადაწერა „იბაკო–- 

ნი ღვთისეშობლისანი“ (LI #6 281). 

25% ტ რესაძე. ქეთევან დედოფლის უცნობი ლეჯსები, „ლიტე“ 

რატურული გაზეთი“, 31.VI11. 1956, # 35 (997). 

255 თეიმურაზ პირველი, ოსზ-ლებ:თა 

გვ- 159-160. 

სრული კრებული, 
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ლელა ვზიბრიაშვილი 

ამ მანდილოსნის სახელი შემოგვინასა XIII საუკუნის 

ერთმა სახარებამ (V # 1459), რომელიც ლელას დაუხსნია, 
სათანადო მინაწერში, რომელიც ხელნაწერის აღმწერის – 

ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდიდატის ლ. ქუთათელაძის 

აზრით XVI-XVII საუკუნეებისაა, ვკითხულობთ: „ესე ოთხ- 

თავი სახარებაი, წედის ცისე რომ აღიღო ერისთავმან, მა- 

შინ წულუკიძეე წაიღო. მე ლელა ჯიბრიაშვილის “ ქალმან 

დავიხსენი“25წ, 

ჩანს, ლელას აფიქრებდა ქართულ ხელნაწერთა ბეღი, ეს- 
მოდა მათი დაღუპვის საშიშროება და განადგურებისაგას 

ხსნის აუცილებლობა. 

რებეპა 

რებეკა მონაზვნის დაკვეთით გაბრიელ მთავარდიაკონს 

გადაუწერია „ჟამნი“ (LI # 856, რომელმაც შემოგვინახ!) 

ხელნაწერის დამკვეთის ანდერძი: „მე ფრიად ცოდვილმან 

რებეკა მოსაზონმან, ვიგულეთ და ვიგულმოდგინეთ და ალ- 

ვაწერინეთ წმიდა ესე და სულთა განმანათლებელი ჟამნი 

სრული სულისა ჩუეპისა სავსრად და საოვად, ვისცა შენდო- 

ბით მომივსენო, თეუენცა მოგივსენოს ღმერთმან. ამი6“29, 

რებეკას ვინაობის ამსახველ ცნობებს ხელნაწერი არ შე- 

იცავს. რა ერევა ადრე ამ მასდილოსანს, რა იყო მიზეზი იმი- 

სა, რომ თავის თავს ცოდვილს უწოდებდა, არ ვიცით. იგი 

XVI-XVII საუკუნეების მოღვაწე უნდა იყოს. 

256 გბ X 1459, 54V; ხელნაწერთა აღწე–ილობა (2), '. გე. 6-7. 

257 LI # 856, 68; სელნაწერთა აღწერილობა (LII, LL, გე. 243. 

იი



თამარ დეღოფალი 

თამარ დედოფალმა – ათაბაგის ასულმა და ვახტანგ I გუ– 

“რიელის (1583-1158) მეუღლემ, ქაიხოსრო I გურიელის 

(1626-1660) დედამ თეთროსნის (ტაძარი კინტრიშის ხეობა- 

ში, სოფ. ღვარაში) წინამძლვარ გერმანოზს გადააწერინა და- 

ვითნი (LL # 75), რომელიც შესრულების ტექნიკით განსა- 

კუთრებულ ყურაღღებას იმსასხურებს?2სპ, · 

მარიამ დედოფალი 

„იყო ყოვლითე“თ შემკელე კეთილითა, 
რომლის მსგავსი თამა” მეფის. შემდგომად 

'"არღარავინი,259 

მარიამი (1605-1682) იყო ასული მანუჩარ დადიანისა, 

მეუღლე ქართლის მეფის როსტომისა (1632-1658), ხოლო 

შემდეგ ვახტანგ მეხუთისა (I658–-1675) ამ სახელოვანმა 

ქალმა დიდი ღვაწლი დასდო ქართველ ხალხსა და ქართულ 

კულტურას. მაშინ, როდესაც „ფრიად მიდრკა ქუეყანა ქარ- 

თლისა სწავლისაგან საღმრთოთა წერილთასა, რამეთუ კნინ- 

ღა და თ-თ სამღდელონიცა კრებულნწხი ღა დასჩი, არღარა 

25% საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღ- 

წერილობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების 

ჯოფილი მუზე«მის ხელნაწერები (LI კოლექცია), ს. ჯანაშიას საერთო ღე- 

დაქციით, LI, ღასაბეჭდად მომზადებულია ლ. ქუთათელამის ღა ნ. კას- 

რაძის მიერ, ილ. აბულაძის ხელმძღვანელობითა და რეღაქციით C-ბ., 

1946, გვ. 60-61 (აქ ხელნაწერი XVI საუკუნითაა დათარიღებული): საქარ– 

თველოს სახელმწიფო მუზეუმის ძველ ხელნაწერთა საცავების გზამკვლე- 

ვი, თბ., 1952, გვ. 191 (აქ ხელნაწერი XV საუკუნით თარილღება). 

259 ქართლის ცხოვრება, II, გვ. 441.



მზრუნველ და მეძიებელ იყვნეს საღმრთო სწავლათათჯსი259, 

მარიამს გამოუჩენია თავი მრავალმხრივი საქმიანობით. 

ქართლის დედოფლად გახდომის შემდეგ მარიამმა ჯერ 

მაჰმადიან როსტომსა და შემდეგ შაჰნავაზს გაუღვიმა პა- 

ტივისცემა და სიყვარული ერისა და სამშობლოსი?!. მან 
ხელი მიჰყო დასგრეული და მტერთა შემოსევებისაგან დარ- 

ბეული კულტურის ძეგლების აღდგენისა და შენების საქმეს; 
აღადგინა, მაგალითად, ბოლნისის სიონი, რუისისა და ურ- 

ბნასის ტაძრები, „შეამკო ეკლესიანი შესამოსლითა სატითა, 

ჯუარითა და წირვის იარაღითა, ნაკერითა მარგალიტითა და 

თუალითა42%9, 

მარიამ დედოფალი ენერგიულად უწყობდა ხელს ლიტე- 
რატურული ტრადიციების გაღვივებას მისი არძანებითაა 

დამზადებული (1633-1643 წლებში) „ქართლის ცსოვრების“ 

ძვირფასი ნუსხა (5 # 30)263 მარიაე დედოფალმა ტყვეობი–- 

«ან დაიხსნა მთელი რიგი ხელნაწერები: პარხლის მრავალ- 

თავი (# # 95), სვეტიცხოვლის ჟამნი (# # 8#), ტბეთის 
ოთხთავი (C #6 929). მანვე განაახლებინა პარსლის. მრავალ- 

ოავი (X% # 95), ს. ჭალის გულანი (LL # 936), ახლად შე- 

აკვრევინა მეტაფრასი და ა. შ. 

აესე წიგნი ურუმის ქვეყნიდან გამოვიხსენ და გავაახლე 

დაშლილი და წამხდარიო“, – გვაუწყებს დედოფალი მარიამი 

პარხლის მრავალთავის (+# # 95) მინაწერში?254, „პირო ღთი- 

საო, სახ:რებ:ო / მომიხსენე დედოფალთ-დედოფალი დადი- 

„ ანის ასული მარიამ / ამ სოფელს მადღეგრძელე, მეორედ 
მოსვლას გამომიხსენ, რამეთუ აგარიანთ ველიდამ გამოგი- 

ხსენ წამჭჯდარი და ნაწერწაშლილი და ახლად დავაწერინე“, – 

წააწერა დედოფალმა XII ს. ცნობილ ხელნაწერს – ტბეთის 

260 იქვე, 
20 დ. ქორიძე. სახელოვანი ქართველი ქალები, გვ. 133. 

262 ქართლის ცხოვრება, II, გვ. 441. 

2632 ქართლის ცხოვრება, მარიამ დედოფლის ვარიანტი, გამოცემული 

“ი
 თაყაიშვილის რედაქტორობით, თბ., 1906. 

264 0ეMCმMIC იVMიIIIICCII (/M), 1. გვ. 113. -



სახარებას (C) # 929)32%5, ასეთი მინაწერებითაა შემკული მა– 

რიამთან დაკავშირებული სხვა ხელნაწერებიც. 

მარიამი თავის მზრუნველ ხელს არ აკლებდა საქართვე–- 

ლოს საზღერებს გარეთ მყოფ ქართული კულტურის კერებს. 

მარიამის სურათი გამოუხატავთ იერუსალიმის ჯვარის მო- 

ნასტრის კედელზე, რადგან მას, – ნიკიფორეს ჯვარის მამო- 

ბასა და გოლგოთას არქიმანდრიტობის დროს, – გოლგოთას 

დიდი შეწირულობა გაუგზავნია. 

მარია) დედოფალი დაფასებული და პატიეცემული იყო 

ჯერ კიდევ თავის თანამეუდროვეთაგან. მისი ცხოვრება ასა- 

ხულია „შაპსავაზიანში“. შემონახულია ფრაგმენტი მარიანის 

ქებისა. მართამს აქებდა ცნობილი პოეტი ს. ციციშვილიც. 

მარიამ დედოფალი ქართული სულიერი და მატერიალუ- 

რი კულტურს ძეგლეაბისს თავდადებული მოჭირნახულე 
იყო?%, 

ელენე ბაბრატიონი-ღადაავი 

ელენე დედოფალი იყო ასული ქართლის მეფის სვიმონ 

მეორისა (16!9–-163I), მეუღლე ვამეყ III დადიანისა (1658- 

1661). მეცნიერთა ნაწილი ამ მანდილოსსის სახელს უკავ- 

შირებს „რუსუდანიანის“ დაწერას. ამას საფიქრებელს ხდის 

ზოგიერთი ხელნაწერის ჩვენება. კერძოდ, 5 # 2541 ხელნა- 

წერის X კარის სათაურში ვკითსულობთ: „აქა მეათე ძმის 

ფირანის სათქვამი, ანბავი შამას ხელმწიფის ბანარზისა და 

გლახისათვის. საუკუნომცა არს სახსენებელი დედოფლის 

ელენესი. ამინ“. ელენე დედოფალი ჩანს ზოგიერთ სხვა ნუს- 

ხაშიც. მაგ. 5 # 3698 (გვ. 915). მეცნიერნი ვარაუდობენ, 

რომ ამ ელენეს სახელი დართული ჰქონია „რუსუდანიანის“ 

265 ხელნაწერთა აღწერილობა (0), II, გვ. 357-358.. 

266 ლ, მენაბდე, ძე, ქართული მწერლობის კერები, ტ. L, ნაკე.: L, 

გვ. 88, 91, 150-151; დ. ქორიძე, სახელოვანი ქართველი ქალები, 

გვ. 133-137. 
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"თავდაპირველ ნუსხას, რომლიდანაც მერე ის სხვებშიც გა- 

დასულა. სსვა რაიმე მყარი საბუთი „რუსუდანიანის“ ელენე 

ღედოფალთან დასაკავშირებლად არ მოგვეპოვება, მაგრამ 

პირობით ეს დასაშვებია და ამიტომ სამეცნიერო ლიტერა- 

ტურაშიც შეწყნარებულია?ნ. 

„რუსუდანიანთან“ ერთგვარი კავშირი უნდა ჰქონდეს რო- 

ღამ ფაღავასაც; 5 M# 3698 სელნაწერში იკითხება მისი სახე- 

ლი („ღმერთო, წარუმართე ფაღავას ქალს როდამს“). 
დადიანთა კარი მწიგნობრობის მძლავრ კერას წარმო- 

ადგენდა. „რუსუდანიანის“ იქ შექმნა კიდევ უფრო ნათლად 

წარმოაჩენს მის ლიტერატურულ ტრადიციებს. 

ელენე დეღოფალი 

1669 წელს „დიღმის წმიდის გიორგის დეკანოზ-ყოფილ- 

მა“ ზებედემ „ბრძანებითა პატრონისა დედოფალთ-დედოფ- 

ლისა ელენესითა“ გადაწერა მოზრდილი კრებული – მეტა- 

ფრასი (LI # 1336). „აქა სრულ იქმნეს შესხმა ყოვლად წმი– 

ღისა ღმრთის მშობლისა, ბრძანებითა პატრონისა ჩუენისა 

დედოფალთ-ღედოფლისა ელენესითას და ველითა ფრიად 

ცოდვილისა და უსწავლელისა დიღმის წმიდის გიორგის დე- 

კანოზ-ყოფილისა ზებედესითა“, – ვკითხულობთ ხელნაწერის 

არშიაზე268, 

აღნიშნული კრებულის გადაწერისას ზებედეს დიდი შრო- 

მა გაუწევია, ბევრი სიძნელე შეხვედრია („ბევრი ჭირი ვნა- 

ხე, ამის უწყებად ჩხრეკაშია.“). 

იმავე წელს გადაიწერა კიდევ ერთი კრებული (II #6 1064). 

ანდერძი გადამწერისა გვატყობინებს, რომ ამ ხელნაწერის 

207 კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, I1I4, გვ. 430- 

431; ს. ცაიშვილი, რუსუდანიანი, წიგნში, ქართული ლიტერატურის 

ისტორია, II (თბ., 1966), გე. 444-445, 
268 II # 1336, 73V; ხელნაწერთა აღწერილობა (II), III, გვ. 276. 
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დამკვეთიც ელენე დედოფალია: „დაიწერაი წმიდაი ესე წიგ– 
ნი.. ბრძანებითა დედუფალთ-დედოფლისა პატრონისა ელე– 

ნესითა. აჯვმარნეს ღმერთმან დღეთა სიგრძესა და უამთა სიმ-. 

ზღდესა შინა“რ269, 

1669 წელს ქართლში მეფობდა ვახტანგ V (1658-1675), 

რომელსაც ამ დროს ცოლად ჰყავდა მარიამ დადიანი (I605- 

1682), ხოლო კახეთში – არჩილი (1664-1671), რომელმაც 

1667 წელს შეირთო თეიმურაზ პირველის შვილიშვილი ქე– 

თევანი. ასე რომ, ელენე დედოფალი რომელი კუთხის გამ- 

გებელი იყო, ჩვენთვის გაურკვეველია. 

მარიამ ერისთავი-ბაგრატიონი 

ნათანაელ ბედისმწერლიშვილმა 169! წელს რევაზ ერის- 

თავის ასულისა და ვასტანგ მეხუთის (1658-1675) ვაჟის 

ლუარსაბის თანამეცხედრის მარიამის ბრძანებით გადაწერა 

დავითნი (LI # 16). ამას გვამცნობს გადამწერის ანდერძი: 
„ნებითა ღმრთისაითა ველ ვჰყავ მე ყოველთა კაცთა უნარ- 

ჩევესმან ბაღდადისძემან ბედისმწერლიშ:ილმან... ნათანაელ 

წმიდა ესე ღავითი აღწერად პატრონისა რევაზ ერისთვის 

ასულისა და თანამეცხედრისა ძისა შაჰნაოზ მეფის ლუარსა- 

ბისა მარჯუ0ნით მჯდომარისა ბატონის მარიამისათა... შენ- 

დობა ყავთ მწერლისათას. ღმერთმან იცის, სიკეთესა და სი- 

მართლეს მოვიჭირვე. რაცა ოდენ ძალ მედვა და რაიცა დე– 

ლასა ეწერაი, სხუა მეტი არა დამიწერია რა, არცა რა ჩამირ- 

თავს... საცა გასაკეთებელი იყო, ორჯელ ჩავამოწმე და ის- 

რე გამიმართებია"279, 

269 LI # 1064, 84I; ხელნაწერთა აღწერილობა (L), III, გვ, 59. 

272 II # 16, 211V; ხელნაწერთა აღწერილობა (LI), I, გვ. 11. 
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ზილიხან ბატონიშვილი 

დავითნის ერთი ნუსხა (LI # 1665) დამბადებულია „ბრმა- 

ნებითა ბატონისშვილი ზილიხანისათა“ XVII საუკუნეში. 

ტექსტი შესრულებულია ნუსხურით. ბოლოს ერთვის მხსედ- 

რული მინაწერი: „დაიწერა და სრულ იემნა წმიდა: და სულ- 

თა განმანათლებელი დავითნი ბრძანებითა ბატონისშვილი 

ზილიხანისათა. ახმარსეს ღმერთმან დღეგრძელოსას. “ა 

ანოდ ყოფნასა შინა. ამინ ღა კირიელეისოს"?7!, 

ტექსტს ბოლოს ღართული აქვს ძველი ზხელსაწერიდან 

გაღმოტანილი ძვირფასი ილუსტრაციები, რომელთაც ქარ- 

თველი ხალსის მატერიალური კულტურისა და ეთნოგრაფი- 

ული ყოფის გასაცნობად უდიდესი მნიშვნელობა აქვთ (ხა- 

რება – I+II, ტაძრალ მიყვანება – 171V, ჯვარცმა – 179L და 

სსვ.)27?, 
ამრიგად ამ მანდილოსანმა არა მხოლოდ დავითნის სა- 

ინტერესო წუსსა დაამზადებინა, არამედ მაღალი ოსტატო- 

ბით შესრულებული ნახატებიც გადაგვირჩინა ღა შემოგვი- 

ნახა. 

27! LI »# 1655, 170L; ხელნაწერთა აღწერილობა (II), IV, გვ. 92-93; გზა- 

მავლევი, გვ. 190-192. 

272 დავითნის ილუსტრაციებით ადრე შემკული ყოფილა ის წიგნი, 

რომელიც დაამხადებინა დედოფალთ-დედოფალმა5 ... თუნმა (სელნაწე“- 

ში სახელის მხოლოდ ორიოდე ასო ჩანს). ეს პირი, – პროფ. კ. გრიგო- 

ლიას აზრით, უნდა იყოს ვახტანგ IV (1441––-1446) თანამეცხედრე სი- 

თიხათუნი (გზამკვლევი, გე. 190). აკალ. შ. ამირანაშვილი კი მას რუსუ- 

დან მეფის (1222--1245) ასულად, იკონიის სულთნის ყიასადდინ ქაიხოს- 

რო მეორის (1236--1245) მეუღლედ, თამარ დედოფლად –- გურჯი-ხათუ- 

ნად მიიჩნევს (იხ. მისი ქართული ხელოვნების ისტორია, თბ, 1971, 

გე. 287-288). 

9C



მარიამ დაყუდებული 

მარიამ დ'ყუდებულის „ბრძანებითა ლა შეწევჩითა ლა 

საფასითა" XVII საუკუნეში გადაიწერა დავითნი (IL # 265). 

ხელნაწერის მომგებელი ანდერძში „ბატონ დაყუდებულ მა- 

რიამად“ იხოდება??). 

ც?ობილია სახსრების შემცველი კრებული (L M# 521), 

რომლის ერთი ნაწილი XVIII საუკუნეში გაღაუწერია მარი- 

ამ მონაზონს27ბ, ორივე ხელნაწერი დათარიღებულია ხელის 

მიხედვით. რამდენად ზუსტია ხელის მიხედვით დათარილე- 

ბა, ვერაფერს ვიტყვით. არაა გამორიცხული, რომ მარიამ და– 

ყუდებული და მარიამ მონაზონი ერთიდაიგივე პირი იყოს. 

დარეჯან მაჩაბელი 

დარეჯან მაჩაბელი XVII საუკუსის მოღვაწე ყოფილა. ის 

'ზრუნავდა როგორც ძველ ქართულ ტაძრებზე, ისე სელნაწე- 

რებზეც. ასეთი ვარაუდის საფუძველს გვაძლევს მინაწერი 

მის მიერ აღდგენილი მარხვანისა: „მე, ცოდვილმან და ყოვ– 

ლად უღირსმან მაჩაბლის ასულმან დარეჯან გავაკეთე. ურ- 

ჯულოთაგან დაბნეული იყო ეს წმინდა მარხვანი... მცირეთა 

შევეწიენით წმიდასა სამებას, ლეკთაგან გაძარცული იყო... 

წმინდა გიორგი სასირეთის იყო ურჯულოთაგან მოსეგრილი... 

აღვაშენეთ“?15, 

    

273 ხელნაწერთა აღწერილობა (I), II, გვ. 9. 

274 იქვე, გვ. 156. 

275 ტ# M#M# 1404, 118V; ხელნაწერთა აღწერილობა (4), IV, გე. 499. 
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ანახანუმ ერისთავი 

„ბატონ ანასანუმის“, – ზაალ ერისთავის ასულის, – და- 

ვალებით იესე ზხეიძემ 1693 წელს გადაწერა სტოდიერი. გა- 

ღამწერი მომგებელს ახსენებს ხელნაწერის ერთ-ერთ გვერ- 

დზე: „ერისტე მფლობელო ყოველთა სუფევათაო, :დხღე მენ 

მიერითა კურთსევითა ორსავე ცხორებასა შინა ბატონი ანა- 

ვანუმ და აჭმარე სიგრძესა შინა დღეთა წმიდა=ი5 ესე და სულ- 

თა განმანათლებელი სტოდიერი ესე“278. 
ანახსანუმი შეიძლებოდა მიგვეჩნია მეამბოხე დიდებულის, 

ზაალ არაგვის ერისთავის (გარდ. 1661 წ.) ასულად, მაგრამ 

ასეთი სახელის მატარებელი პირი ზაალის შვილთა შორის 

თითქოს არ ჩანს??7. 

მარიამ ციციბჯვილი 

ჩვენს მიერ ზემოთ უკვე მოსსენიებული, – დარეჯან მა- 

'ჩაბლის მიერ აღდგენილი, – მარხვანი (# # 1404) ახლად 
აღადგინა XVII საუკუნის მოღვაწემ მარიამ ციციშვილმა. მას 

დასახელებული სელნაწერი ერთობ სავალალო მდგომარე- 

ობაშ., ფაახავს და ცდა არ დაუკლია მისი განასლებისათვის. 

ყოველივე ამას ვიგებთ მარიამის მინაწერიდან, სადაც ვკი- 

თხულობთ: „ნებითა და შეწევნითა ღთისაითა და მეოხებითა 

ყოვლად წმიდისა ღვთისმშობლისათა, ჩუენ, ბატონმან ცი- 

ცისშვილის ასულმან მარიამ, ველ ვყავით წიგნისა ამის კე- 

თებად, რომელი უვმარ ქმნილიყო და შევაკაზმინეთ ჩუენდა 

და პატრონისა ჩუენისა და ძეთა და ასულთა ჩუენთა წარსა- 

მართებლად... ვინც მიემთხვიოთ, ლოცვათ ყავთ ჩუენთუს. 

რათა თეუენცა შეგინდნეს ღმერთმან“??%. 

276 # # 809, 73. M. 1 Xგ9სმ18I#M, CIMC2MMC წVMC0IIICCII 

I60M080010 MXV3.,11I, 1,1908მ, გე. 7-8. 

277 ქრონიკები, 11, გვ. 533, 

278 # 14C4, ,198V; ხელნაწერთა აღწერილობა (#), IV, „გვ. 500. 
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ელენე ბგატონიშვილი 

„ქართველთა და კახთა მეფეთ-მეფის ასულის“ ელენეს 

დავალებით ცნობილმა მწიგნობარმა ნიკოლოს სჩერქეზი- 

შვილმა 1704 წელს გადაწერა დავითნი (CC, # #30)279. 1705 

წელს მანვე გადაუწერა ელენეს ოთხთავი (C) # 919) და ასე- 
თი წარწერით მიართვა: ,აწ ესეცა განვასრულე ბრძანებული 

ზენ, ყოვლად ბრძენ და... საყვარელო... ყოველთასა ერთგუ- 

ლო, ასულო მეფისაო ელენე, დაიუსჯე წიგნი ესე, საუნჯე 

ყოვლისა კეთილისა, საუნჯეო სიწმინდისაო“280, 

ელენე ბატონიშვილი უნდა იყოს ასული ერეკლე პირვე- 

ლისა (1688-1703). 

როდამ ციციშვილი-ამილასორი 

„ბრძანებითა ციციშვილის ასულისა და ამილახორის თა- 

ნამეცხედრისა ბატონის როდამისითა“ მღვდელმა იესე ჩსე- 

იძემ 1709 წელს გადაწერა „ცხოვრება ანდრია სალოსისა და 

«ოანე მოწყალისა“?ზ!, ეს „წმიდა წიგნი“ როდამმა შესწირა 

შიომღვიმეს, რასაც ადასტურებს ხელნაწერის ერთ-ერთი მი- 

საწერი: „ჩვენ, ბატონმა როდამმა შემოგწირეთ წიგნი ესე 

ღვიმეს ტაძარსა წმინდისა ღმრთისმშობელისა ანდრია სალო- 

სი ესე. ვინაც გამოგწიროს, შენი მადლი გაუწყრეს“ (387). 

279 ხელნაწერთა აღწერილობა (C), I, გვ. 431-432. 

280 (1) # 919, 264V; ხელნაწერთა აღწერილობა (C), II, გვ. 347. 

231 არქ. ხელნ. M# 312, 315I; საქართველოს სსრ ცენტრალური სახელ- 

მწიფო საისტორიო არქივის ქართულ ხელნაწერთა კოლექციის აღწერი- 

ლობა, შედგენილი ს. კაკაბაძისა და პ. გაგომიძის მიერ, I, თბ., 1949, 

გვ. 284. 
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დარეჯან ბაბრატიონი 

დარეჯან არჩილის ასული ბაგრატიონი მოსკოვის ქარ- 
თული კოლონიის თვალსაჩინო წარმომადგენელია. 

დარეჯანი დაიბადა 1665 წელს. 1672 წელ! დაწინღეს, 
ლევან დადიანის ვაჟზე – მანუჩარზე. 1680 წელს მანუჩარი 

გარღაიცვალა. დარეჯანი აღარ გათხოვილა. იგი მამას გაჰყვა 

რუსეთზი, იქ დამკვიდრდა და იყო მოსკოვის ქართული კო- 

ლონიის კულტურულ-ლიტერატურული ტრალიციების შემ- 

დგომი გამგრძელებელი. 

დარეჯანს დიდი პატივისცემით სარგებლობდა რუსეთის 

მეფის კარზე, ამას ის ქართველთა სასიკეთოდ იყენებდა. მს 

ცსოველი ურთიერთობა ჰქონდა ვასტანგ მეექვსესთან. ქარ- 

თლის მეფე დარეჯანს უგზავნიდა წერილებს, აღუწერდა სა- 

ეყართველოს მძიმე მლგომარეობას. დარეჯანიც თანამშრომ- 

ლობლა ვგასტანიგთან, უთარგმაიდა რუსულ წერილებს... , 

დარეჯანის სასასლე სოფ. ვსესვიატსკოეში იქცა საქარ- 

თველოდან ჩასულ პირთა სადგომად. იქ იკრიბებოდნენ სა- 

ქართველოდან ღევნილი ქართველი მამულიშვილები, რო- 

მილთაც არ ედგომებოდათ სამშობლოში ჟამთა სიავის გამო. 

იქ გაატარა სიცოცხლის უკანასკნელი დღენი სულსან-საბა 

ორბელიანმა. 

დარეჯან ბაგრატიონს საკუთარი ლიტერატურული მემ- 

კვიდრეობა არ დაუტოვებია, მაგრამ მოღწეული საბუთები 

ამტკიცებენ, რომ ის კულტურულ-მწიგნობრული საქმიანო- 

ბით დაინტერესებული იყო, ადევნებდა თვალს სხვათა მუ- 

შაობას, ეხმარებოდა და მფარველობდა შემოქმედებით მუ- 

შაკებს. 

ჩვენამდე მოღწეულია ზოგი წიგნი, რომლის დაწერა თუ 

გადაწერა დ. ბაგრატიონის სახელთანაა დაკავშირებული. მა- 

გალითად, დარეჯანის კარის წინამძღვარს იოსებს მისი ბრძა- 

ნებით გადაუწერია საგალობლების კრებული?25?, 1738 წ. და- 
    

282 ლ, ქუთათელაძე, ვ. ი. ლენინის სახელობის ლენინის ორდე- 

ენოს. სსრკ სახელმწიფო ბიბლიოთეკის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, აკად. ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელმწიფო მუზე- 

უმის მოამბე, XVII-8, 1953, გვ. 793,



ტეჯანის ბრძანების მთოლარეთუსუცესს გაბრიელ ჩზეიძეს 

სოარგენია სასულიერო-საეკლესიო შინაარსსს კრებული 

II 1 591), რასაც ადასტურებს ანდერძი გადამწერისა: „ქ. ეს 

რ.ც ამ წიგნში სწერია, გადმოვთარგმნე რუსულისაგან ქარ- 

თულად მე, კურთხეულის იმერეთის მეფის არჩილის, ვას- 

(:ნგის შლის, საფარველს ქვეშე გაზრდილმან და დ .ბერებულ– 

2,6 გაბრიელ ჩსეიძემან, ბრძანებითა ასულისა მისისა კე- 

იილმორწმუნისა ცარევნა დარია არჩილოვნასითა“?591, დარე- 
ჯანთაც მოღვაწეობდა „კარის წინამძოვრის ჯანდიერისშვი- 

ლი მანუჩარის ძე დომენტი“, რომელსაც „რუსულის წესით“ 

ლაუწერია „სადღესასწაულო სრული, თვენი საგალობელითა, 

“ სვინაქსრით,ა“ და სავ. 

დარეჯან არჩილის ასულის სასასლეში შემდეგ ქართული 

სტამბა გაიმართა. ღარეჯანი სტამბას ჯეროვნად ესმარებო- 

(ა. 1739 წელს ამ სტამბაში დაიბეჭდა თეოფანე პროკოპოვი- 

ჩის (1681-1756) „პირველ სასწავლო ყრმათა“. ამ წიგნის 

ბალოსიჭტყვაობაში ვკითხულობთ: „პირველ ესე სასწავლო 

ყრმ:თ თვის, რუსულისაგან ქართულად გადმოითარგმნა ბა- 

ხის შვლის დარეჯანას მოლარეთხუცის ჩხეიძის გაბრი- 

ელისაგან, და ქართულს ენაზე გასწორდა არქიმანდრიტის 

გერმანესაგან, და დაიბეჭდა სამეუფოსა ქალაქსა მოსკოვს 

მის დიდებულის ბატონის შჯლის დარეჯანას სასახლეში მის 

და მის პალატის ყრმათა შეწევიითა და ჭელის მომართვი- 
თა255, 

ტა 

აღნიშნულ წიგნში დასმულია რუსული პედაგოგიური აზ- 

როვნებისათვის დამახასიათებელი საპოლემიკო საკითსები. 

ეართველი ბატონიშვილი, ჩანს, იზიარებდა ავტორის აღ- 

სმზრდელობით იდეებს და სურდა ის ქართველთა შორისაც 

დაენერგა. 

  

263 II # 491, 125; ხელნაწერთა აღწერილობა (LI), I, გვ. 356. 

24 ზს # 220, 656V: CIMCმIII6 ლ0VM0IIMCCI (#), I. გვ. 241. 

25 ქართული წიგნი, I, თბ., 1941, გვ. 39.



ამრიგად, დარეჯან არჩილის ასულ ბაგრატიონს გარკეე- 

ული ადგილი ეკუთვნის ქართველ მწიგნობარ ქალთა შო- 

რის – როგორც მეცენატსა და მწიგნობართ მოყვარულს!??, 

მარიამ-მაპკრინე ბაგრატიონი 

„დაუკვირდების მხილეელთას,„ რომელნიკა 

იხზილეენ ნაღუაწთა მისთა, თუ ვითარ შეუძლია 

დედაკაცმან ერთმან ეგოდენნი შრომანი“. 

თეიმე რაზ ბატონიშვილი 

მარიამ ბაგრატიონი იყო ასული ანა ჩოლოყაშვილისა და 

ქართლის მეფის ერეკლე პირველისა (ნაზარალი ხანი), ეს 

უკანასკნელი კი – თეიმურაზ პირველის შვილიშვილი. ად- 

რე დაობლებამ და დღენიადაგ უცხოობაში ყოფნამ უარყო- 

ფითი გავლენა იქონია ერეკლეს ისედაც მერყევ. ხასიათზე?”. 

საკუთარი ზნეჩვეულების უცოდინარი მეფე სალსს არ გამო- 

ადგებოდა, ამიტომაც მან სასიკეთო ვერაფერი მოუტანა მშო- 

ბელ სალსს. 
მარიამი მამას არ ჰგავდა. მისი სახელი ქართული ლიტე- 

რატურის ისტორიამ შემოგვინახა, როგორც ერთ-ერთი მნი- 

შვნელოვანი წარმომადგენლისა ქართველ მწიგნობარ ქალთა 

შორის. მან გარკვეული წვლილი შეიტანა საეკლესიო პო- 

ეზიის გახვითარების საქმეში და სასულიერო საგალობლე- 

ბის ნიჭიერი ავტორის სახელი დაიმკვიდრა. 

288 4 რუხაძე, ქარათელ-რუსული ლიტერატურული ერთიერთო- 

ბის ისტორიიღან (XVI-XVIII სს.), თბ., 1960, გე. 73-75, 132-133, 182, 

184, 219; ლ, მენაბდე. ქართული კულტურულ-საგანმანათლებლო კე- 

რების ისტოარიიღან (არჩილის კოლონია მოსკოეში). თსუ შრომები, ტ. 9 

1963, გე. 218-220. 
287 მ. ჯანაშვილი, მაკრინე ბატონიშვილი „სახალხო: გაზეთიბ, 

10. IV. 1913, M. 868. იხ. აგრეთვე გ. ქიქ ოძე, ერეკლე მეო“ე, თბ., 1947,, 

გვ. 24. 
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ზუსტი თარიღი მისი ცხოვრება-მოლვაწეობის»ა არ მოგვე- 

აოვება. ვარაუდობენ, რომ იგი დაახლოებით 1696-1698 

წლებში უნდა  დაბადებულიყო?28! ადრე გათხოვილა – 1714 

წელს ცოლად გაჰყოლია კახთა მეფის სახლთუხუცესს ეღი- 

შერ ჩოლოყაშვილს, რომელიც 1715 წელს მოუკლავთ ლე- 

კებთან ბრძოლაში?8ზ ქმრის სიკვდილის შემდეგ მარიამი 

მონაზვნად აღკვეცილა მაკრინეს სახელით და ძმის დავით 

იმამყულიხანის (1703-1722) ნებართვით ალავერდის ტა- 

«არში დამკვიდრებულა. მისი გარდაცვალების თარიღი და- 

ზუსტებული არ არის, „საფიქრებელია, მარიამ-მაკრინემ 

XVIII საუკუნის შუა წლებამდე მიაღწია და თავისი ღვაწლ- 

მოსილი სსეული ალაეერ:,ის სავანეს მიაბარა%299, 

უაღრესად კულტურულმა ატმოსფერომ, რომელშიც მა– 
რიამი აღ: ად. ოდახურმა ღა მემკვიდრეობითმს ლიტერა- 

ტურულმა ტრადიციებმა (მსსი ძმა დავითი იყო ავტორი 

ფრიად საყურადღებო ძეგლის „ღვთაების გუჯრისა“, სოლო 

მამის პაპა თეიმურაზ LI - ცნობილი პოეტი), დიღმა ნიყმა 

განაპირობეს მარიამის შემოქმედებითი ცხოერების ეზა. ' 

მარიამს კარგი განათლება მიუღია; „იყო სწავლული ქარ- 

თულსა ენასა ზედა ფრიად“ (თეიმურაზ ბატონიშვილი). მას 

კარგად უნდა სცოდნოდა უცხო ენებიც – კერძოღ ბერძნუ- 

ლი, მეცნიერთა და„ვირვებით მისთვის ასლობელი უნდა ყო- 

ფილიყო IX საუკუნის ბიზანტიელი ქალის კასიას შემოქვმე- 

288 კ კეკელიძე, ქაათული ლიტერატურის ისტორია, 14, გვ. 343. 

289 იქე ე, გვ. შ43; კ. კეკე ლიძე, მეთვრამეტე საუკუნის ქართუ- 
ლი ლიტერატურის ისტორიიდან წიგნში: ეტიუდები ძველი ჟართული ლი- 
ტერატურის ისტორიიდა5. IV, გვ. 235 (აქ მკვლევარი ე. ჩოლოყაშვილის 

გარდაცვალების თარიღად მიიჩნევს 1714--1716 წლებს). 

290 ლ, მენაბდე. ძეელი ქართული მწერლობის კერები, ტ. IL, 

ნ:კე. 1, გქ. 344. ახლახან დაიბეჭდა მეტად საყურადღებო წერილი, რღო- 

მელიც აზუსტებს მარიამ-მაკრინე ბაგრატიონის მოღვაწეობის ხანას ღა 

ღაწვრილებით მიმოიხილავს მის ჰიმნოგრაფიულ მემკვიდრეობას (იხ. 

მ. ქავთარია, XVIII საუკუნის ქართული ჰიმნოგრაფიის ისტორიიდან, 

მრავალთავი, LI, 1971, გვ. 94–-109). 
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დება, რომელსაც ერთგვარი გავლენა მოუხდენია მარიამის 
პიმნებზე??!. 

„მაკრინე ისეთ ხანაში ცხოვრობდ., როდესაც ჩვენი კულ- 

ტურული ცხოვრება შეუნელებლივ დუღდა, ეს იყო ხანა ვახ- 
ტანგ VI-ისა და მისი სკოლისა, ხანა სულხან-საბა ორბელი– 
ანისა, კათოლიკოზ დომენტისა, დასაწყისი ხანა ანტონ პირ- 

ველის მოღვაწეობისა!292, 
ჩვენამდე მოღწეულია არა ერთი და ორი ძველი ქართუ- 

ლი ხელნაწერი, სადაც მარიამი გვევლინება როგორც ნიჭი- 

ერი შემოქმედი, დასელოვნებული კალიგრაფი, საბუთების 

ღამწერი, ხელნაწერთა შემწირველი თუ სხვა. 

როდესაც მარიამის ჰიმნოგრაფიულ მოღვაწეობაზე ვლა- 

პარაკობთ, პირველ რიგში უნდა დ:ვასახელოთ მისი „სტიხ- 

ნი საეკლესიონი“ – საგალობლები, ჰიმნები მიძღვნილი იო- 

სებ ალავერდელისადმი291). ამ ჰიმნებს ქართულ ეკლესიებში 
გალობდნენ და წარმოთქვამდნენ ჩვესს დრომდე. 

იოსებ ალავერდელი ყოფილა ერთ-ერთი ასურელ მამა– '- 

თაგანი, რომელიც კახეთში დამკვიდრებულა და აუშენებია 

სამლოცველო იქ, სადაც ახლა ალავერდის დიდებული ტაძა- 

რი დგას. მას ხალხის საყოველთაო პატივისცემა დაუმსახუ- 

რებია. ამიტომ შემთხვევითი არაა, რომ ალავერდის ტაძარ–- 

ში მოღვაწე მონაზონმა მისი სადიდებელი ჰიმაები დაწერა. 

მაკრინეს აზრით, იოსებ ალავერდელი ქება-დიდების 

ღირსია იმდენად, რამდენადაც მან ქართველთა შორის ნი- 

Cოს მიერ ქადაგებული სარწმუნოება განაახლა და განამტკი- 

ა. „განაახლე და განამტკიცე ნინოს ქადაგებული, ჰოთ, სა- 

29) | კეკელიძე. მეთვრამეტე საუკუნის ქართული ლიტერატურის 

ისტორიიდან. წიგნში: ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 

რიიდან, IV. გვ. 246-248. 

299 კ. კეკელიძე. ქართული ლიტერატურის ისტორია, 14, გვ. 344. 

293 ეს ჰიმნები დაცულია რამდენსამე ხელნაწერში (I) IX§M# 1672, 

2077: 5 # 22459; გ M» ქ87). რამდენჯერმე გამოიცა გასულ საუკუნეში, 

ხოლო უკანასკნელად 1956 წ. (ლ. ასათიანი. ძველი საქართველოს 

პ”ეტი ქალესი. გე. 46-7C). 
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ი-ტრელო იოსებ, ამისათვის ღირსად და ჭეშმარიტად ქრის- 

“კ ღმერთსა ჩვენი გვირგვინოსანგყოფს“??, 
პოლიტიკური ი,ვალსაზრისით უაღრესდ რთული იყო 

საქართველოსი და კერძოდ კახეთის მდგომარეობა მაშინ, 

«ოდესაც მაკრინე მოღვაწეობდა. ერთი მხრივ, ირანის შაჰი 

:კაწროვებდა, ხოლო მეორე მხრივ, ლეკების სათარეშო ას- 

„ რებად ქცეულიყო კახეთი. შემთსვევითი არაა, რომ ამ პე–- 

როლის ქ.რთველ მწერალთა შემოემედების ძირითადი თემა 

ბ ტრიოტიზმია. მაკრინეს ჰიმნებშიც პატრიოტული მოტივი 

ერთ-ერთი მთავარი მოტივია?%5. 

მარიამს აწუხებდა თავისი დატანჯული სამშობლოს მდგო- 

მარეობა. იგი ეძებდა ხსნის, შველის გზებს. მონაზონ ქალს 

უს გზა ასე წარმოუდგენია: „მფარველ გვექმენ ჩვენ შვილთა 

შენთა, მამაო იოსებ, და ევედრე ჩვენთვის ღმერთსა, რათა 

გვიხსიანეს ჩვენ ყოველთა განსაცდელთაგან, სამწყსონი შენ- 

ნი“'295, 

მარიამ-მაკრინეს მიერ დაწერილი ჰიმნები შესრულებუ– 

ლია მაღალი ოსტატობით, ყურადღებას იქცევს ენა, მხატ- 

ვრული გამოსახვის ხერხები. პოეტი ქალი იყენებს მრავალ 

პაღარებასა და ეპითეტს თავისი გმირის დასახასიათებლად: 

1. „დაემკვიდრე ადგილსა ბნელსა და ფიცხელსა და იღ- 

ვაწე სასოებითა მისთა და დაითქინენ მრავალნი განსაცდელ- 

604297, 

2. „აბაა იოსებ, რომელი დაშვერ შრომითა კეთილითა 

ღა ღაუმორჩილენ ხორცნი მოკვდავნი სულსა უკვდავსა“?299, 
3. „აბბა იოსებ, რომელმანცა შრომანი და ჭირნი თვითო 

ახენი თავს ისხენ და შებმა უყავ ღვაწლსა ძნელსა და ფი- 

ცხელსა" 293, 

ლ ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გე. 46. 

55 კ კეკელიძე, მეთვრამეტე საუკუნის ქართული ლიტერატურის 
ისტ–“იიღახ. წიგნმი: ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 

რიდან, 1V. გე. 248, 
295 C, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 64. 

<–% იქვე, გვ. 47. ' 
2% იქვე, გვ, 48. 
2459 იქვე, გვ. 59. 105



შეუღარებელი ოსტატობითაა დაწერილი შემდეგი სტრი- 

ქონები: „ღა უკვირდა იოსებს; სედვიდა რა სასწაულთა ბუ- 

ნებათა უაღრესთა და მიიღებღა გოჩებად ცვარსა მას საწეი- 

სისასა.. მაყვალსა ცეცხლითა შეუწველსა და კვერთხსა არ.- 

6ისასა განედლებულსა“?ბა, 

საყურადღებოა სტრიქონები, სადაც მარიამ-მაკრინე ლ.:- 

მაზი პოეტური ფერების ფონზე წარმოგვიჩენს „ათორმეტ 

მამათა“ დამსახურებას; „ათორმეტ ძალნო ებანნო, ათორ- 

მეტნო მამანო, ათორმეტთა ყა მოციქულთა მიმსგავსებულ- 

6ო, რომელთა, მსგავსად მათსა, განჰფინენით ბადენი მო- 

ძღვრებისანი და მოინადირეთ პირმეტყველნი თევზნი სამ- 

ჭედურითა სიბრძნისა თქველისა და მიუძღვანენით ქრისტე- 
სა4“301. 

ღვთისმშობლის კულტი ცალკე შეიძლება გამოიყოს მა- 

რიამ-მაკრინეს შემოემედებაში. საყურადღებოა მისადმი მი- 

ძღვნილი საგალობლები: 

„შენ გიგალობეჩ ხერუვიმ-სერაფიმნიდ„ რომელმან და- 

იტიე სიტყვა ლვთისა უხილავისა მუცელსა შენსა, ლღვთისა 

დედაორ39, | ' 
„ვითარცა რა ვარდი და შროშანი სუნნელი ლდა მირონი 

მრავალსაყიდლისა მთათა შინა და ღელეთა მსოფლიოთა, 

გამოგირჩია შენ მსსნელმან და დაემკვიდრა შენ შორის და 
იშვა რა, სუნნელებითა აღავსო ყოველი სოფელი, დედოფა- 

ლო“303, 

თითქოს ამ საგალობლების ბუნებრივ გაგრძელებას წარ- 

მოადგენს ღვთისმშობლისადმი მიძღვნილი იამბიკო-შეს- 

ხმა“, რომელიც მაკრინეს მის მიერ გადაწერილი სულსან- 
საბას ლექსიკონისათვის დაურთავს: 

300 იქვე, გვ, 49. 
30! იქვე, გვ. 53. 
302 იქ ვ ე, გე. 55. 

303 ი ქვ ე. გვ. 60. 

304 LL 18 1740, 371V; ხელნაწერთა აღწერილობა (II), IV, გე. 171. 
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მალი საღმრთო ლღმრთისმეტვველებისა მიერ 

აღმ-ბრწყინდა შენზედა უბიწოო მარად, 

კურთხეულ დედათა შორის ქალწელო მარიამ, 

რომელმან ღაიტიე სიტყე: დ/ეტევნელი უქორწინებელო... 

' დედობრივითა ვედრებითა შენითა მფარველ მეყავ მარაღის, 

მასნელაღ მფარველ მექმენ და შემიწყალე ცოდვილი, 
ოხა ჩემი ინებე და სულთქმა ჩემი შეიწირე ვარ ზეარაკ... 

მეღჟფე"სა წინაშე ითხოვე ვსნა ჩემი წმიდაო. 

ამ ნაწარმოებს მაკრინა იამბიკოს უწოდებს, თუმცა ის 

ფორმით არ ჰგავს იამბიკოს. სტრიქონთა დასაწყისი და ბო- 

ლო ასოები გვაძლევს აკროსტიხს: „მაკრინა არის გადმომჯე- 

რელი ლექსიკონისა ამის“. 

მარიამ-მაკრინეს საგალობლები ძველი ქართული ჰიმნო- 

გრაფიის მნიშვნელოვანი შენაძესია,: შესრულებულია მაღა- 

ლი, დახვეწილი გემოვნებით, ისე, როგორც შეეფერება ნი- 

ჭიერ, ჩამოყალიბებულ პოეტს. 

მარიამსვე დაუწერია ლექსი სულხან-საბას ლეესიკონზე: 

ეს ლექსიკონი გულსა ვიკონი, 

ამის ხილვითა სიბოძნე ვიკონი, 

ვინ სიბრძნე უწყის რათ ა იკონის, 

მე რაღათ ვყოვზი, ვით არ ვიკონი.305 

შემდეგში ეს ლექსი გავრცელდა ვარიანტული წაკითხვით: 

ეს ლექსიკონი ჩემი საკონი, 

ესრეთ სასურვო, ვით ვარდის კონი.3:3 

305 ექსი იკითხება მარიამ-მაკრინესეულ ლექსიკონმი (+ !ი 1115, 

230V), იხ. ლ. ქუთათელაძე, სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონის 

რედაქციები (აეტოგრაფების მიხედვით), თბ., 1957, გვ. 8-9. 

300 5 #» 386, 1IL; # 1510, IL; 5 M. 1608, გვ. 12; 5 # 1609, გვ. 11. 

ის, ასა ღლონტი, ქართული ლექსიკოგრაფიის ისტორიიდან, წიგნში: 

ნარკვევები, :. სტალინირი, 1955, გე. 127.



მარიამ-მაკრისეს თავისი წვლილი შეუტანია ქართული 

Lგიოგრაფიის განვითარების საქმეში. აკად. კ. კეკელიძის ვა- 

რაუდით, იგი უნდა იყოს ავტორი იოსებ ალავერდელის 

„ცხოვრების“ სვინაქსარული რედაქციისა – „ცხოვრება: 

წმიდისა და ნეტარისა მამისა ჩუერისა იოსებ ამბა ალავერ- 

დელისა=, რომელი იყო. ათორმეტთა მამათაგანი“?%7, მკვლე- 

გარა ამ დასკვნამდე მიიყვანა შემდეგმა გარემოებამ: 

L. მაკრინეს დრომდე ცნობილი არაა იოსების „ცხოვრე- 

2. მარიამის საგალობლებში იოსების სვინაქსარული 

ცხოვრება სწორედ მეექვსე გალობის შემდეგაა მოთავსებუ- 
ლაიმ30ჩ, 

იოსებ ალავერდელისადმი მიძღვნილ საგალობლებსა და 

აღნიშნულ ცსოვრებას შორის იდეური და ფრაზეოლოგიური 

ნათესაობაც შეინიშნება30ი%, 

ჩვენ ამ მიმართებით შევისწავლეთ მარიამ-მაკრინეს 

ორივე ნაწარმოები. მოვიხმობთ ორიოდე მაგალითს: 

„ცხოვრება“ საგალობლები 

ესე წმიდა და ნეტარი მამა ჩუ- ეჰა სულისა ებანო და ქნარო 
ენი იყო მოწაფე ღირსისა და სი 'ყვისა დაუსაბამისაო და 

ღმერთშეზოსილისა იოვანე ჯე- ოკთისა მამისა საყვირო, ხმა 

დაძნელისა, რომელი იყო ქუეყა- მაღლ:დ მხმობარეო. რომელმან 

307 საქართველოს სამოთბე, გვ. 217-216; ძველი ქაროვლი აგიოგრა- 

ფიელი ლიტერატურის ძეგლები, IV, სვინაქსარული რედაქციები (XI- 

XVIII სს), გამოსაცემად მოამზადა და გამოკვლევა დაურთო ე. გაბიძა- 

შვილმა ი, აბულაძის ხელმძღვანელობითა და რედაქციით, თბ, 1968, 

ევ. 403-406. 
3081 იტურგიკული პრაქტიკით ამა თუ იმ „წმიდანის“ ხსენების დღეს 

ცისკრად, „კანონის“ მეექვსე გალობის შემდეგ, უნდა წაკითხულიყო ამ 

წმიდანის „ცხოვრება“ შემოკლებული, სვინაქსარული რედაქციით მაინც. 

იხ კ. კეკელიძე, მეთვრამეტე საუკუნის ქართული კულტურის ის- 

ტორიიდან, წიგნში: ეტიუდები ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო- 

რიიდან, 1V, გვ. 249. 

309 ი ქვ ე, გვ. 249-250, 
1C8.



ნისაგნნდლ ასერეთისას “შუამღინა- 

დღით. ესე ნეტარი იოვანე ღა ათ- 

ორმეტნი მოწაფენი მისხიი ალღ- 

ძრულნი ღმრთისა მიერ წყალო- 

ბისთ-:ს ნათესავთ. საქა=თვე- 

ლოსათა, რომელი -–- იგი ეძიებს 

ვგითარყა რა მწყემსი კეთილი 

ცხოვართა შეცთომილთ., რომე- 

ლმან წარავლინა 

მოწაფენი თ:სხი სახედ კრავი"ბა 

შორის მგელთასა და მათ მიერ 

მოაკკინა 

ათორმე4ს“ 

წარმართნი ცნობად 

ჭეშმარიტებისა: ზოლო ჩუენ ღ.- 

ღაცაოუ დღავგაკლდით მათ მიე5 

მადლისაგან მ»თისა, გარხა არა 

უგულებელს ეყო წმიდათა: აჰ- 
ათ მიერ, როღმელთაცა მოგუეპე- 

ცინეს სოვლიად უნაყოფონი ღა 

განუშორებელნი ლმ–თისაგანხ. C)- 

მეთუ დაღაცათუ წარმართ. ხე- 

ტარმან ნი5ო ქადაგებს, უფლისა 

ჩუენისა იეს» ქრისტესი შეწეკ- 

ნითა ყოვლა: უბრწნხელისა მშო- 

ბელისა მისისათა.310 

ზღვა წიაღვლე ფეოხითა შვენი- 
ერითა დღა მოიწიე ქვეყანასა ამას 

საქართველოსა, და იქუხენ ხმა- 

მვენიერად სახარებისა სიტყვანი 

ღა მოაქციენ წარმართთა ერნი 

და მ“.ინაღირენ მოძღვრებათა 

ბადითა, ვითარცა წმიდათა. მო- 
ყიქულთა, სანახები ესე ჩრდი- 

ლოისას, ღა განაახლე და განა- 

მტკიცე ნინოს მიერ ქადაგებული. 

ჰოი, მამაო სანატრელო იოსებ, 
ამისათვის ღირსად და ჭეშმარი- 

ტაღ ქრისტე ღმერთი ჩეენი 

გვირგეინოსანგყოფს დიდებისა 

გვირგვიხით,ა რომელს, აქვს 

დიღი წყალობაჯ,3 11 

როგორც ჩანს, ორივე ნაწარმოების იდეა ერთი; ავტო- 

რის აზრით, ნინოს მიერ ქადაგებული ქრისტიანობა ჩვენძი 

განუმტკიცებიათ ასურელ მამებს, რომელთა: ერთ-ერთი წარ- 

მომადგენელი იოსებია. 

აზრობრივი თანხვდენილობაა შემდეგ ადგილებში: 

ზოლო წმილა ესე და სამგზის სა- 

ნატრელი მამა ჩუენი ამბა იოსებ 

მოიწია კაბეთად ჯერ-ჩინებითა 

ღმრთისათა და წინამძღურობითა 

  

ღა ღაუტევე სოფელი და აღიდე 
ჯვა“ი, რომლისა მიერ მოქაუულ 

იყავ შენ და მზართა ტვირთვითა 

წარმოიძ-უანე, და მოიწიე სანა- 

310 ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები, IV, 

„გვ. 401-404. 
3)1 ლ. ასათიანი, ძეელი საქართველოს პოეტი ქალები, გე. 45. , 
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ცხოველსმყოფელისა ჯუარისათ»:, ხებსა ამას კახეთისასა და დაემ- 

"რომელსა . ზედა ჯუარს-ეცუა კვიდრე ადგილსა ბნელსა და ფი- 

მვსნელი ჩუენი.312 ცხელსა.315 

საყურადღებოა ფინალი ორივე ნაწარმოებისა: 

„ცხოვრება“ საგალობლები 

და ვითარცა მამა და მოძღუარი უბიწომან მროქალაქეობამან შენ–- 

და მოსურნე ცხოვრებისა ჩუენი- მა და სათნოდ ცხოვრებამან გა–- 

სა პატივიცემის ყოვლისა მიერ დიდა უკვდავსა დიდებასა და აწ 

მორწმუნისა.3!43 მეოხხხრო ყოველთა მოწმუნეთა- 

თვის, მამაო იოსებ.315 

მარიამ-მაკრინე ცნობილია, როგორც კალიგრაფიც. მის 

დამზადებულ ნუსხათაგან აღსანიშნავია სულხან-საბა ორბე- 

ლიანის ლექსიკონი (LI # 1740). „მასვე გადაუწერია სვიმე- 

ონ თესალონიკელის „წიგნი სამოძღუროი“, მისი ხელნაწე- 

რიდან მომდინარე პირებს შემონახული აქვთ მარიამ-მაკრი- 

ნეს ანდერძი, რომლითაც ცხადი ხდება ამ მოღვაწის მუშა- 

ობის მიზანდასახულობა: „ფრიადი შრომა დავსდევ ამას ზე- 

ღა და გამოწლვილვით გამოვიძიე და სადაც რამ ვჰპოვე, შევ- 

პკრიბე და გავმართე... ფრანგთა და სომეხთაცა ჰქონდათ ესე- 

ვითარი აღსარების წიგნი. მეც ამისათჯს დავშვერ, რამეთუ 

ჩჯენდა არა სადა ყოფილიყო“ 3)5, 

3)2 ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები IV, 

გვ. 4C4-405. 

313 ლ. ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 47. 

314 ძველი ქართული აგიოგრაფიული ლიტერატურის ძეგლები IV, 

გე. 406. 

3.5 ლ. ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 70. 

3)6 ლ. მენაბდე, ძველი ქართული მწერლობის კერები, ტ. I, 

ნაკვ. 1, გვ. 345. 
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მარიამ-მაკრინეს დაუწერია საბუთებიც, სახელდობრ, თე–- 

«მურაზ მეორის სიგელი ნინოწმიდისადმი (1733 წ.), მისივე 

სიგელი ალავერდისადმი (1741 წ.). მასვე გადაუწერია ნაწი- 

ლი თავისი ძმის დავით-იმამყულისხანის „ღვთაების გუჯრი- 

სა“, რის შესახებაც ცნობას თვით დავითი გვაწვდის: „სოლო 

გინადგან ბუნებისა წესისაებრ გვამი ჩვენი სენმა შეთაყრა, 

ძნელმან და გრძელმან, ვიდრე ორწლამდე ს:რეცელად მივ- 

რდომილმან დასა ჩვენსა საყვარელსა მარიამ ნაწოდს, მო–- 

სა ამის ჩატისა ლვთაებისა აღვასრულე და გუჯარი ესე აღ- 

ვიახლე და ვარქვი, ვინაიდგან, ყოველივე მსახურება წმიდი- 

სა ამის ხატისა ღვთაებისა აღვასრულე და გუჯარი ესე აღ- 

მოავთჭუ და კილეცა დავწერენ. აწ მე არღარა ძალმიც წერად 

ამის, ხოლო შენ დაო ჩემო, შეეწიე 'უძლურებასა ჩემსა, ვი– 

თარცა ველოვან ხარ ჩემსა უმეტეს ჭელითა წერასასა“?3!7. 
საყურადღებოა მარიამ-მაკრინეს დამსახურება, როგორც 

წემწირველისა; მას ქართული "ეკლესიებისათვის შეუწირავს 

ხელნაწერები – „მცირე გულანი“, სახარება, მაქსიმე აღმსა– 

რებლის ცხოვრება და თხზულებანი (# I# 636, 5+) და ა. შ. 
ცნობილია მარიამ-მაკრინეს ინიციატივით გადაწერილი წიგ- 

ნებიც. 

ასეთია ჩვენამდე მოღწეული მასალების მიხედვით მარი– 

აყ-ეაკრინეს დამსახურება ქართული ლიტერატურის განვი- 

თარების საქმეზი. მარიავ-მაკრისე უდაოდ საამაყო შვილია 

ქართველი ხალხისა. იგი წინაპართა მდიღარი ლიტერატუ- 

რული ტრადიციების ღირსეული მემკვიდრეა. 

ხვარამზე ბაგრატიონი 

ხვარამზე ბაგრატიონი იყო და ვახტანგ მეექვსისა, ასული 

ლევან ბატონიშვილისა. იგი თავის ახლობელთა წრეში იზ- 

რდებოდა, იქ კი, როგორც ცნობილია, მრავალი მწერალი 

317 ს, კაკაბაძე, ისტორიული საბუთები, 1, თბ., 1913, გვ. 41. 
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ტრიალებდა. საფიერებელია, ამ წრეში ყოფნამ გაუღეთვა 

ხვარამზეს მწიგნობრული ინტერესები. ცნობილია მისი და- 
კვეთით გადაწერილი ჟამნი (IL M# 151), რომელსაც ერთვის 
ანდერძი: „ჩვენ, ძმისწულმას ქებულის მეფის არტილისამა8 
და დიღაღ სახელოვანის ქართველთ მეფის გიორგისამან დ» 

ასულმან ღიდად პატიოსნის ლევანისამან, ბატოსიშვილმან 

სვარამზე-ყოფილმას ეფემიამ, მრავლითა წადიერებითა დ» 

გულმოდგინებითა აღვაწერინე ყოვლად სასურველი და წმი- 

დაი მყოფელი ჟამნი ესე ფრიადითა კრძალულებითა... აღი- 

წერა ჟამსა მეფობისა ვახტანგისსა"3)ზ. 

ანუკა ბაბრატიონი 

ანუკა ეასტანგ მეექვსის ასულია, მეუღლე ვასუმტი აბა- 

შიძისსა. ე:ს პირად სხალიოთეკაში მრავალი ჯიგსი პეონდა, 

რასაც ნათლად მოწმობს ჩვენამდე მოღწეული „მზითვის 

წიგნი ანუკა ბატონიშვილისა", რომელშიც არაერთი თხზე- 

ლებაა დასახელებული, სასელდობრთ, „ს:სარება ერთი, კიდე- 

მე სახარება სტამბისა ერთი, სამოციქულო სტამბისა ერთი, 

ჟამნი სტამბისა ერთი, დავითნი სტამბისა ერთი, ჭელით და- 

წერილი პატარა დავითხი ერთი, სტამბის მხეღრული ღავით- 

ნი ერთი, სარწმუნოების სტამბის წიგნი ერთის თავისის ოქ- 

როქსოვილის ბოხჩებით.... საეროს სიგნებისაგან: ეეფსის- 

ტყაოსანი ერთი, ჯაზულათ დასატული ერთი, ლეილმადნუ- 

ნიან» ერთი, უსუფზილისანიანი ერთი, საამიანი ერთი“3!9, 

სსვა მრაეალ წიგნი,ან ერთად ანუკას ხელთ ჰქონდა პარ- 

ხლის ოთსთავი (973 წ.),, რომელიც მის მეუღლეს ვასუშტის 

„თათრის ხელით დიდი სურვილით და სასოებიანის გულით 

დაესსნა". მწიგნობარმა ქალმა მას ერთი სტროფი მიაწერა: 

318 ხელნაწერთა აღწერილობა (L), IL, გე. 304-305. 

3I9 საქართველოს სიძეელენი, III, ე. თაყაიშვილის რეღაქტორობით, 

თბ., 1910, გე. 483.



ფრიად ცოდვილმან ანუკამ დავწერე ესე ლექსია, 
ჩემთვის შენდობას ბძ/ა/ნებდეთ, ვისაც ქრისტე, მესია; 

მცოდნენო, თავსა არ გისწრობთ, ხართ ჩემგან უკეთესია, 

ღა დავწერე შენდობის თხოვნა, მოცემაც დან/ა/წესია.329 

ანუკას ლექსს ატყვია გავლენა ხალხური პოეზიისა, რი- 

თაც საერთოდ დავალებულია XVII-XVIII საუკუნეების ქარ- 

თველ ქალთა პოეტური მემკვიდრეობა. 

გულქან ლორთქიფანიძე 

გულქან ლორთქიფანიძე საკმაოოდ ცნობილი პირია – 

ასული იმერეთის მეფის მოლარეთუხუცესის, ქუთაისის მო- 

ურავის ბეჟანისა, მეუღლე ძლიერი დიდებულის გიორგი 

აბაშიძისა, დედა შოშიტა ერისთავისა. როგორც ჩანს, მსგავ- 

სად მეუღლისა, მასაც ჰქონია მწიგნობრული ინტერესები. 

გულქან ლორთქიფანიძე ცნობილია, როგორც ხელნაწერ- 

თა მომგებელი და შემწირველი. მისი დაკვეთით გადაუწერი- 

ათ მეტაფრასი (C) # . 652), რომლის ანდერძში ვკითსულობთ: 

„აღვაწერიე ესე საუფლო წმიდა მეტაფრასი მე, ლორთქიფა- 

ნიძის ასულმან გულქან, ჩემის ცოდვილის სულის საოსათ, 

ძისა ჩემისა ერისთვის შოშიტას სადღეგრძელოთ. ვინცა წა- 

«კითხოს, ღვთის მადლს, შენდობა მიბრძანეთ“3?2!. : 

320 ჯ% # 1451, 238V; ხელნაწერთა აღწერილობა (#), V, გვ. 3. 

ანუკა ბატონიშვილი ზოგი ცნობით გარდაიცვალა 1746 წლის 30 იან- 

უარს (ხელნაწერთა აღწერილობა (#), V, გვ. 4; ვახუშტი, საქრთველოს 

ცხოვრება, მ. ჭიჭინაძის გამოცემა, თბ., 1913, გვ. 391), სხვა ცნო- 

ბით –- 1745 წ. 24 თებერვალს (მცირე ქრონიკები, ტექსტები , გამოსცა, 

შესავალი წერილი და კომენტარები დაურთო ჯ. ოდიშელმა, თბ,, 1968, 

ზე. 52). 

32) (60 # 652, 243+; ხელნაწერთა აღწერილობა (CI), II, გვ. 108. 
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გულქან ლორთქიფანიძის მოგებულია აგრეთვე ერთი 

კრებული (0 M# 658), რომელშიც შესულია კურთხევანი ღა 

სხვა თხზულებანი. ანდერძ-მინაწერებში გ. ლორთქიფანიძე 
რამდენჯერმე იხსენიება. მაგალითად, „ნებითა და შეწევნი- 

თა ღვთისათა და ბრძანებითა მოურავის ქალისა ბატონის 

გულქანისათა შემოკრებული იწერების საეკლესიოთა წესითა 

ყოვლითურთ სრული და უკლები კურთხევანი“322, 

ცნობილია გულქანის მიერ კაცხის ტაძრისათვის შეწი- 

თული სელნაწერები. მაგალითად, მისი მეუღლის გიორგი 

აბაშიძის დაკვეთით (1723 წ.6 შესრულებული გულანი (0 

# 631). ხელსაწერის ანდერძში ვკცითსულობთ: „მე, ულირ- 

სმან დიდის წარჩინებულის ლორთქიფანიძის მეფის მოლა- 

რეთუხუცესის, ქუთაის ქალაქის მოურავის, დიდის. გედევან 

გენათლის ძმის ბეჟანის ასულმან, კათალიკოზის გრიგოლის 

და ნიკოლოზ გენათლის დამან, ერისთავის შოშიტას დედაზ 

და დიდის გიორგი აბაშიძის თანამეცხედრემან და მეუღლე- 

მან გულქან შემოგწირეთ ჩუენს საძვალეს, მონასტერს... დავ- 

დევით გულანი ესე სულთა განმანათლებელი“ 32პ, 

გულქან ლორთქიფანიძეს მეუღლესთან ერთად შეუწირავს 

კაცხის მონასტრისათვის XVI საუკუნის მარხვანი (C) #8 657), 

რომლის ანდერძი ამჟამად ნაწილობრივ გადალეულია და 

ძნელად იკითხება: „სადიდებლად წმიდისა ერთარსისა და გა–- 

ნუყოფელისა სამებისა მე, აბაშიძემ... თანამეცხედრემან ჩემ- 

მან ლორთქიფანიძის ასულმან გულქან.. წმიდა ესე მარხვა- 

ნი... ბეჟანის წარსამართებლად“324, 

  

ჭიე 60 M# 658, 54V; ხელნაწერთა აღწერილობა (C), II, გვ. 117-118. 

3232 (601 # 631, 532; ხელნაწერთა აღწერილობა (C)), II, გე. 85. 

324 (1 # 657, 379V; ხელნაწერთა აღწერილობა (C), II, გვ. 115. 
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ემეაია გაბაშვილი 

XVII-XVIII საუკუნეების ქართულ პოეზიაში განსაკუთ- 

რებით გავრცელდა ანაანთქება ამ პერიოდში ქართველი 

მწერლები აღარ კმაყოფილდებოდნენ აქამდე არსებული რუს- 

თველის თექვსმეტმარცვლოვანი შაირითა და ჩახრუხაულით, 

ძაგნაკორულითა და ა. შ., ისწრაფოდნენ ახლის ძიებისა და 

დამკვიდრებისაკენ. ერთ-ერთ ასეთ სიახლეს ანბანთქება წარ- 

მოადგენდა. 

ანბანთქებას არ ჰქონდა განსაკუთრებული მნიშვნელობა 

პრეზიის წინსვლისა და განვითარების საემეში. „ანბანთქება 

საუკეთესო გამოსატულება იყო თვითმიზნური პოეზიისა; 

არის, ოკრატიულ-ფეოდალური ლიტერატურა, დაშორებული 

ხალხის ცოცხალ შემოქმედებას, მოსალებული ჯანსაღ საზო- 

გადოელრივ ფუნქციას და მიზანსწრაფვას, იქცეოდა სალონუ- 

რი გართობის საგნად, იცლებოდა იდეური შინაარსისაგ.6, 

ხდებოდა ცარიელ ვირტუოზობად, უსაგნო და უმიზნო ფორ- 
მადი395, 

ცნობილია სჯავადასსხვა სასის ანბანთეებაბ?ზ? ერთ-ერთ გა- 
ვრცელებულ. სახეს წარმოადგეჩდა ის ანბანთქება, რომელიც 
შემოიღო სულხან-საბა ორბელიანის ძმამ დიმიტრი ორბე- 

ლიანმა. ესაა ანბანთვება „ანზე სით მოხვალ?“ ან „ანზე ვისი 

ყმა ხარ?“ ასეთი ანბანთქება პოეტთა შემოქმედებითი შესაძ- 

ლებლობისა და სწრაფი აზროვნების საზომს წარმოადგენდა. 

ის კარგად ავლენდა ავტორის გონებამახვილობას, მხატვრულ 

გემოვნებას, პოეტურ ოსტატობას და მოითხოვდა ისტორიის, 

გეოგრაფიის, ფლორისა და ფაუნის ღრმა და საფუძვლიან 

ცოდნასპ?. ერთი ასეთი სახის ანბანთქება მოღწეულია XVIII 

საუკუნის პოეტი ქალის მაია გაბაშვილის სახელით. 

325 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 179. 

126 გ, მიქაძე, ანბანთქება ძველ ქართულ ლიტერატურაში, თსუ 
სტუდენტთა სამეცნიერო შრომების კრებული, 111,. 1948, გვ. 203-224. 

327 ლ, მენაბდე, დიმიტრი ორბელიანი, სსრ მეცნიერებათა აკადე- 

მიის საიუბილეო კრებული; „სულხან-საბა ორბელიანი“, თბ., 1959, გვ. 166– 

168, 
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პოეტის ზუსტი ბიოგრაფიული ცნობები არ მოგვეპოვება, 
ნაწარმოებით ვიგებთ, რომ ის გაბაშვილების გვარისაა: 

მელექსე ვინცა იკითხოს, ვინ არის, ვისი გვარისა, 

გაბაოვისა ასული, მისივე გვარი არისა. 

პოეტის სახელი ჩანს ნაწარმოების მინაწერიდან: 

გასრულდა მაიას ნათქვამი, ღმერთო აცხონე! 

ნაწარმოების დასაწყისში პოეტი ერთგვარ განმარტებას 
გვაძლევს იმის შესახებ, თუ რაზე იქნება მსჯელობა: 

ან ასე მინდა ანბანის გამოცანა ვთქვა ენითა: 

ვის ვმონებთ, ანუ სით წავალთ, სახელად რა გვიხმენითა, 

მშვილდი რისა გვაქვს, ისარი ან რისა იხმარენითა, 

და ნადღირს რას მოვკლავთ, რაში ვკრავთ, ქვევითად სდევთ თუ ცხენითა? 

ანბანთქება პოეტს ახალგაზრდობისას დაუწერია: 

სიყრმისა ჟამსა წარმოვსთქვი, ოსტატს არ მივეფარისა, 

ნუვინ მიკიცხავთ ავათ თქმას, ვის შუქი გადგასთ მთვარისა. 

ნაწარმოები შესრულებულია მაღალ დონეზე. ანბანთქე- 

ბის წერისას პოეტი ერთგვარად შეზღუდული იყო, მაგრამ 

მაინც მკვეთრად ჩანს მისი გონებამახვილობა, მსატვრული 

გემოვნება. მაია განათლებული ქალია. იგი კარგად ფლობს 

მეცნიერების სხვადასხვა დარგს -– გეოგრაფიას, ისტორიას, 

მითოლოგიას და ა. შ. 

ნაწარმოები ნათლად გამოხატავს პოეტის თანადროული 

საზოგადოების ინტერესებს, მისი კულტურისა და განვითა- 

რების დონეს. 

მაია გაბაშვილის ანბანთქება დაცულია მხოლოდ ერთ 

ჩელნაწერში (5 M#M 1582, 1IV-5V). ეს არის კრებული XVIII-– 

XIX საუკუნეებისა, გადაწერილი ნაკლები განათლების მქო- 

წე პიროვნებისაგან ცუდი მხედრულით. ხელნაწერში ტექსტი 

ძნელად იკითხება, შეინიშნება გრამატიკული შეცდომები. 

ალბათ, ამან განაპირობა ის სხვაობა, რომელიც არსებობს 
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ხელნაწერსა და ბეჭდურად გამოცემულ ტეესტს შორის (მაია 

გაბაშვილის ანბანთქება პირველად 1936 წელს გამოქვე–- 
ყნდა)328. 

დავიმოწმებთ რამდენსამე განსხვავებულ ადგილს. 

5 M 1ეყია გამოცემა 

მოვკლავთ (1V) მოჰკლავთ (გე. 183) 

/ბ/ეჭი (2V) ფეხი (გვ. 185 

ეგებისა (2V) ეღებისა (გვ. 186) ' 

მედების (3) მხვდებისა (გვ. 186) 

ხორთუმში (3V) ხორთუმი (გვ. 188) 

მამიაროსა (4L) მომიაროსა (გვ. 189) 

უმწაროსა (4) უმწარესა (გვ. 189) 

ჭიპსა (5) ჭიას (გე. 192) 

ლ. ასათიანი სტროფის ყველა ტაეპს ორ ნაწილად ყოფს 

და ტექსტს ისე წარმოგვიდგენს. ასეთი დაყოფა არღვევს „ან- 

ბანთქების“ პრინციპს. 

აღნიშნულის გამო სასურველად დავინახეთ მაია გაბა- 

შვილის ანბანთქების ტექსტის დართვა წინამდებარე შრო- 

მისათვის. 

ანა ბაბგრატიონი 

ქაიხოსრო მეფის (1709-1711) ასული ანა 1724 წელს რუ– 

სეთში გაჰყვა თავის ბიძას – ვახტანგ მეექვსესპ?2?. შემდგომ 
ხანაში ის მოსკოვში ცხოვრობდა და ერთგვარ მონაწილეობას 

იღებდა მოსკოვის ქართული კოლონიის ლიტერატურულ 

ცხოვრებაში. ჩვენთვის ცნობილია ანას მწიგნობრულ-საგან- 

მანათლებლო საქმიანობის ორი მომენტი. 

პ28 -, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გე. 183-194. 

329 ს, ე უ ბ ა ნ ე ი L ვ ი ლ ი, დავით გურამიშვილი ქართულ ჰუსართა 

პოლკში, თბ., 1955, გე. 142. 
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1, ანას დავალებით ცნობილმა მწერალმა გაიოზ რე?ტორ- 
მა 1777 წ. თარგმნა „კიტაიის სიბრძნე ანუ სწავლა ბეღნი- 
ერად ცხოვრებისა“. იგი შემონახულია მრავალ ხელნაწერ- 

ში (5 #)M# 176, 525; # M# 1416; (MM. I68, 251: X M# 299 
და სხვ.), დაიბეჭდა თბილისში 178#/ წელს. თარგმანს უძღვის 

გაიოზის მიმართვა ანასადმი: „მის უგანათლებულესობას მე- 

ფის ქაიხოსროს ასულს, ანნას უმდაბლესად მოვახსენებ. უგა- 

ნათლებულესო მეფის ასულო, უმოწყალესო ხელმწიფეო! 

უბედნიერეს ჟამად ვრაცხ დროსა მას, ოდეს ღირს ვიქმენ 

შეძლებად ნაცვალსა თქვენ მიერისა ჩემდამო მოწყალებისა- 

სა, ვინათგან ურიცხვი მოწყალება თქვენის უგანათლებულე- 

სობისა მაწვევდა ვითარმე თანამდედობისა ამის აღსრულე- 

ბასა. და ოდეს მივიღე ბრძანება თქვენ მიერ ესევითარისა 

სასარგებლოსა წიგნისა გარდმოთარგმნად რუსულით ქარ- 

თულსა ენასა ზედა, მყისვე ჯელვჰყავ გარდმოღებად, შრომი- 

სა არარად შემრაცხველმაი; ვინაითგან ამის მიერ დაშთების 

საუკუნოდ სურვილი სიბრძნისმოყვარებისა თქვენისა“3%., 

2. ანა ბატონიშვილის ბრძანებით დიმიტრი ბაგრატიონ- 

მა 1786 წელს თარგმნა სამოელ რაბინის „ოქროს აღნაჟვსი“ 

(I #M# 213, 454, 1009, 1657, 2224; 5 #M# 3265, 1741, 2598; 

გ M#M 1011, 1159, 1523; CI) # 743; არქ. ხელნ. # 125 ღა სხვ.). 
მთარგმნელი საგანგებოდ აღნიშნავს ანას როლს. იგი წერს: 

„ჩემგან ამ წიგნის თარგმნა შეუძლებელი იყო საღთო წერი- 

ლის ენის გამოუცდელობით, მაგრამ მამიდის ჩემის, მეფის 

ქაიხოსროს ასულის ანნას თხოვა-ბრძანებას ვერ ურჩ ვექ- 

მენ, ვინადგან დიდი სურვილი ჰქონდა რუსულისაგან ქარ- 

თულად გარდმოღებისა“33!, 

330 ხელნაწერთა აღწერილობა (C), I, გვ. 256-257.“ 

33) ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის 

წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, I, შედ- 

გენილია და დასაბეჭდად დამზადებული თ. ბრეგაძის, თ. ენუქიძის, ლ. ქუე- 

თათელაძისა და ქ. შარაშიძის მიერ»; ე. მეტრეველის რედაქციით, თბ, 

1959, გვ. 384. 
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მოტანილი მაგალითებით ცხადი ხდება, რომ ანა ბატო- 

ნიშვილი ენერგიულად იღვწოდა ქართული მწერლობის თარ- 

გმანებით გამდიდრების მიზნით და თავის თანამედროვე 

მწერლებს აბამდა ამ საპატიო საქმეში. 

მარიამ გაწერელია 

მარიამ გაწერელია XVIII საუკუნის მოღვაწე ყოფილა. 

მან გადაწერა სასულიერო-საეკლესიო თხზულებათა კრებუ- 

ლი (ნ # 61), რომელიც ამჟამად საკმაოდ დაზიანებული 

და ღაშლილია. კრებულის ანდერძი გვამცნობს გადამწერის 

ვინაობას: „მოიხსენე, უფალო ამის მწერალი მარიამ გაწე- 

რელიას ქალი სულით და ზორცით. ამინ6“139, 

მარიამი 

XVIII საუკუნის მოღვაწეს ვინმე მარიამს გადაუწერია 
საერო-მხატვრული ლიტერატურის ძეგლები – თეიმურაზ 

ჯირველის თხზულებანი – „იოსებზილიხანიანი“", „ლეილმადჯ- 

ნუნიანი“, „ვარდბულბულიანი“, „შამფარვანიანი” ღა სხვ. 

(M # 1735, 1C–-I03V). 

ხელნაწერის ერთ-ერთ გვერდზე ვკითხულობთ: „კარი 

პირველი. ლეილმაჯნუნისა ამბავი სპარსულისაგან · ქართუ– 

ლად ნათარგმანები ღვთივ გვირგვინოსანისა მეფის თეიმუ- 

რაზისაგან და ლექსადცა მისგანვე თქმული. სუფევითმცა ყოს 

უფალმან უკუნისამდე შეწევნა შენი. უფალი თანა ეყოს მწე- 

რალსა მარიამს, ამი6“333, 

პვ2-0 M 611, 53V; ხელნაწერთა აღწერილობა (XC), LI, გვ. 71. 

333 ს # 1735, 21, ხელნაწერთა აღწერილობა (#), V, გე. 197. 
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როგორც ვნახეთ, ძველი ქართველი მწიგნობარი უალები 

მეტწილად სასულიერო-საეკლესიო შინაარსის მეგლების გა- 

დაწერით კმაყოფილდებოდნენ. მარიამ მწერალი კი არ ერი- 

დება სამიჯნურო სატრფიალო თემატიკას და წვლილი შეაქვს 

საერო ძეგლების გავრცელებაში. 

ქეთევან დიასამიძე 

ქეთევან დიასამიძემ (XVIII 'ს.) გადაწერა დათუნა ქვარი–- 

ანის პოემა „წმიდა გიორგის წამება“ (§ # 1285), რასაც გვა–- 

ფიქრებინებს ანდერძი გადამწერისა: 

ჰოი, წმინდაო გიორგი, ტკბილად გიბრძანებს უფალი, 

თავსა დაგადგა გვირგვინი, შემწედ გყავს შენი უფალი, 
სამოთხე მოგვცა სამყოფად, მუნ ედემის სატურფალი, 

და შენ ქეთევან შეიწყნარე მწერალი ღა ,ხელთუფალი.394 

პოემის ტექსტი ქეთევანს შეუცვლია. მაგ, შესავალში, 

რომელიც დ. ქვარიანის ავტობიოგრაფიულ ცნობებს შეიცავს, 

მას თავისი სახელი და გვარი ჩაუმატებია: 

დიასამიძის ასულმ/ა/ თქვ/ა/ შესავალი ღთისანი, 

მერმე წმიდისა გიორგის მის მთავარმოწამისანი, 

ხოლო იქ, სადაც თხზულების ავტორი იხსენიებოდა, ვკი– 

ოხულობთ: 

თუმც შემწევს ძალი ღთისა, ვწერ ქეთავან გვარიანი.335 

ქეთევან დიასამიძის ორიგინალური შემოქმედებიდან 

ჩვენამდე არაფერია მოღწეული, მაგრამ ერთი კი ნათელია – 

იგი პოეტური ნიჭითაც ყოფილა დაჯილდოვებული. ქეთევა- 

ნის ოჯახის შესახებ არაფერი ვიცით, მაგრამ მისი გვარე- 

ულობა კი ისტორიული წყაროებით საკმაოდ ცნობილია. 

314 5 # 1285, 78;; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), II, გვ. 145. 

335 5 M 1285, 7IV; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), 1I, გვ. 145.



თეკლე ბოლქვაძე 

ჩვენამდე მოღწეულია ხელნაწერი (5 M# 1249), რომელ- 

შიც ერთადაა შეკინძული ორი მარხვანი. ერთ-ერთი ნაწილის 

გადამწერი უნდა იყოს XVIII საუკუნის მოღვაწე თეკლე 

ბოლქვაძე. ასეთი ვარაუდის საფუძველს გვაძლევს ხელნა- 

წერში შემონახული ანდერძი: „ღმერთო დიდებულო, იესუ 

ქრისტეო, შეიწყალე ამის მწერალი.. უცოდვილესი თეკლა= 

ბოლქვაძის ქალი. ვინაცა შეასდოსა მიბრძანოთ, თქვენცა შე–- 

გინდოს ღმერთმან“336, 

გულეან დედოფალი 

გულქანი იყო ასული რაჭის ერისთვის შოშიტა მესამისა, 

მეუღლე სამეგრელოს მთავრის ოტია დადიანისა (1728-1744), 

დედა – ცნობილი საეკლესიო მოღვაწის ანტონი ცაგერელ- 

ჭყონდიდელისა. ამ უკანასკნელის აღზრდაში გულქანს ღიდი 

როლი შეუსრულებია; „დედამ მას გულში ჩაუნერგა საეკლე– 

სიო-სარწმუნოებრივი აღზრდის ელემენტები, შეასწავლა სა- 

ღმრთო წერილი და თათრული ენა“337. 

გულქან დედოფალი დაინტერესებული ყოფილა ლიტე- 
რატურული საქმიანობით. ცნობილია მისი თაოსნობით დამ- 

ზადებული რამდენიმე ხელნაწერი. მაგალითად, 1755 წელს 

სტეფანე ბერმა გულქან დედოფლის ბრძანებით გადაწერა 

სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონი (LI # 172), მანვე 

გადააწერინა თვენი (C0 #I#. 88, 89) 176! წელს. მოღწეულია 

გულქანისა და ოტიას დაკვეთით გადაწერილი ტიბიკონი 

1738 წლისა (CC M# 76). 

ჰვ6 5 M 1249, 15V; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), 1I, გვ. 121. 

მ? კ, კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, 14, გვ. 391. 

121



გულქან დედოფალი განათლებული მანღილოსანი ყოფი- 
ლა, პოეტური ნიჭით დაჯილდოვებული, მშვენიერი მჭეერ- 

მეტყველი, ასეთი ვარაუდის უფლებას გვაძლევს მისი ან- 
დერძი, რომელიც ერთვის (Cა) # 88 ხელნაწერს (721V-722). 

იგი წარმოადგენს შესხმას, ქება-დიდებას, მიძღვნილს იესო 
ქრისტესადმი, „რომელი მბად არს ზენა ქვეყანათა სამყარო- 
თა“, 

თინათილი 

თინათინი, რომელიც მთავრინად იხსენიება, XVIII სა- 

უკუნის მოღვაწეა, მისი დავალებით ტრიფილე დიაკონ-მო- 

ნაზონმა 1766 წელს გადაწერა სასულიერო-საეკლესიო ში- 

ნაარსის კრებული (5 # 2684). ანდერძი გადამწერისა გვამ- 

ცნობს: ,„აღვსწერე... პალატსა შინა საპატრიარხოსა, ყოვლად 

უგანათლებულესისა და 'უბრწვინვალესისა მთავრინა თინა- 

თინისთ2:ს მისმან უკანასკნელთა მონათაგანმა ტრრიფილე უნ- 

დომან დიაკონ-მონაზონმან წელსა I766, თთუფსა მარტსა 24. 

უფალმან იესომ ძემან ღმრთისამან ავმარნეს 89შგდობასა და 

დღეთა სიგრძესა შინა4“333, 
თინათინის სახელი გვხვდება ხელნაწერის კიდევ რამ- 

დენიმე გვერდზე (5 M# 2684, გვ. 125, 164, 265, 315). 

გადამწერი ტრიფილე ერთგან თინათინის შვილად გვამ- 

ცნობს თავს; ალბათ, იგულისხმება არა ნათესაური კავშირი, 

არამედ სულიერი. · 

338 5 # 2684, გვ. 229, ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი 

ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) 

კოლექცია, IV, შედგენილია და დასაბეჭღად დამზადებული თ. ბრეგაძის, 

ლ. კიკნაძის, მ. ქავთარიას, ლ. ქაჯაიას, ქ. შარაშიძისა და (. ჭანკიუვის მი- 

ერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1965, გე. 144. 
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სალომე 

სალომეს შემოქმედებიდან შემორჩენილია „მწუხრებისა 

ამბათქებანი“ ანუ „სევდის წიგნი“, - როგორც თვით პოეტი 

ქალი უწოდებს მას. ეს ნაწარმოები დაცულია ერთ ხელნა- 

წერშიპბ?: «C28II0M0, 2XIMცIIმ8 იის Iმ06 MI0მMIM86 0III2მMII- 

სმლI 0800 (0ი0». – შენიშნავს თ. ჟორდანია349, 
სალომეს შესახებ ზუსტი ცნობები არ მოგვეპოვება. ზო- 

გიერთი რამ ირკვევა ნაწარმოებიდან: „დარეჯან ერქვა დე- 

დასა, ასული ვარ ფარსადანისა“3?11), – გვაუწყებს სალომე. ვინ 

იყო ფარსადანი ან დარეჯანი, არ ვიცით. 

სალომე ადრე გაუთსხოვებიათ; ის გაჰყოლია მღვდელს, 

რომელთანაც შესძენია 3 შვილი: 

ის იყო თხუთმეტის წლისა, შევხვდი მე ცხრისა წლისადა, 

ნებიერობით გამზარდა, არ გამიფთხობდა ძილსადა (18»). 

ახალგაზრდა ცოლ-ქმრის ბეღნიერება დიღხანს არ გა- 

გრძელებულა, მღვდელს მიუღია მონაწილეობა პოლიტიკუ- 

რი ხასიათის შეთქმულებაში და გადახვეწილა თავის ბატონ- 

თან ერთად. შეიძლება ეს ერთ-ერთი იმ შეთქმულებათაგა- 

ნია, რომელიც მოუწყეს თავადებმა ერეკლე მეფეს. მღვდლის 
დანაშაული დადგენილი არ არის, ოღონდ ერთი კია, რომ 

მას სამშობლოში აღარ ედგომებოდა. ეს გამხდარა მიზეზი, 

რომ სალომეს აღნიშნული „სევდის წიგნი“ დაეწერა. 

„სალომიანი!“142 შეიცავს ხუთ ანბანთქებას (მეხუთე ჩახ- 

რუხაულით დაწერილი ანბანთეებისაგან მხოლოდ ორი დასა- 

წყისი სტროფი –ანზე და ბანზე – დარჩენილა) და თექვს- 

მეტმარცვლოვანი შაირით დაწერილ ოცდაათ სტროფს. „სა- . 

ლომიანის“ გაგრძელება უნდა იყოს მეექვსე ანბანთქება, რო– 

მელიც ამავე ხელნაწერშია დაცული და თავისი შინაარსით 

წარმოადგენს დატირებას, გლოვას და ამავე დროს ერთგვარ 

339 ს # 598, 1L--19V,. 

340 0ე0VCგVMC დი0VM0IMMCCIM (#), II, გვ- 105. 

შ4“" ტ # 598, 9. 

342 ასე ეწოდება ხელნაწერში (9 # 598, 1უ. 2. 
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წყევლასაც საყვარელი ადამიანისა რომელმაც შემზარავი 

ამბავი მოიმოქმედა -– გამოიცვალა რჯული, თაყვანი სცა სა- 

ტანას, ჩაიდინა „საქმე საგამცემო“. 

ნაწარმოების დასაწყისში სალომე მიმართავს ღმერთს: 

გარდმამხედე მეუფეო, მეც გევედრები უღირსი, 
განა არ ვიცი, არა ვარ მე სამოთხის ყოფას ღირსი (1V). 

აწ რა ქება მოვიგონო, რა შევასხა ღვთისმშობელსა, 

აღმისრულო საწადელი, ამად ვბედამ ქებას თქვენსა (5). 

ანბანთქება აღსავსეა მარტოდ დარჩენილი ქალის მოთქმა- 

გოდებით: 

თათართა ხელისგან იხსენ, ნახვას გეაჯი წმინდაო, . 

თუ ცოცხალმა ვეღარ ვნახო, სულსა შემყარე წმინდაო (21). 

სალომე ევედრება ღმერთს, ერეკლე მეფეს მოულბოს გუ- 
ლი განრისხებულ თავადებზე: 

იფიქროს ჩვენმა ბატონმა, შენ რა მიაგე რა მახო, 

ირაკლი მეფეს ჩაუდე, ეით გული შვილზე მამასო (61). 

შემდეგი სტრიქონები სავსეა უსაზღვრო გოდებით ბედი- 

საგან დაჩაგრული ქალისა – დედისა, დისა, მეუღლისა. 

მომდევნო თავებში სალომეს უცდია ეწერა ჩახრუხაულით: 

ანბანთქებისა გასათავებლად, ბოლოს დავიწყე ჩახრუხაული, 

ამდენმა ცუდმა წიგნის წერამა მე დამიკოდა უდრო/ო/თ გული! (16V). 

ისე, როგორც ნაწარმოების დიდი ნაწილი, ფინალიც აღ- 

სავსეა ლოცვა-ვედრებით: 

ვის გინდოდესთ ჩემთვის კარგი, ღმერთსა სთხოვეთ მუღამ ესა: 

დამიტიროს საყვარელმა, მან უჭერიტოს კიდევ მზესდა, 

ოღონც პირში სული ედგას, თუნდ ნუ ვნახამ ორმოც წელსდა (19V). 

სალომე არ არის პრეტენზიული პოეტი. მისი ნაწარმო- 

ები ასე იწყება: 

წიგნი მი/ი/რთვით მკითხველნო, მცირე რამ ამბათქებისა (1). 
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იგი მოკრძალებით შენიშნავს: : 

შე. თუმცა ცუდათ ვილაყბე, მოვჩმახე ცუდი ბა/ა/სი... (61). 

სალომეს სახით ჩვენს წინ წარმოდგება განათლებული 

ეართველი ქალი, რომელიც კარგად იცნობს თავისი დროისა 

და აგრეთვე წინა საუკუნეების ლიტერატურულ მემკვიდრე- 
ობას (ბიბლია, შ. რუსთველი, ჩასრუხაძე და სხვე). 

სალომე შთაგონებულია „ვგეფხისტყაოსნით“, ბაძავს რუს- 

ველს, იყენებს მის ლექსიკას, ლექსის საზომს. „სალომი- 

ანის 16-მარცვლოვანი შაირით დაწერილი 30 სტროფი, 

სადაც სალომე ევედრება მზეს, მთვარეს, ვარსკვლავებს („ნუ 

განმაშორებ სატრფოსა, იმედი მომეც მოსვლისა“), ჩვენის 

აზრით, ერთგვარი განმეორებაა „ვეფხისტყაოსნის“ ერთ-ერ- 

თი თავისა „წასვლა ავთანდილისაგან ფრიდონისა“, სადაც 

ავთანდილი ცასა და ცის მნათობებს ევედრება: 

მე ნუ გამყრი საყვარელსა, ნუ შემიცვლი ღამედ დღესა. 

მხატვრული თვალსაზრისით საყურადღებოა სტროფი 

ხოტბისა, რომელსაც სალომე თავის დას უძღვნის; 

ფრთეს გიგვანდა ყორნისასა, დაო, წარბი ამოსული, 

ფუჭი იყო შენთან მზეცა, აღმოსავლით ამოსული, 

ფარშავანგსა კეკლუცობა ყელი ბროლად ამოსული, 

და ფერობს შენსა სალომესა, სული მქონდეს ამოსული (11). 

ნაწარმოები გვამცნობს XVIII ს. საქართველოს სოცი- 

ალურ-პოლიტიკურ მდგომარეობას, გამოხატავს იმ სევდასა 

და მელანქოლიას, რომელიც დამახასიათებელი იყო ამ სა- 

უკუნის ფეოდალური საზოგადოებისათვის. ნაწარმოების და- 

წერის თარიღად პირობით მიჩნეულია 1770-7! წლები24), 

343 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები. გვ. 118. 

ლ. ასათიანის წიგნზე პროფ. ტ. რუხაძემ დაწერა რეცენზია („კომუ- 

ნისტი“, 16. III. 1937, # 61 (4862). მასში გამოთქმულია ვარაუდი, რომ 

ს:ლომე იყო იულონ ირაკლის ძის მეუღლე. ეს ვარაუდი არ მართლდე– 

ბა, ნაწარმოებში სალომე რამდენჯერმე გვამცნობს, რომ იგი მღვდლის 

მეუღლეა, 
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ჩვენის აზრით, ნაწარმოები ერთბაშად არ უჩნდა იყოს და- 

წერილი. მის შემადგენელ ნაწილებს შორის გარკვეული 

დროის ინტერვალი ჩანს. იგი დაწერილია თანდათან და პო- 

ეტი ქალის მდგომარეობისა“ და განწყობილების ნათელ სუ- 

რათს წარმოადგენს. 

პირველი ოთხი ანბანთქება ღაწერილი უნდა იყოს 

მღვდლის სამშობლოდან წასვლის 3 წლის შემოთეგ. „წელი- 

წადი სამი არის მ.უღამ მატირებ მე ყესო“, – წერს სალომე 

მეორე ანბანთქებაში. 

16-მარცვლოვანი 30 სტროფი სალომეს დაუწერია გარ- 

კვეული დროის შემდეგ, როდესაც ლოდინით დაუმლურებუ- 

ლა: 
სიტყვისა ძალი არა მაქვს, 

გონება ცეცხლით აზევსო, თვა–ი ცრემლითა სავსე მაქვს (17L). 

სალომეს დაუკარგავს იმედი მღვდლის დაბრუნებისა – 

უბედო ბედი ჩემზედა თქვა ნესტან-დარეჯანმაცა, 

მე უარესი მამიხდა, უნდა იწუხოს მტერმაცა, 

უდროოთ ესეც ეიხილე. მე ღამთმო საყვარელმაცა (171). 

როგორც "ჩანს, აღარც მიმოწერა აქვს მას მეუღლესთან; 

საკმაო დროს გაუვლია. „ეს ოთხი წელიწადია, ყურებამ მომ- 

კლა გზისამან“; მეორეგან: „ეს ოთხი წელიწადია, მაყურებე- 

ლი ვარ გზისა“, – წერს იგი. სალომე დაავადებულა, აღარ' 

იგრძნობა ისეთი შემართება, როგორც ნაწარმოების პირველ 

სტრიქონებში. დაუძლურებული პოეტი უნუგეშოდ ჩივის: 

დამიპყრა სნეულობამა, ტანი შემექნა მსრბოლადა, 

არა მყავს ხელის მკიდველი, საწოლს მიმიღოს სწორადა, 

ღამრჩება სამი ქალ-ვაჟი, შეიქნებიან ობლადა (191). 

ასევე გარკვეულ ხანს უნდა გაევლო და შემდეგ დაუწერია 
ბოლო (მეექვსე) ანბანთქება სალომეს. ამ დასკვნამდე ტექ- 

სტის გულდასმით შესწავლამ მიგვიყვანა. მოვიხმობთ მაგა–- 

ლითებს, რომლებიც, ჩვენი აზრით, წარმოაჩენენ შინაარსო- 

ბრივ კავშირს „სალომიანსა“ და საკამათო ანბანთქებას შო- 

“ის. გავყვეთ ნაწარმოებს. 
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სამშობლოდან გადაზვეწილ მეუღლესთან სალომეს მიმო- 

წერა აქვს; ისინი ერთმანეთს წერენ საიდუმლო ნიშნებით; 

ჩანს არ იყო სასურველი, რომ სხვებსაც გაეგოთ წერილის 

შინაარსი. „წიგნი გებოძა ფრანგული, წავიკითხე, ყველა ვსცა– 

ნო“, – წერს სალომე მეუღლეს. ეს კავშირი არსებულა, ძი– 

რითადად, ნათესავების ღასმარებით: 

ხვალ წამლვა ჩემი სიძე, მოგერთმევა წიგნი ღდიჯი, 

ხლათი არა გაივლო «ა, მანდ ბევრია ენა ფლიდი (8!). 

ს:ლომემ იცის, რომ მისი მეუღლე ახალცისიდან “უფრო 

შირს აჰირებს წასელას: 

შენ ამას უნდა ეცადო, ჩემგან რიგება არ გინღა, 

შორიდამ წიგნს ნუ დამაკლებ, მე სხვა კეთილი არ მინდა, 

შავი ზღვისკენ თუ წახვიდე. ღ/ვ/თის ვედრება დიაღ გინღა (7V). 

შეშფოთებული ქალის გულესურვალე ლოცვა-ვედრება, 
ღაღადისი ღვთისადმი, ღვთისმშობლისადმი – დაიცვან მისი 

მეუღლის სული, სწორედ სარწმუნოების გამოცვლის შიშით 
უნდა იყოს გამოწვეული. ამიტომ გოდებს იგი: „ქრისტიანო- 

ბაში ვნახო, ვისაც სჭვრეტდეს თვალი მზედა“ (3V). ანალო– 

გიური აზრი უნდა იყოს შემდეგ სტრიქონებშიც, სადაც სა- 
ლომე ევედრება მეუღლეს ცოდვა არ ჩაიდინოს, მძიმე ტვირ– 

თი არ ინდომოს, შეიბრალოს თავისი ცოლ-შვილი: 

ტყუილს მეტყვი, შენ ჩემგანა დარიგება არ გინდოდეს, 

ტრფიალი ხარ ღ/ვ/თისმშობლისა, სხვა კეთილი რა გინდოდეს, 

ტირილით გეტყვი ამასა, ჩემი ცოდო მოგაგონდეს, 

ტვირთს ნუ ინდომებ უბრალოს, თუ ჩემი თავი გინდოდეს (7). 

ან კიდევ: 
ღ/ვ/დელო რაღა მოგახსენო, კმარა ამთენი ღონება, 

ღალატი ღვთისა არ ვარგა, შენვე გამხილებს გონება (7V). 

127



მაგრამ, როგორც ჩანს, სასჯელის შიშით მღვდელმა გა- 
დაიფიქრა სამშობლოში დაბრუნება34, გამოიცვალა რჯული, 
ეს ამბავიც ცნობილი გამხდარა სალომესათვის. იგი თავზარ- 
დაცემულია. ამ დროს უნდა დაეწერა სალომეს მეექვსე ან- 
ბანთქება. 

სალომესათვის მეუღლე წარწყმედილია. სალომე სწყევ- 
ლის მას, თუმცა ამ წყევლაში ერთგვარი სიბრალულიც 
იგრძნობა: რჯ.“ 

ბედსა ემდურე, ვაი სულო, მოგადგა შავი ალამი, 

ბინდად შეგექნა ნათელი, მიბრუნდი, მიუსალამი, 

ბაგე გაგიშრეს დამწვარი, ვერ მოგიბრუნდეს ალამი, 

და ბუკმა საზარომ მოგართოს დამიწებისა კალამი (20). 

მღვდელმა საუკუნოდ „სათავცემო“ საქმე ჩაიდინა: 

გაიგონო, სულო, რა ქმნა სიტყვა ღ/ვ/თისა საზარცემო, 

გაგიმქღაენდეს დაფარული საუკუნოდ სათავცემო, 

გაყრა ნახო მეგობართა გლოვა გესმას საგამცემო, 

და გაგაბრუნონ თიკანთავენ ცხოვართ თაყვანს რადღა სცემო (20). 

ვინ უნდა იყოს ბისონ შემოძარცვული, სჯულ-გამოცვლი- 

ლი მოღალატე, თუ არა სალომეს მღვდელი? 

დაგხვდება, სულო „ცოდვილო, მარცხენით შავნი ინდონი, 

დაგატყვევებენ სამკიდროდ, უწყალოდ გტანჯვენ იმდონი, 
დამწვარ ხორცს კბილით იგლეჯდე, განგეძარცვება ბისონი (20ი. 

სალომეს აზრით, სარწმუნოების მოღალატეს უშრეტი ცე- 

ცხლი და ჯოჯოხეთი ვერ ასცდება: 
ვაი, სულო, მშვენიერო, ღვთისგან ნათლად დასახულო, 

ვაი, სულო, მენის ნებით უშრეტს ცეცხლში დადაგულო, 

ვეღარ უჭვრეტ სამოთხესა, დიდებიდამ გამოსულო (20V). 

144 ცნობილია რა შეუბრალებელი იყო ერეკლე II მოღალატეთა მი- 

მართ. იხ. პ იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, ა. გაწ ე- 

რელიას შესავალი წერილებით, რედაქციითა და შენიშვნებით თბ,, 

1936, გვ. 78. იხ. აგრეთვე, გ. ქიქოძე, ერეკლე მეორე, გვე. 125. 

128



უსაზღეროა გამწარებული ქალის საყვედურები: „ხმელი 

ლოგინი დაგეგო, დოშაეს ვარდი არ გეყარა", „სილით გექმია 

მოწყალება, უბეს ვერცხლი არ გეყარა“ და სხე. 

აღნიშნული ანბანთქების ზოგიერთი სტროცი 

ნაწარმოების შინაარსის მთლიანობას. მაგ.: 
არღვევს 

ჩექძა. ჩახჩუხი, სოფელს გიყვარდა ქება-დიდება, 

ჩანგი, ჩოგანი, ტკბილი ორლანი, ღვდლისა გინება. 

ზოგიერთი კი ფორმის თვალსაზრისითაც არ შეესაბამება 

„სალომიანს“ (სალომე 16-მარცვლოვანი შაირით წერს). მაგ.: 

ტყვეთ ღაგატყვევა სატანა გველმა, 
ტარტაროზმა მტერმა, ჯოჯოხეთს მწველმა, 

ტირილის მოყვასმა, სიმართლის მტერმა და ა, შ. 

ცნობილია, რომ „სალომიანს“ თავისი პირვანტელი სა- 

ზით არ მოუღწევია ჩვენამდე, აკლია, მაგალითაღ, ჩახრუხა- 

ულით დაწერილ ანბანთქებას. ჩვენის აზრით, ანალოგიური 

მდგომარეობა გვაქვს აქაც. ეს ბოლო ნაწილი (მეექვსე ან- 

ბანთქება) „სალოუიანის“ გადამწერს მიუჩნევია დამოუკიდე- 
ბელ ნაწარმოებად და ცდილა აღედგინა ნაკლული სტროფე- 

ბი ანბანის რიგის მიხედვით. 

„სალომიანსა“ და საკამათო ანბანთქებასს შორის არის 

ტექსტუალური თანხვდენილობაც, რაც მეტყველებს მათს 

უცილობელ კავშირზე. მოვიხმობთ მაგალითებს: 

„სალომიანი« 

ზეცას მოვა ჩემი სული, რა მაღლი 

მაქვს დამიფაროს (2L). 

ვზივარ შინ ბაგე გამშრალი (7>), 
ან ბაგე გამიშრა მუდამ ჯავრი- 

თა (16V). 

ადიდე, სულო: ცოდვილო, სამისა 

დღისა აღდგომა (12V). 

ევმანოილს სატანამა სული ჩემი 
არ გაუყო (5V). 

9. ი. ქაფიაშვილი 

მეექვსე ანბანთჭება 

აწ არის სულის ანბავი ზეცას 

მივა გამოჩენით (20L). 

ბაგე გაგიმრეს დამწვარი (20. 

დაგხვდებ, სელი ცოდვილო 
· (2პი. 

ევმანუილის დედასა, ვეღარ გარ–- 

დავლო თვალნია (20L). 

და ა. შ. 
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მიმოხილული მასალა გვაძლევს უფლებას ვთქვათ, რომ 

დასახელებული ნაწილები ერთ ავტორს ეკუთვნის, დაწერი– 

ლია სხვადასხვა დროს. ნაწარმოების დაწერის თარიღად ზო-. 

გადად შეგვიძლია ვივარაუდოთ XVIII საუკუნის მეორე ნა-. 

ხევარი – ერეკლე II-ის მოღვაწეობის ხანა. 

სალომეს ლიტერატურული მემკვიდრეობა გამოქვეყნდა 

მხოლოდ ერთხელ – ჩვენი საუკუნის 30-იან წლებში345, ჩვენ 
შევისწავლეთ დაბეჭდილი ტექსტი ხელნაწერთან მიმართე- 

ბაში. შევნიშნეთ უამრავი განსხვავებული ადგილი. მოვი- 

ხმობთ ნაწილს: 

# # §98 

ღდლის (1V) 

განაბნინე (2V) 

გიკვირს (2V) 

სინათლე (4V) 

ძირადგან (4) 

ჭანდაზმულსა (4V) 

სოფელსა მაცთურსა (5V) 

მოგიახლო (6V) 

მოგცეს (7V) 

მოიხსენოთ (9V) 

თავით (9V) 

გდოვისა (11. 

თერსა (11) 

არ დამიდგა (11) 

ღდლისა (11V) 

მტერი (13) 

მოკამკამევ (17. 

წოლით (151) 

შეფრფენით (17V) 

და ა, შ. 

გამოცემა 

ღღის (გვ. 121) 

გამიტანე (გვ. 123) 

გიყვარს (გვ. 126) 

სიმართლე (გვ. 127) 

რადგან (გვ. 128) 

§ანდასმულსა (გვ. 129) 

სოფლისა საცდურს. (გვ. 132) 

გ:გიახლო (გვ. 155) 

მომცეს (გვ. 138) 

მოისურვოთ (გვ. 144) 

თვალით (გვ. 144) 

რძლობისა (გვ. 148) 

ჰაერსა (გვ. 148) 

არ დამიგდე (გვე. 149) 

ღვთისა (გვ. 150) 

დარდი (გვ. 153) 

მოკაშკაშევ (გვ. 165) 

წელით (გვ. 159) 

შემფრენით (გვ. 166) 

გამომცემელი ასწორებს პოეტის ენას, ცდილობს დაუახ- 

ლოოს თანამედროვე სალიტერატურო ქართულს. 

172. 
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ჩვენ გავითვალისწინეთ შზემოთალნიშნული სხვაობანი, 
აღვადგინეთ ზოგიერთი გამოტოვებული ასო თუ სიტყვა და 

გასწორებული სახით „სალომიანი“ წარმოვადგინეთ დამატე- 

ბაში. 

მანანა 

XV1II საუკუნემ კიდევ ერთი პოეტი ქალის, მანანას, სა– 

ხელი შემოგვინახა. ცნობილია მისი „შაირნი“, „მანანასთან 

ციების ბაასი“, სახუმარო ლექსი კიბიდან გადმოვარდნის შე- 

სახებ („ცეცხლი მოედოს ფაშასა“), ერთი პატარა ლექსი სა- 

ნადირო ჩიტის მარჯანის შესახებ („ესეც რაღაც ღარიბად 

ოქმული")34წ, · 

მანანას პიროვნება საიდუმლოების ბურუსითაა მოცული. 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ შეიძლება „მანანა სოფელ 

ძევერიდან იყო (გორის მახლობლად), სადაც ცხოვრობდნენ 

ჯავახიშვილები და ზედგინიძეები“3. ამის საფუძველს თვით 

პოეტი გვაძლევს სახუმარო ლექსში კიბიდან გადმოვარდნის 

შესახებ („და როცა ვინმემ შეიტყო, ძევერა შეიყარაო"). 
მანანას თავისი ლექსები მოხუცებულობის ჟამს დაუწე– 

რია: 

დაცემული ვარ ცოდვისგან, 
ყოველ ჟამს სიკვდილს მოველი, 

(„მანანას თქმული შაირნი“) 

ჯერ არის ხელი გიმტყუნობს, 

შემრე კანკალა ხელია, 

(„მანანას კიბიდან ჩამოვარდნა“) 

მანანა ერეკლე II-ის თანამედროვე ყოფილა და მისი 

ძლიერების მომსწრე: 

346 ლ, ასათიანი,“ძეელი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 89-109. 

37 იქვე, გვ. 76. 
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ჩვენი ხელმწიფე ერეკლე 
ღვთისგან არის დიდებული, 

მათ ზევით მათი მებრძოლე 

მათგან არის შერისხული, 

ცის ქვეშე კიდის-კიდემდე 
მტერი ჰყავს დამონებული, 

სხვა არა თქმულა ხელმწიფე 

მისებრი გამარჯვებული, 

ყოველივე აღნიშნულის საფუძველზე შეიძლება ვივარა- 

უდოთ, რომ მანანა დაიბადა მე-18 საუკუნის პირველ ნახე- 

ვარში, ხოლო მისი პოეტური მემკვიდრეობა ეკუთვნის მე-!8 

საუკუნის მეორე ნახევარს. 

მანანას პიროვნებას ერთგვარ ნათელს ჰფენს მისივე „შა- 

ირნი“3შ4ზ, იგი საკმაოდ მოზრდილი ნაწარმოებია, შეიცავს 

68 სტროფს, დაწერილია 16-მარცვლოვანი რუსთველური შა- 

ირით. 

ლექსი სავსეა მოთქმითა და იესო ქრისტესადმი მიმარ- 

თული ვედრებით – დაიცვას მანანას ცოდვილი სული („ცო- 

დვილი ღედაკაცი ვარ, ჩემიც რამ შეისმინეო“). 

მანანა ევედრება ღვთისმშობელს: 

ეეხვეწო წმიდას ღვთისმშობელს, 

ის არის ჩემი მხსნელია, 

ღვთისაგანა მაქვს იმედი, 

ცოდვილის მწყალობელია. 

წმინდანებს: 

წმიდანო, წინმდგომარენო, 

მომეხმარენით ყოველი, 

მითხოვეთ უფალს შენდობა, 

ვარ წყალობისა მთხოველი. 

348 5 M#M 951-ა 1L--4I; 5 M#M 1107, გვ. 1-18; 5 M 1511, 85(--9LV, 
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რა დანაშაული მიუძღვის მანასას, რა არის მიზეზი სიბე- 

რის ჟამს მისი სასოწარკვეთილებისა? ამ კითხვაზე თვითონ 

პოეტი გვაძლევს პასუსს: 

დაზე ჩემს სარწმუნოებას, 

ჯოხით უშენდი გლახასა, 

სულ მუდამ საღმრთოს კაცისას 

ქლაპარაკობდი ზრახვასა, 

სნეული მძულდა მდებარე, 

არ ვკადრულობდი ნახვას... 

ამგვარი ურწმუნოება 

მე დამემართა რისაგან, 

მოულბობელი გონება 

უმაგრესი მაქვს ქვისაგან. 

საყურადღებოა გაპაექრება მახიანასი თავის სულთან, – 

როგორც ასალგაზრდობის, ტკბილად გატარებული დღეების 

მოგონება: 

აჩქარდი. სულო, ჩემთანა 

ხანი არ დაჰყავ გვიანი, 

შენ ჩემი შეტკბობილი ხარ, 

გონიერი და ჭკვიანი... 

სულო. დამტანჯე ცოდვითა, 
მანამდინ ვიყავ ქალია, 

მე შენ არ მოგიგონებდი, 

სხვაგან მეჭირა თვალია, 

მაგრამ წუთისოფელს თავისი კანონები აქვს, ვერც მანა–- 

ნა გადაურჩა ჟამთა სელას. იგი წლებით დამძიმებული, მარ- 

ტოდ-მარტო, უნუგეშოდ ჩივის: 

არავინა მყავს პატრონი 

მწუხარეს მომიაროსა, 

ვაი იმ დღესა ჩემთვისა, 

სფვლი ხორცს გაეყაროსა, 

სამ დღეს რომ ვეგდო მიწასა,



არავინ მიმაბაროსა. 

თუ უნღა მქონდეს ძხოვრება, 

ვინ უნდა მომახმაროსა. 

მანანა ერთგვარი გულისტკივილით ურიგდება სინამდვი- 

ლეს: 
სულო, მე ამას გემდური, 

უდროოდ გამეყარეო, 

რაც რომ აქამდე მაამე, 

ახლა სელ დამამწარეო, 

წადი და შენის ხელითა 
საფლავი გამითხარეო, 

ჩამაგდე ქეესკნელს უფსკრულსა, 
ზედ მიწა მიმაყარეო. 

ერეკლე მეორის ვაჟკაცობა, გმირობა, სამშობლოსათვის 

თავდადება არაერთი პოეტის შთაგონების წყარო გამხდარა 

XVIII საუკუნეში. არც მანანა იშურებს პოეტურ ფერებს მი- 

სი პიროვნების დასახასიათებლად: 

ქრისტეანობის გულისთვის 

საომრად დაიარება, 

ღვთის ძლიერება თან დაჰსდეეს, 

ჟოველთვინ მას ეხმარება, 

აღუსრულდება წადილი, 
კიდეც შეშვენის ბრძანება, 

ორგული უარმყოფელი, 
ღმერთმანი დაემალება, 

უძლიერესი მეფეა, 
შემკული ყოველის ფერითო, 
წმინდა ევსტათი შემწეთ ჰყავს, 

ჭარ-დაღესტანს ებრძვის ხმლითაო, 

სადაც რომ მტერი გაუჩნდა, 

მან დაიმორჩილა ღმრთითო. 

ნაწარმოები სავსეა ბიბლიური ეპიზოდებით: 
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ევა გარლახ<> მ/)ნებასა, 

ჭამა ურჩების ·ილია, 

წაიღო, აღამს მღა–თორ: 

ნახე,როგორი ტკბილია. 

ადამის მონათებავეთ, 

ჩვენ გვყვა სიკვლილის შვილი, 
ღმერთო, მათებ“ი წყალობა 

ჩემზედაც მოიხილია... 

ელიოზ კვა”თის მომტანი 

ურია იყო რაბანა. 

ათორმეტ მოსს) ცეთა მათ 

რომელმან ფე ბი ლაბანა. 

მანანას „შაირნი" ბიბლიური. სიუჟეტების სიუხვით, რე- 
ლიგიურ-მისტიკური განწყობილებით, წერის მანერით, ძა- 

ლიან ჰგავს სალომეს „მწუსარებისა ამბათქებას“. 

ასეთი სარწმუნოებრივი გრძნობებით გამსჭვალული პო- 

ემები და ლექსები ძალიან პოპულარული იყო XVIII საუკუ- 

ნის საქართველოში249შ, 

მანანას ბიოგრაფიის თვალსაზრისით საყურადღებოა ლექ- 

სი „ცეცხლი მოედოს ფაშასა“350, იგი დაწერილია ერთგვარი 

სახუმარო-ირონიული ტონით: 

ცეცხლი მოედოს ფამასა, 

ის რომ ქართლს აეშალაო, 

დაღისტნის ლეკი ბელადი 

შემოირიგა ყველაო. 

ეთხრა, თუ მომგვრით მანანას, 

მე გაშოვნინებთ ვალაო, 

ის რომ მანანამ შეიტყო, 

ციხეში ღაიმალაო, 

349 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 77... 

350 5 # 1107, გე. 23-26. 
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მანანას მხოლოდ ერთი ქალი ჰყოლია, რომელსაც, რო- 

გორც ჩანს, სხვაგან უცხოვრია: 

ამაღამ ვეღარ შეაწევს, 

მოგვარეთ თავის ქალია 

და ა. შ. 

აღსანიშნავია ლექსი „მანანასაგან ციების ბაასი%351, იგი 

წარმოადგენს სახუმარო დიალოგს, დ-წერილია 16-მარცვლო- 

ვნა მაირით. მართალია, ლეესს ავტორი გაბაასებას, ბაასს 

უწოდებს, მაგრამ მასში გაბაასების დამახასიათებელი სპეცი- 

ფიკური ნიშნები მკვეთრად არაა მოცემული; საწინააღმდე- 

გო შეხედულებების დაპირისპირება, თავისი უპირატესობის 

წარმოჩენა ცალმბზრივად მიმდინარეოას. 

ლექსს ემჩნევა ხალხური პოეზიის გავლენა35?, ეძებნება 

ხალხური ვარიანტები35ვ31 საფიქრებელია, ეს ლექსი ხალსში 

გავრცელდა ლიტერატურული გზით და სათავე მანანას პო- 

ეზიაში უნდა ვეძებოთ, რომლის სასელიც თითქოს შეექსოვა 

ციებასთან გაბაასების ლექსთა ციკლს3549. არაა გამორიცხული, 

რომ მანანამ აიღო ხალხური ტეესტი, გადაამუშავა და ლიტე- 

რატურული სასე მისცა მას. გადაჭრით ვერაფერს ვიტყვით. 

მდგომარეობას ართულებს ხალხური სიტყვიერების ნიმუშე- 

აის ჩანაწერთა უქონლობა მე-19 საუკუნის მეორე ნასევრამ- 

დე. 
მანანას მიეკუთვნება ლევსი „ესეც რაღაც ღარიბად თქმუ- 

35) 5 MX 1107, გუ. 19-23; 5 # 1511, 91V--91V;, 5 # 3723, 214IV –– 

ნაწყვეტი. 
352 -. ქიქოძე, გაბაასება ძველ ქართულ ლიტერატურაში, ბათუმი, 

1952, გვ. 162-164, 
353 3 კოტეტიშვილი, ხალხური პლეზია, თბ.. 1901, გე. 265. იხ. 

აგრეთეე, ქართული ხალხური პოეზია, ტ. I, ნაკვ. II, ე. ვირსალაძის, 

ქ სიხარელიძის, მიხ, ჩიქოვანის რედაქციით, თბ., 1973, გვ. 173, 361. 

354 ვ კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, გვ. 410. 

355 5 X# 951-ა, 4V; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), 1, გვ. 616; 5 M 1511, 
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მე ურთი ჩიტი გავზა- ჯე, 

ელვარე არის წითელი, 

ქოჩორი ჰქონდა ფირუზი, 

ჯელ-ყერ-ნისკარტი ყვითელი, 
ფეხები ჰქონდა ნარინჯი, 

არც მეტისმეტი წითელი. 

რიომა მოხდენილია, აზრი სხარტაღ ჩამოყალიბებული, 

კილო ხალხურია, თუმცა ხალხური ვარიანტები არ ეძებნება. 

ასეთია, ძირითადად, პოეტი ქალის მანანას ლიტერატუ- 

რული მემკვიდრეობა. ე 

ცნობილია გადამწერი ქალი მანანა, რომელსაც 1780 

წელს გადაუწერია კრებული (II # 958), რომელიც შეიცავს 

„ამირანდარეჯანიანს“ და წერილების ნიმუშებს. მას ერთვის 

გადამწერის ანდერძი ლექსად: 

უქმად რამ ნამუშაკევი არად სახმარი სელისა. 

მსმენელთა შესაქცეველი და გასართავი გულისა, 

ამირან დარეჯანის-ძის ამბავი ვისაც ჰსურისა, 

და სრულ იქმნა წერა ამისი აგვისტოს მთლად გასულისა. 

ამის წერის ქორონიკონს უნი ონი Cე ჯდისა, 

გე;ე«რები, საკითხავად ვის ეს წიგნი მოგერთვისა, 

სულისათვის უსარგებლო. ნაშრომია ერთის თვისა, 

და შენდობასა მიბრძანებდეთ, სული ცეცხლზე ნუ მერთვისა. 

ამ წიგნსა ვწერდი სალხინოდ დეკანოზის და მანანა, 

შენ გევედრები, რომელსაც სწვიმე ზეციდამ მანანა, 

X ლექსის შემცველ კიდევ ერთ ხელნაწერს 5 # 991V (ლ. ასათიანი, 

9-V; ხელნაწერთა აღწერილობა (5). 11. გე. 254. ლ. ასათიანი ასახელებს 

ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 109). ამჟამად ეს ხელნაწერი არ 

არსებობს. ყოველ შემთხვევაში. კ. კეკელიძის სახელობის სქ. სსრ ხელ- 

წაწერთა ინსტიტუტში არ არის დაცული. 
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სულის უკერძო საქმემან ეს წერა ნუმშცა მანანა 

და აწ ქაიხოსროს ალხინოს, ვმუშაობ ვისთვის მანანა.356 

ამავე მანანას გადაუწერია??? „წმიდა გიორგის ცხოვრება" 

და „ვეფხისტყაოსანი“ – () M#M 296 (1788 წ), რომელშიც 

გვხვდება მისი ანდერძი: 

დავწერე წიგნი საერო, ეს სამღთო უკეთესია, 

ზოგს ის უყვარს დღა ზოგს ესე -– ამ სოფელს ესე წესია, 

რომელს რომელი გენებოს, იკითხეთ ორივ ესია. 

და დამწერს შენდობა მიბრძანეთ, თქვენც შეგეწევათ მესია, 

კანონად მიჩნდა მსოფლიოს მხნეთა ამბავთა წერანი, 

ნაშრომთა ჩემთა ნაყოფნი ეპოვე სარგებლაღ ვერანი, 

ფესაქცევია გულისა, სულსა შევმატე მე რანი? 

და რას მომეხმარვის ტარიელ, როს ვიქმნა მიწა, მტვერანი! 

ამის ნუგეშად მოვიღე წმიღის გიორგის წამება, 

სჯაულებით ლექსად ნათქვამი, როგორც აღიდა სამება, 

27ი, წმიღაო გიორგი, ღვაწლითა განათლებელო, 

მხნე, ახოვანო, მხედარო, მთავარ მოწამე ქებულო, 

ამქვეყნიურად ტანჯულო, მწვალებელთაგაა ვნებულო 
ღა ა. შ.358 

საყურადღებოა, რომ გადამწერი მანანა თავისი ლექსებით 

ეხმაურება პოეტი ქალის ლიტერატურულ მემკვიდრეობას. 

355 LL 1 958, 129V-- 1301; საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქარ- 

თულ ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნო- 

გრაფიო საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერთა (ს კოლექცია, 

II, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული ლ. ქუთათელაძის მიერ, 

ილ. აბულაძის რედაქციით, თბ., 1951, ტვ. 324. 

357 ორივე ხელნაწერის ანდერძი შესრელებულია ერთი ხელით. ამას 

გვაფიქრებინებს ასოთა მობაზულობა, სპეციფიკური განლაგება, გადაბმის 

ერთი და იგივე წესი. 

35 6 # 2960, უ8V; ხელნაწერთა აღწეთლილობა (C), (, გე. 309. 
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მანანა (პოეტი) 

წმიდანი ანგელოზები ზეცას 

მრავალი დგანანა, 

დსრაელთ ე”ი განაძლეს. იმათ 

აწვიმეს მან-6:, 

შენ გეეედრები უფალსა, თუ ჩე- 

მი ცოდვა მანანა, 

ვინც წაიკითხოს, ასე თქვას: 

ღმერთო აცხოენე მანანა. 

(ლ. ასათიანი, “ველი საქართკე- 

ლოს ჰოეტი ქალები, გე. 85-86) 

კყოელად წმიდაო, მავედრე იმ 

შენს საყვარელ ძესაო, 

მოწყალებ- რამ მოიღოს ჩეჰი 

სიკედილის ღდლღესაო, 

ნუ დამანახვებს ეშმაკსა, სატანას 

საძაგელსაო, 

განმაშოროს ლა გამრიდოს იმ 

ბნელსა გარესკნელსაო. 

(ლ. ასათიანი, ძველი საქართვე- 

ლოს პოეტი ქალები, გე. 86) 

%ი, დიდო წმიდავ გიორგი, მთა- 

ვარმოწამე ღვთისაო, 

მბედარო ახოვანებით აღმოსავალო 

მზისაო, 

შენ შვიდლწლევლ უძლეველ წარ. 
დამხსნელიცა ხარ ტყვისაო. 

(ლ. ასათიანი, ძკელი საქა“ თქე- 

ლოს პოეტი ქალები, გვ. 86) 

მანანა (ბადამწერი) 

ამ წიგნსა ვწერდი სალზინოდ დე– 

კანოზის და მანანა, 

შენ გევედრები, რომელსაც სწვი- 

მე ზეციდამ მანანა, 

სულის უკერჰპო საქმემან ეს წე4რა 

ნუმცა მანანა, 

და აწ ქაიხოსორს ალხინ-ს, ემუ- 

შაობ ვისთვის მანანა. 

(LL M# 958. 129V--130. 

წმიდავ გიორგი, მომხედე, შენ- 

გან წყალობა ჩვე ულსა, 

მანანა ღირს მყავს სუფევას, ეშ- 

მაკთგან ნუ მჯოფ ძლ–ეულსა, 

მიხსენ სატანსსს ჯელთაგას ნუ 

მიმცემ ღვთისგან წყეულსა, 

უხეაღ მომფინე წყალობა, ან- 

გელოზთ მიმეც რჩეულსა. 

(CC # 295. 28V) 

8%ი, წმიდაო გიორგი ლვაწლილა 

განათლებულო, 

მხნე, ახოვანო მხედარო მთავარ- 

მოწამე ქებულო, 

ამ ქვეყნიერაღ ტანჯულო, მწვა- 
ლებელთაგან ვნებულო, 

მეც დამხხენ სატანჯეელთ გან, 
სულით ქრისტესგან ქებელო. 

(დ M 225, 33V)



ჩვეის ხელთ არსეაული მასალა, სამწუხაროდ, არ გვა- 
ძლევს უფლებას, დაბეჯითებით ვთქვათ, რა გვარისა იყო 
პოეტი ქალი. შეიძლება ის მართლაც ზედგინიძეა1259, ოღონდ 
ერთი კი ნათელია, რომ მანანა, გარდა ორიგინალური შე- 
მოემედისს, ნაყოფიერი გადამწერიც ყოფილაზჭნი, 

ანა აბაშიიე-ბაგრატიონი 

ერეკლე მეორის მეუღლემ, ზაალ აბაშიძის ასულმა ახა 

დCედოფალმა3პ?!! იყიდა, აღადგინა და განაახლა XVIII საუკუ- 

ნის სადღესასწაულო (5 # 1323). ანდერძიდან ნათლად ჩანს, 

თუ რა სამუშაო გასწია დედოფალმა. ანდერძი ნუსხურითაა 

შესრულებული: „ჩუენ დედოფალ-დედოფალმან ანამ, თანა- 

მეცხედრემან პატრონისა მეფეთ-მეფისაი ჰერაკლესამან, ვი- 

ყიდეთ ძუწლი ესე ნაწერი თუზნი და რათცოდენ აკლდა, აღ- 

ვაწერინეთ ახალი ესე დღეთა ჩუენთა წარსამართებლად და 

მეთა და ასულთა ჩუენთა აღსაორმინებლად და ცოდვათა ჩუ- 

ენთა შესანდობლად. ამი6“%362, 

359 ჩვენთვის. მეტად საყურადღებლა ზემოთ გამოთქმული მოსაზრება 

მანანას ეინაობის შესახებ. აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ ზედგენი- 

ძეების გვარი გამოირჩეოდა ლიტერატერელი საქმიანობით. ჩვენთვის 

ცნობილია XIX საუკუნის გადამწერი ქალები: ნინო ზედგენიქე, რომელ- 

საც გად-უწერია შ. რუსთველის „ქეფხისტყაოსანი/“ (1 :§ 831), მანანა 

(ფებრონია) ზედგინიძე, რომელსაც გადაუწერია ამავე ძეგლის ვახტანგი- 

სეული რედაქცია (ამ უკანასკნელზე იხ. ს. ცაიშვილი, ეეფხისტყაოს- 

ნის ტექსტის ისტორია, II, თბ., 1970, გვ. 137. 

360 მანანას ლიტერატურული მემკვიდრეობა გამოაქვეყნეს შ. აფხა- 

იძემ („ბახტრიონი“, 1922, M#. 14), ლ. ასათიანმა („ქართული მწერლობაბ, 

1927, # 5, გვ. 94-105; ლ.. ასათიანი, ვოლტერიანობა საქართველოში, 

თბ, 1933, გვ. 101-12: „ლიტერატერული მემკვიდრეობა“ 1, 1935, 

გვ. 422-436: ლ. ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, 

გვ. 72-109). პროფ. ა. ბარამიძემ (ანთოლოგია, II, გვ. 268-269). 

36) ანა ერეკლეს მეუღლედ იყო 1745-1749 წლებში. იხ. პ. იოსე- 

ლიანი. ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, გვ. 3. 

362 5 # 1321, გვ. 198, ხელნაწერთა აღწერილობა (5), 1I, გვ. 150. 
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ანასტასია ბარათაშვილი 

ლიტერატურულ ასპარეზზე მოღვაწეობდა თეიმურაზ მე- 

ორის (1700-1762) მეუღლის ანახანუმ დედოფლის ლდა – 

ანასტასია ბეჟანის ასული ბარათაშვილი, რომელსაც პოეტუ- 

რი მიმოწერა ჰქონდა მზეჭაბუკ (ჭაბუა) ორბელიანთან. და- 

ვით რექტორმა თავის ანთოლოგიაში (§ MX 15II, 274.) შე–- 

«ტანა ლექსი ასეთი შენიშვნით: „მზეჭაბუკ ორბელიანისაგან 

მიწერილი ღედოფლის დისა მიმართ ანასტასიასადმი ჟამსა 

ყრმობისა მისისა და თხოვნა ბარათისა თჯ;სისა, რომელი მი– 

ეტაცა, რომელმანცა ჰსთხოვა თღსგან ნათხზი ბარათი ლექსი- 

თა ამით, გარსა მან არ მისმისა მისი, და არცაღა მისცა თღსი 

მას და იყო ლექსი ესრეთ“: 

ეტრფი, ესერვი სურვილით, ბჰრძენთ ნასიბრძნ ნაკაზ თქმულებსა, 

მაერთ მაკეთის ბაკეთით თვალსა ჰსუამ უცხოდ სრულებსა. 

ამავე ასთოლოგიაში შეტანილია „დედოფლის ანნახანუ- 

მის დის ანასტასიაგან ლექსით პასუხი და ბარათის მიუცემ- 

ლობა, და უარი და განძება“: 

მთუარეს სრულსა, სიბრძნით მკულსა, ღაუმონებ სრულად გულსა, 

მეფედ ყულსა, ალვად ჰპრგულსა, თმა თხზულებრივ ჩაბანდულსა, 

წინა განმწყოს ძუპლთა თქმულსა სალამს ვჰკადრებ ზედან პრთულს"ა, 

თუალთ დავიდებ შენგან ჰბრძნულსა, ამად ვალხენ გულს: წყლულსა. 

მიქებ ძალსა, მყუმდრი ხალსა და კიცხევით მიხმობ ლალსა, 

შესდგომიხალ რიტორთ კუალსა, ამად ზაკჯთ მადებ ვალსა, 

როდეს დაჰკრაე სიბრძნის ტალსა, ფილოსოფოსთ მისცემ ალა), 

მე ვითა მთხოე, პასუხს ქალსა, რომ სიბერე მახლაეს თჟუალსა. 

შენ მალალი გვარ სქესობით, მპსწრაფლ დავჰსდუა 'შენთვს თავია, 

გული ვით მიქე ქაღალდად, ინდოთგან უფრო შავია, 

დავჰსთმო, ვით დავჰსთმო აგდება. წუ გიკვრს, რომ ვჰსთქუა ზავია,. 

არ იყო ჩემი ძმისწული, სულ გლანძღო, არ გიკმაეია. 
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ტაეპი 

თუ კი გინდოღა ჩემობა, 

ესზდენ რათ მომეც წვენობა. 

ტაეპი 

ერთხელ ჰსთქუა: მომე ბარათი, 

ასჯერ გაგაძო არათი,363 

ანასტასიას ლექსი გვხვდება სხვა ხელნაწერებშიც (5 

# 1516, LI # 771). 

პ. იოსელიანის ცნობით, ანახანუმი იყო „განსწავლული 

სწავლასა შინა და მოლექსეობასა, ზნეობით მაღალი, მორ- 

წმუნე და კეთილმსასურებითა შემკული“. გარდაიცვალა 1787 
წელსმ364, 

პ. იოსელიანს დაბეჭდილი აქვს ნაწყვეტები ანასტასიას ლექსებიდან: 

ვით მიქე გული ქაღალდად, 
ინდოთაგან უფრო შავია... 

ოდეს დაჰკრავ სიბრძნის ტალსა, 

ფილოსოფოსთ მისცემ ალსა, 

მე ვითა მთხოვ პასუხს ქალსა? 

თუ ამა წიგნს უჩვენებ სხვასა, 

ვეღარ მიწოდებ შენდა დასა. 

(იქვე, გვ. 131) 

363 5 M# 1511, 274V--275L. ხელნაწერთა აღწერილობაში ანასტასიას 

პასუხი არ არის შეტანილი; ხელნაწერთა აღწერილობა (5),, II, გვ. 256. 

ანასტასია ბარათაშვილზე იხ.: გ. მიქაძე, ძველი საქართველოს პო– 

ეტი ქალები, „ძველი ქართული მწერლობისა და რუსთველოლოგიის სა– 

კითხები“, IV, თბ. 1973, გვ. 40-43, 

364 პ იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, გვ. 131. 
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ბარბარე ერისთავი-ბაგრატიონი 

ბარბარე ერისთავი იყო ასული არაგვის ერისთავის ბარ- 

ძიმისა%5, დავით რექტორის სიტყვით, იგი ყოფილა იოანე 
მუბზრანბატონის დედაბჭნს, მეუღლე კონსტანტინე მუხრანბა- 

ტონისა, იმ კონსტანტინესი, რომელიც ლეკებმა მოჰკლეს 

ღართის კართან 1756 წელს. კონსტანტინე და ბარბარე ბაგ- 

რატიონს პყოლიათ თორი შვილი: იოანე (გარდაიცვალა 

1798 წ) და უეეთევანი (გარდაიცვალა ქ. პეტერბურგში 
1808 დ.)367, 

სვეტიცხოველში შემონახული ეპიტაფიიდან ჩანს რომ 
არაგვის ერისთავის ბარძიმის ასული ბარბარე, მეუღლე კონ– 

სტანტინე მუხრანბატონისა, გარდაიცვალა 1790 წელსპჭ68, 
ბარბარე (ვარვარა) ბაგრატიონმა გარკვეული წვლილი 

შეიტანა ქართული პოეზიის განვითარების საქმეში. დავით 
რექტორმა შემოგვინასა (5 # 105, 66V-67L) ბარბარეს ორი 
თითოსტროფიანი ლექსი: ერთი მიწერილი დავით რექტო- 

რისადმი, ხოლო მეორე დაწერილი ბეგუმის სახელზე. ბეგუ- 

მი ყოფილა დავით რექტორის ნათლია. მის სახელზე ლექ- 

სები დაუწერიათ დავით რექტორსა და მზეჭაბუკ ორბელი- 

ანს, იქვე ლექსი მიუწერია ბარბარესაც: 

ორთა ბრძენთაგან შემკულა ტურფა სრა, თვალთა ჩინება, 

საამო, შვენიერები, გარემო წყალთა დინება, 

სუნნელებითა აღესილი, სალხინოდ გულმა ინება, 

აღნაგთა ხატვა აკლია, ჭიქებ ფერადთა მინება (5 # 105, 671). 

პი5 ლ, შენაბდე, ძველი ქართული მწერლობის კერები, ტ. I, ნაკვ. 

1, გვ. 254. 
360 § # 105, 66V; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), 1, გვ. 111, 

367 ბარბარე ერისთავზე დაწვრილებითი ბიოგრაფიული ცნობები იხ. 

გ მიქაძე, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, „ლიტერატურული გა– 

ზეთი“, 21. X. 1955, # 42 (952); მისივე, ბარბარე ბაგრატიონი, ი„ძვე– 

ლი ქართული მწერლობისა და რუსთველოლოგიის საკითხები“, 1V, გვ. 35- 

40. 

168 ს II გ+ი00698, MVIXCI M# 6-0 C0600 C861II-ILIX08ლ07M, 1., 1900,. 

გე. 329. 
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„ბარბარეს ბეგუმის მაგივრად ჩემთვის მოეწერა პასუ- 
ხად“, – შენიშნავს დავით რექტორი: 

მკცე შერთულს ჰგიობ ჭაბუკო, კარგ ენავ კარგ სახედაო, 

თღ:სი მსურავი ტრფიალი მამჰებნა, ძლივ მამხედაო, 

შენ ხარ ძე იაკობისა, მიწუნებ მასახედაო, 

გული განმემსტრო სიშორით, მისს ჰაერს ვერა ვხედაო. 

(5 M 105, 67) 

პოეტი ქალის ბარბარეს ერთ-ერთ უსათაურო ლექსს, რო- 

მელშიც რუსთველისა და ბესიკის სკოლის გავლენა შეინიშ- 

ნება, სატრფიალო ხასიათი აქვს: 

სევდის სადგურს გონებასა 

რამც უშოვე, რამც უპოეე, 
ცისა შვიღთა მნათობებსა, 

შევეხვეწე. მა“გეთ შღვე. 
მკურნალ ეტლთა გეაჯები, 
ჩემთვის ჰეელაღ ვერ ვიშოეე, 
ვარდი რამე სატურფალი 

ლხენად ჩემთვის მოვიპოვე ღა ა. შ.359 

ბარბარეს ლექსებისათვის დამასასიათებელია იგივე გან- 

წყობილება, რაც საერთოდ ასასიათებს XVIII საუკუნის ქარ- 

თულ პოეტურ სკოლას. 

360 ტ, რუხაძე, ძველი ქართული ლირიკის ისტორიიდან, გე. 151. 

144 '



ლარებან დედოფალი 

კულტურულ-საგანმანათლებლო საქმიანობაში ჩაბმული 

იყო ერეკლე მეორის მეუღლე დარეჯან დედოფალი (1726- 
1807), ასული გიორგი დადიანისამ?მ, 

ცნობილია მისი ინიციატივით გადაწერილი თვენი ანტოჩ 

პირველისა (C) I1#. 57, 58, 590, დასახელებული წიგჩები 

1778-1779 წლებში დარეჯანის „ბრძანებითა და საფასითა“ 

გადაწერეს ნიკოლოზ სიონის დეკანოზმა და სოლომონ ალექ- 

სიშვილმა. ერთ-ერთი წიგნის ანდერძი გვატყობინებს; „ადი- 

დენ უფალმან მრჩობლითავე ცხოვრებითა ქართლისა და კა–- 

ხეთისა დედოფალი დარეჯან, რომლის ბრძანებითა და საფა–- 

სითა აღვსწერე ოთხნი ესე თთუმნი სრულიად შემკობილნი 

ტკბიკონითურთ მე, ყოვლად უღირსმან სიონის დეკანოზმან 

ნიკოლაოს, დასაბამითგან წელთა ვ§სპზ, ქრისტეს აქეთ 1779, 
ქორონიკონს უ=ზ“?3?!, 

ანალოგიური ხასიათისაა ანდერძები სხვა ხელნაწერები- 

საც (0 #M 58, ს9), აღნიშნული სელხაწერები ერთმანეთის 

გაგრძელებაა. შეიცავს ოთხ-ოთხი თვის მასალას. 

მარიამ ბაბრატიონი-ციციშვილი 

„მეთვრამეტე-მეცხრამეტე საუკუნეთა მიჯნაზე ქართული 

ლიტერატურის ჰორიზონტზე მოჩანს ცრემლთაგან თვალებ- 

დანამული, ბედისაგან მწარედ დაჩაგრული, სახელოვანი მა–- 

მის შვილების, ერეკლე მეორის ასულების, მარიამ, ქეთევან 

და თეკლე ბატონიშვილების პოეტური სახეები“37, ბატონი- 

შვილებს მოღვაწეობა უხდებოდათ ე. წ. პრერომანტიზმის ხა– 

დ. ქორიძე, სახელოვანი ქართველი ქალები, გვ. 131-13). 

3? 606 # 57. 804V; ხელნაწერთა აღწერილობა (C), I, გვ. 79-81. 

32 დ, გამეზარდაშვილი, ალექსანდრე ჭავჭავაძე და ქართული 

რომანტიზმი, თბ., 1948, გვ. 78. · 
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ლაში?! ამ პერიოდისათვის დამახასიათებელი იყო ეროვნუ– 
ლობა, ლირიკა, ელეგია, კონკრეტული ისტორიული. იდეა, 

ხალხური პოეზია, – ესაა საერთო ენა, რომელიც შემდეგ 

ქართულმა რომანტიზმმა გამონახა მისი წინა პერიოდის პრე- 

რომანტიკულ ლიტერატურასთან174პ, 
ამ მანდილოსანთა შემოქმედება ანარეკლია იმდროინდე- 

ლი სოციალურ-პოლიტიკური მდგომარეობისა, საკუთარი 

პრივილეგიების დაკარგვით გამოწვეული არისტოკრატიის 

სევდისა და უიმედობისა. ყოველივე ეს გადმოცემულია ჭარ- 

ბი ქალური მგრძნობელობით და ერთგვარი მელანქოლიითაა 

შეზავებული. 

საშინელი აწმყო – დანგრეული სამეფო ტასტი, უაღრესი 

ეკონომიური სივიწროვე, რომელიც ამდაბლებდა მათ თავ- 

მოყვარეობას შეწყალების მდგომარეობამდე275, უნუგეშო მო- 

მავალი დაპირისპირებული დაკარგულ, ბრწყინვალე წარ- 

სულთა, იყო მათი რომანტიკული პოეზიის წყარო. 

პოეტი ქალები ასდენდნენ საკუთარი ტკივილების განზო- 

გადებას და ცდილობდნენ ეროვნული ხასიათი მიეცათ მის- 

თვის. ალბათ, ამით იყო გამოწვეული ის დიდი მოწონება, 

373 ბატონიშვილ მანდილოსანთა ადგილი და დამსახურება ქართული 

რომანტიზმის ისტორიაში გაარკვია აკად. გ. ჯიბლაძემ ჯერ კიდევ 1935 

წელს. დაწვრილებით ამ საკითხზე იხ. გ. ჯიბლაძე, ბარათაშვილის პო- 

ეტური გენია, თბ., 1969, გვ. 37, 269, 270, 271. 

374 იქვე, გე. 271. 

375 მეფის ასული მარიამი იქამდე მისულა რომ მოურავის ცოლს 

სთხოვდა ცოტა ბრინჯს თავისი ერბოთი (იხ. საქართველოს სიძველენი, 

1II, ე. თაყაიშვილის რედაქტორობით. თბ., 1910, გე. 123; ლ. ასათ” 

ანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 205). საყურადღებოა აგ- 

რეთვე გენერალ კნორინგის პატაკი (1802 წ.,, რომლითაც იგი სთხოვს 

იმპერატორს დაუნიშნოს მეფის უსახსროდ ღა უნუგეშოდ დარჩენილ 

ასულებს პენსიის სახით წლიურად 1000 მან.) იხ. #M#IL Cი6ი02MMLMIC #28- 

Mმ3C#0# ჩიX60M0”M900M0!) M0MMXM0CMCI), 1, I., 1866, გვ. 211-212). იმჰე– 

რატორი როგორ ღაეხმარა, გასაგებია ბატონიმვილთა შემღგომი ცხოვ- 

რებით. : 
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რომელიც წილად ხვდა მეფის ასულთა პოეზიას იმდროინ- 

ღელი საზოგადოებისაგან. 

ბატონიშვილებმა საფუძველი ჩაუყარეს პატრიოტულ-რო- 

მანტიკულ სკოლას, რომლის ღირსეული მემკვიდრენი იყვნენ 
· ჭავჭავაძე, ვ. ორბელიასი, გ. ორბელიანი და სსვ. ერთ-ერ- 

თი მათგანის შესახებ ი. ჭავჭავაძე შენიშნავდა: „უმთავრესი 

ძარღვი თ. ვახტანგ ორბელიანის პოეზიისა ერთი გულსა- 

კვდომი, მაგრამ გულწრფელი გოდებაა წარსულისათვის, თი: 

იო სიტყვა მის უკეთეს ლევ ესებისა თითო ცალაე მარგალი- 

ტია ცრემლისა, · ღრმად ნატკენ გულისაგან წარმოდინებუ- 
ლი5376, 

დებს შორის უფროსი მარიამი იყო. 

მარიამ ბაგრატიონი ჩინებული მელექსე ყოფილა თავისი 

(«როისა. იგი იყო „ნიჭიერი, დიდათ დახელოვნებული საღ– 

მთოს წერილში, ისეთი მოლექსე, რომ ამბობდნენ – დიდი 

მეფის თეიმურაზის ნიჭი გამოჰყვა ამ ქალსაო“, – ასე იგო- 

ნებს მისი თანამედროვე ბარბარე ქობულაშვილი მარიამს – 

ერეკლე მეორის ასულსა და „სარდალ-ქალაქჟის მოურავის“ 

დავით ციციშვილის მეუღლეს?77, 
მარიამი დაბადებულა 1755 წელს, 1801 წელს უკვე და- 

ქვრივებულა. ჰყოლია ოთხი ვაჟი და ორი ქალი"?ზ. მიუღია 
მეფის ასულისათვის შესაფერისი აღზრდა-განათლება. საფი- 

ქრებელია, რომ კარგად იცნობდა ბესიკს, საიათნოვას და შე– 

საფერის შეფასებას აძლევდა მათ შემოქმედებას?7?. 
მარიამი მომსწრეა მიიშვნელოვანი პოლიტიკური მოვ– 

ლენებისა (მაგ. ერეკლე 1L-ის სამხედრო ოპერაციები, ლე–- 

3:6 ი ჭავჭავაძე, თხზულებათა კრებული ათ ტომად, პ. ინგო– 

#ოყვას რედაქტორობით, III, თბ., 1959, გვ. 232. 

37 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გგ. 197. 

პ?8 ჩMIL, I, გვ. 199. 

· 79 ბატონიშვილი ქალების პოეზიაზე ბესიკის ლირიკის გავლენის შე- 

სახებ საგანგებოდ მსჯელობდა ვ. კოტეტიშვილი. იხ. მისი ქართული 

Cიტერატურის ისტორია (XIX), წიგნში: რჩეული ნაწერები, 1, თბ., 1965, 

გვ. 48-49, : 
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კების თარეში, აღა-მაჰმად-ხანის შემოსევა, თბილისის აოს- 
რება და მრავალი სხვა). 

მისი ხანდაზმულობისას, საქართველო რუსეთს შეუერთ- 

და და ცარიზმის მძიმე მარწუხებში მოექცა. სამეფოს გაუქმე- 

ბა, ძმებისა და ახლობლების გადასახლება ჩრდილოეთში 

დაღს ასვამს პოეტის სულიერ სამყაროს. 

სიცოცხლის ბოლო წლები მარიამს გაუტარებია: ქმრის 

საგვარეულო მამულში. ბარბალე ქობულაშვილის გაღმოცე- 

მით, მარიამი წავიდა თავის სოფელ ქარელში, „წერდა სამ- 

გლოვიარო ლექსებს, რომლებიც ბევრსა აქვს საქაროველოში 

და იყო ლოცეაში და ღვთის ვედრებაში. რომელიც ძმა მო- 

უკვდებოდა, ანუ ძმისწული რუსეთში, ვერავინ ეტყოდა და 

ისე გარდაიცვალა“ 3ზი მისი გარდაცვალების თარილი უცნო- 

ბია. 

მოღწეულია მარიამის რამდენიმე ლექსი, რომელიც სა- 

შუალებას გვაძლევს ვიმსჯელოთ მარიამის შემოქმედების 

საერთო ხასიათზე. ნაწილი მარიამის ლექსებისა განეკუთვნე- 
ბა იმ პერიოდს, როდესაც სამეფო კარზე ცხოვრება ჯერ კი- 

დევ თავისი გზით მიდიოდა, მეორე ნაწილში კი ცრემლნა- 

რევი სმა ისმის, სოფლისადმი სამდურავი და ერთგვარი მე- 

ბრძოლი სულისკვეთებაც, რაც გამოწვეულია იმ მნიშვნელო- 

ვანი მოვლენებით, რომელიც განიცადა საქართველომ XVIILI-– 

XIX საუკუნეთა მიჯნაზე. 

მისი ცხოვრების პირველ პერიოდს განეკუთვნება ორი 

ლექსი: „მეფის ირაკლის ძის ალექსანდრეს დაწინღულის ნი- 

ნოს სიკვდილზედ“ და „საქმროსთან“. 

ორივე ეხება მეფის ოჯახში დატრიალებულ უბედურ შემ- 

თხვევას – ერეკლე II-ის ვაჟის ალექსანდრეს საცოლეს სი- 

კვდილს. გვაქვს ცნობა ერთი გადამწერისა: „წელსა ათასშვი- 

დას ოთხმოცდაათში მეფე ირაკლიმ ითხოვა ყაბართოს მთავ- 

რის ქალი. თავისი შვილის ალექსანდრეს საცოლეთ, რომე- 

ლიც მოიყვანეს და მოყვა ძიძა და ორნიც თავადნი. 

· მიაბარა მეფემ თავის სძალს, ამილახვრის ქალს სალო- 

მეს, ასწავლა საღმრთო წიგნი და სამეფო სახლის შესაფერი 

380 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გე. 213. 
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ქცევა. მონათლეს და უწოდეს წინო. არ დასცალდა ქორწილი 

და მოკვდა, როგორც ამბობენ სიჭლექით. 

ამის სიკვდილის შემდეგ ეს ლექსი უთქვამს მეფის ირაკ- 

ლის ასულს მარიამს, რომელიც იყო ჩინებული მოლექსე, 

მრავალიც არის ამისი ნათქვამნი და აქვს კნეინა მაია თუმა- 

ნოვისას, თამაზ ორბელიანის ასულს“3ზ!, 
ეს ლექსებია ლამაზად ჩამოყალიბებული ორი პოეტური 

ნაწარმოები, რომლებიც მოწმობენ ავტორის საკმაო ხელოვ- 

ნებას. საყურადღებოა შემდეგი სტრივონები: 

დაეფლა მიწას მნათობი, 

ყაბართოს მთავრის ასული, 

ბაგე ლალისა მბაძავი, 

ნაზი, ნარნარად მკობილი, 

იაგუნდისა ბაგესა 

შიგ მარგალიტი წყობილი. („საქმროსთან“) 

ეთხოვებოდა სოფელსა, 

ჭვეეყნად მნათობი მზეოდა. 

აწ დაუტეო სოფელი, 
სად ვიმყოლდები მეოდა, 

სად არის ჩემი დიდება, 

ლომგულო მეფის ძეოდა... 

(„მეფის ირაკლის ძის ალექსანდრეს 

დანიშნულის ნინოს სიკედილზედ") 

მეორე პერიოდის ლეესებსს შეიძლება მივაკუთვნოთ: 

„თურქთა ხმასა ზედა სათქმელი მუხამბაზი“, „აჰა, დამეცნეს 

3) 5 M# 1635-ბ, 2. ამ ცნობას გვაწედის პ. იოსელიანიც (იხ. მისი 

ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, გე. 192). იხ, აგრეთვე ქართულ ხელნა- 

წერთა აღწერილობა. ყოფილი ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამა- 

ვრცელებელი (5) კოლექცია, III. შედგენილია და დასაბეჭდად დამხადე– 
ბული თ. ენუქიძის, ე. მეტრეველის, მ, ქავთარიას, ლ. ქუთათელაძის, მ, შა- 

ნიბის და ქ. შარაშიძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 1963, გვ. 97. 
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რისხვით ცანია“ და „მოვსთქვამ სულთქმითა საბრალო“, მათ 
შორის იდეურ-თემატური ნათესაობა შეინიშნება. 

ლექსში „თურქთა ხმასა ზედა სათქმელი მუსამბაჭი”"პზ?, 
მარიამი ემდურის წუთისოფელს, მის უკუღმა ტრიალს, რო- 
მელმაც მოსპო მისი ბედნიერება: 

ოი, დამწარდეს დროთა ტკბილობა, 

უწყალომ ეტლმან რა ქმნა ცილობა, 

აღფხვრა წალკოტსა ვარდთა შლილობა, 

დაჰსთურგნა ჩემი დღე-კეთილობა, 

ბნელჰყო ქართლოსის ძვირფას მტილობა, 

მესისხლე მარიხს აქვს ხომალწვდილობა. 

სიცოცხლე მისთვის ნაღველზე უმწარესია, რადგან „მზის 

მსგავსნი სხივნი ღრუბელთ დაჰფარნეს“ (დაემხო სამეფო კა- 

რის დილება); იგი ვეღარ სჭვრეტს თავის „მომლსენს მთო- 

ვარეს“, სევდასა და კაეშანს უძლიერებს საყვარელ და-ძმებ- 

თან განშორება: 

ედემის ბალსა ზრდილნი ყვავილნი, 

ვარდნი კოკობნი, ნაზაღ გაშლილნი, 

გულდამატკბობლად ახლად ფურჩვილნი, · 

ვაჰმე, უწყალოდ ჰყვეს აღმოფხვრილნი! 

შორად მიმტაცეს მე მათნი ჩრღილნი, 

ნუ მჰგმობთ, თუე მათთეის მაქვს ცრემლნილობა. 

განა არა აქვს პოეტს ტირილისა და ეგლოვის მიზეზი, 

როცა: ' 

ჩემი წალკოტი აღყვავებული, 
ყვავილთ სიმრავლით განმშვენებული, 

იქმნა, ამად ვპსტირ, ცეცხლმოდებული, 

ოთხკიდე სახელ განდიდებული. 

ვის შეხვდა მათი მოადგილობა? 

382 დაცულია რამდენიმე ხელნაწერში (5 # 1512, 88V--89V; 5 # 372ქ, 

179V--180V). 
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ანალოგიური აზრი: გატარებული ლესში „ა, ღამეცჩენს 

რისხვით ცანია“3%1, აქ უფრო მძაფრ ფერებში გაღმოგვცემს 

პოეტი ქალი თავის უნუგეშო მდგომარეობას. გამწარებული 

პოეტი მიმართავს გარემოს, მას სურს, რომ მისი მოგომარე- 

ობა ბუნებამაც გაიზიაროს: 

განცვიფრდი ცალ, განჰკრთი მიწაო, 

მეცა დამფარეთ ღრუბელთ, ნისლთაო, 

აჰა, დანთქმელი ჩრდილოთ ზღვითაო, 

მარად ვაფრქვევდე ღრუბელ-ნისლთაო, 
ვაჰ, განგვაშორე მზენი სითაო, 

ჰყვეს განღევხ--=სი შორის გზითაო. 

პოეტი უ:ლის მწუხარება: კულმინაციურ წერტილს აღ- 

წევს ლექსში „მოვსთქვამ სულთქმითა საბრალოდ“, საყუ- 
რადღებოა სტრიქონები, სადღაც პოეტი ეგვისურათებს იმ უბე- 

დურებას, რომელიც სამეფო კარის დანგრევისა და ღამხობის 

გამო დაატყდათ თავს ბატონიშვილებს: 

დაბრუნდა ეტლი უკუღმა, 
წარხდა მზე კეთილ-მზიანი, 

დაემხო ტახტი მაღალი, 

რა ბედნიერი სეიანი, 

განჰქირვნა ვა“-ღ3ი სატრფონი, 

არღარა ჰყვავის იანი, 

განმწარდა ყოვლნი შვებანი 

ტკბილნი საამო ხმიანი, 

აწ საწუთროსა მდურავი, 

ვსტირ უბედური დღიანი, 

დაბნელდით თვალნო მტირალნო, 

ჰხედავთ რა განსაცვიფრებსა. 

381 დაცვლია რამდენიმე ხელნაწერში (5 # 1512, 147V--148L; § # 372ე, 

196V-–-197V). 

ქმ4 5 M# 1512, 148L--149L,



პოეტის ოემით, ჯობდა არ შესწრებოდა ამ დროს; იგი 

სიკვღილს ნატრობს: 

ვა5, დიდებულნი პალატნი 

იქმნა მტერთ საცინელითა, 

აწ განწირული უწყალოდ, 
ვიწვი ცეცხლით არ ნელითა, 

სად ხარ. სიკვდილო, რად პყოვნი, 

არ მიმცემ დღესა მცირებსა, 

მიგლოვდით მეცა, მოყვასნო, 

სოფლისა განაწირებსა. 

როგორც ჩანს, მარიამი სატირულ-იუმორისტული ხასი- 

ათას ნაწარმოებებსაც წერდა. მოღწეულია „მარიამ ბატონი- 

შვილისაგან მიწერილი ლექსი სოლომან ანჩისხატის დეკა: 

ნოზის მიმართ ცუკიაზედ ლექსი ვინადგან ძმა იყო , ცუკია 

Lოლომან დეკანოზისა ღა სულ ·ვართ უჯდა სოლომანს ღა 

ყველას ლანძღამდა ცუკია იგი“385, 

დაბროძანჯი მიწის სკამზედა, გვერდით მოისვი ცუკია, 

უსჯელო. უღთო. წარმართი, პლუტი, გაქ–სილი ცრუკია... 

ზოგიერთი სელნაწერით მარიამს მიეკუთვნება კიდევ ერ- 

თი ლექსი „მეფის ირაკლის ასულის მარიამ ბატონიშვილის 

იათქვამი მუსტაზადი“3%პ5, როგორც ირკვევა, ლექსს შეცდო- 

მით მიაწერენ მარიამს. ამ საკითხთან დაკავშირებით პროფ. 

ლ. მენაბდე შენიშნავს: „ს. მესხიშვილს დაუწერია საყურად- 

ღებო ლექსი „ეტრფის მთიებსა“ (II # 390; „> # 1164; 

5 #M# 1512, 1543, 3723). ამ ლექსს შეცდომით მიაწერენ 
  

365 LI X 2130, 138L; ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს საის- 

ტორიო ღა საეთნოგრაფიო საზოგადოების ყოფ. მუზეუმის ხელნაწერები 

(კოლექცია II. V. შედგენილია და დასაბეჭღად მომზადებული ლ. მეფ» 

–იშგილისა და. ე. ვირსალაძის მიერ, ა, ბარამიძის რედაქციით. თბ., 1949, 

გვ. 95. 

356 I1 15 2150, 21V--22,; 5 # 3666, გვ. 20-21... 
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ლიმიტრი დეკანოზს (IL 580), მარიამ ირაკლის ასულ/ (LI 
# 2130), დ. თუმანიშვილს (5 # 2519), ვახტანგ ბატონი- 

შვილს (5 M 2385), ბესიკს და ა. უ,"387 

მარიამ ბაგრატიონის შემოქმედება დიდსანს იყო მივი- 

წყებული. მისი ლექსების ნაწალი დაიბეჭდა 1922 წელს138, 

სამი ლექსი 1928 წელსპმ, ორი 1935 წელს!?. მისი ხუთი 

ლექსი სათანადო შესავალი ნარკვევით გამოსცა ლ. ასათიან- 

მა 1936 წელს?39!, 

ეეთევან ბატონიუვილი 

ქეთევანი უმცროსი და იყო მარიამ ბატონიშვილისა. იგი 

დაბადებულა 1764 წელს. ცოლად ჰყავდა იოანე მშუსრანბა- 

ტონს, რომელსაც ერეკლე მეფემ უბოძა სახლთუხუცესობა. 

ქეთევ:ნიც იმავე ატმოსფეროშია აღზრდილი, რომელშიც 

მარიამ ბატონიშვილი აღიზარდა. მეფის კარზე დაახლოვე- 

ბული პირნი უდაოდ დიდ გავლენას მოახდენდნენ ბატონი- 

შვილთა კულტურულ, ესთეტიკურ და პოლიტიკურ ჩამოყა- 

ლიბებაზე. 

საქართველოს რუსეთთან დაკავშირების შემდეგ, სამეფო 

კარი განიცდის დეგრადაციასა და დაცემას. ქართველი არის- 

ტოკრატია უკმაყოფილოა, ქვეითდება მისი პოლიტიკური და 
სოციალური მდგომარეობა. მაღალი კლასი ეკონომიკურად 

განიცდის სივიწროვეს. ეს იწვევს პროტესტს, უკმაყოფილე- 

ბას ცარიზმისადმი, პირველ რიგში კი ამას ამჟღავნებენ ფუ– 

ფუნებაში აღზრდილი ბატონიშვილები. 

პჰნ7 ლ. მენაბდე, ძველი ქართული კელტურის კერები, ტ. 1, ნაკვ. IL, 

გვ. 171. 

პმნ ბახტრიონი", 1922, # 13, 

359 ქართული სიტყვაკაზმული მწერლობის ანოოლოგია), II, თობ., 1928, 

გვ. 272-274. 
პი0 –იტერატურული მემკვიდრეობა, 1, თბ., 1935, გე. 448-449. 

391 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 197-226. 
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პ. ციციანოვის პატაკიდან (1805 წ.) ირკვევა, რომ მეფის 
მთავრობა ქეთევანს თელის მოწინააღმდეგე პიროვნებად, 
რომელსაც კავშირი ჰქონდა სპარსეთთან, 1804 წლის ამბო- 

ხების მეთაურებთან. 

1805 წ. თებერვალს პ. ციციასოევი სწერდა საგანგებო მო- 

ხელეს ტარასოვს: 
„მრავალრიცსოვანმა დაკითსვებმა გვიჩვენა რომ მეფე 

ირაკლის ასული ქეთევანი მონაწილეობას იღებდა აღნიშსულ 

ამბოხებაში (იგულისხმება მთხულეთის აჯანყება 180# წ.. 

ამიტომ, თუ საჭირო იქნეს მისი დაკითხვა, ან ეინჩმესთან 

აპიდაპირ წაყენება, ყოველივე მოიმოქმედეთ ჩემი ნებარ- 

თვითი39%, 

პ. ციციანოვს ქეთევანი ღაუპატიმრებია 1805 წელს, მისი 

სახლისთვის გუშაგი დაუყენებია და აღუკვეთია მისთვის 

ურთიერთობა სხვებთან. სწორედ პატიმრობის დროს დაუწე- 

რია მას ჩვენამდე მოღწეული ერთადერთი ლექსი: „ჰოი, ვი- 

თარ ვსთქვა, განსაკრთომელი“39?), თავისი იდეით, თავისი 

ფორმით ეს ლექსი ძალიან ჰგაეს მარიამის ლექსებს. მასში 

გადმოცემულია სევდა, მწუხარება, გამოწვეული არსებული 
მდგომარეობით: · 

ჩრდილოთ ვიხილე მცირე ღრუბელი 

აზიის მთიებთ დამბნელებელი, 

ბედნიერთ პალატთ დამამხობელი, 

მშვენიერთ წალკოტთ არ მფურჩქნებელი. 

302 #M9+ხ, LI. I., 1868, გე. 2136, 

პს =, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 228- 

240. ლეჟსი შემონახულია მრავალ ხელნაწერმი (5 M 1512, 90L--91(, 

5 M 1543, 73,;  # 2455, 3V-–-4V; 5 M. 2723, 194V--195V ღა ა. შ.). 

საინტერესოა დავით რექტორის ცნობა: „მეფის ირაკლის მეორის ასუ- 

ლის მუხრანბატონის იოანეს მეუღლის ბატონიშვილის ქეთეონისაგან 

თქმული, ოდეს გარუსებულმა ციცისშვილმა პავლე დაიჭირა, თაკისი ძით 

თეიმურაზით. მაშინ, საპყრობილეს შინა შემწყდეულმან ღა მრავალთა 

რუსისა სალდათთა ყარაულთაგანდ გარემოცულმან მწუხარებაში ასე 

ჰსთქვა+«; ხელნაწერთა აღწერილობა (4), ·IV, გე. 232. 
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განა შეიძლება ითქეას ყველაფერი, რაც აწუხებს «ოეტის 

;გულს: 

ჰოი, ვითარ ვთქვა განსაკრთომელი, 

ჩემი სიცოცხლის ღამამცრობელი!.. 

პოეტის დასტირის დაშლილ, განადგურებულ მეფის კარს: 

აღმოფხვრა ვარდნი, უცხოდ ნაზარღნი, 

თვისთა მამულთა ჰყო განავარდი, 

აღარ ჰყვავიან ზამბახნი, ვარდნი, 

რუსეთის იმპერატორმა ხალსს ბორკილები და საპყრობი- 

ლე მოუტანა მეგობრობის ნაცვლად: 

ზოგნი დაჰფარნ. თვისით ნისლითა, 

ზოგნი დილეგთა არვინ უშლითა, 

მეცა მეწია ბეღლით ჩემითა, 

მიმცა პატიმრად წვიმის ცრემლითა. 

პოეტს დარდი აქვს ჩრდილოეთში წასული ნათესავებისა: 

განჰქრივნა ყოელგნით, მკლავს მათი დარდნი, 

მათი მგონები, აწ გულო, დადნი. 

იგი უნუგეშოა, ყველასგან მიტოვებული; განსაკუთრებით 

ახლა სურს თავის ახლობლებთან ყოფნა, მათი სითბო, მათ- 

თან შვება: 

აწ მე მიგლოვეთ, სატრფონო ყმანო, 

ყოვლნო მოყვასნო და ზრდილნო ყმანო, 

ვაი, მათთანა შეების აღთქმანო, 

აწღა სადა ხართ, გლოვისა ხმანო... 

ლექსი მთავრდება სოფლის სამდურავით, რომელიც ასე 

დამახასიათებელი იყო XVIII საუკუნის პოეტებისათვის: 
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რად არ დაგვიწყღი ჰოი, სოფელო, 
არ ხანიერო ცუდ საყოფელო, 
მცირის ჟამისავ, არ დამყოფელო, 

ჩემებრ უბედოთ ცუდ სამყოფელო, 
მაგრამ ბედნიერთ პირდამყოფელო, 

ვინც არ გენდობის, ვარ მადლობელი. 

ქეთევანი მხატვრულ სიტყვას მოხდეზილად აქსოვს ლექ- 

სის სტრიქონებში, იგი კარგად ფლობს მსატვრული სიტყვის 

გამოსახვის ხერხეას, იყენებს ალეგორიას, მეტაფორას, ეპი- 

თეტებს, შედარებებს და ა, შ. 

ქეთევანი ბატონიშვილებს ადარებს ვარდთ, ზამბახთ 

(„აღარ ჰყვავიან ზამბახნი, ვარდნი"). ცარიზმი პოეტს გამო- 

ყვანილი ჰყავს არა ძლიერად და უძლეველად, არამედ მცი- 

რედ, პატარად, რომელიც ამ წუთში დიდ ზიანს აყენებს 

მთელ საქართველის: 

ჩოდილოთ ვიხილე მცირე ღრუბელი, 

აზიის მთიებთ დამბნელებელი, 

ბედნიერთ პალატთ დამამხობელი. 

მეფის მოხელეებს ქეთევანი „«დარებს კაცთა მოდგმის 

უსაზიზღრეს მტერს – გველს: 

გუმ:გნი მრავლად ჩემთვის მცველობენ, | 

სხვადასხვა ჰაზრით გველებრ ჭრელობენ, 

არ მცემენ ნუგეშს, მპჰსწრაფლად მწყრალობენ, 

მათნი მახვილნი გულსა მჭრელობენ, 

კვლავ სხვანი მოვლენ. სადგურს მცველობენ 

მქმუნვარის გულის დამწყლულებელნი, 

პროფ. დ. გამეზარდაშვილმა სწორად შენიშნაბ?ბ“, რომ ამ 
ლექსს ერთგვარად ეხმაურება ა. ჭავჭავაძის „ვისაც გსურთ": 
  

: 34 დ. გამეზარდაშვილი, ალექსანდრე ჭავჭავაძე და ქართული 

რომანტიზმი, 'გ3: 116. 
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გუშაგნი ბევრნი თვითოსა მცველად, 

გვყეან ნების წარმტაცველად; 
ხვალ სხვანი მოვლენ მათს გამომცველად, 

გქელივე ჰშთება გველად.395 

ასეთი ჩამოყალიბებული აზრის, დასვეწილი სტრიქონე- 

ბის ავტორს, საფიქრებელია, ექნებოდა სხვა ნაწარმოებებიც, 

რომელთაც ჟამთა სიავის გამო ჩვენამდის არ მოუღწევიათ395, 

თეკლე ბაგრატიონი 

თეკლე მეფე ერეკლეს უმცროსი ქალიშვილი იყო. მეფეს 
ის განსაკუთრებით ჰყვარებია. მოღწეულია ერეალეს რამდე- 

ნიმე წერილი მიწერილი თეკლესადმი, სადაც უდიდესი სი- 

თბო და სიყვარული ჩანსპ. მას ბავშვობიდანვე იტაცებდა 

ცხენოსნობა, იარაღის სმარება. „არასოდეს გაფრენილი ჩი- 

ტისათვის თოფი არ დაუცილებია“1%, ალბათ, ამიტომ უბო- 

მა მამამ მას სახუმარო სიგელი: „თუმცა აქამდის შენ ყველა– 

საგან ქალად იყავი ცნობილი, მაგრამ ამიერიდან გიწყალო- 

ბებთ ბიჭის სახელს და ვუბრძანებთ ყველას, შენს დებს და 

ძმებს, გიწოდონ თეკლა ბიჭიო“199, 

395 ა ჭავჭავაძე, თხზულებანი, ი. გრიშაშვილის რედაქციით, წი- 

ნ-თქმით, შენიშვნებით და ლექსიკონით, თბ., 1940, გე. 34. 

396 ქეთევანის ლექსები გამოაქვეყნეს პროფ. დ. ჩუბინაშეილმა (ქრის- 

ტომატია, II, გვ. 111-113), შ. აფხაიძემ („ბახტრიონი,!, 1922 M# 13), 

პროფ. ა. ბარამიძემ (ანთოლოგია, LI, გე. 175-176) და ლ. ასათიანმა („ლი–- 

ტერატურული მემკვიდრეობა“, I, 1935, გვ. 450-452 ლ. ასათიანი, 

ძეელი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 238-240). 

397 ს, კაკაბაძე, წერილები და მასალები საქართველოს ისტორი- 

ისათვის, I, თბ., 1914, გვ. 133-136, 

399 ე, წერეთელი, თეკლე ბატონიშვილი, „კვალი, 1897 # 5, 

გქ. 109-111. : 
399 ს კაკაბაძე, წერილები და მასალები საქართველოს ისტორი“ 

ისათვის, IL, გვ. 133. 
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თეკლე აღზრდილა მეფის კარზე და შესაფერისი განათ- 

ლება მიუღია: იგი გამოირჩეოდა გამჭრიახი გონებით, კარ- 

გად დაუფლებია უცხო ენებს – კერძოდ სცოდნია არაბული, 
მამა მას ბრძენს უწოდებდა. თეკლე ბატონიშვილს ასე იგო- 

ნებენ: იგი „ზედმიწევნით მცოდნე ყოფილა მის დროინდელ 

ქართულ მწერლობისა, სამღთო წერილისა, კარგად განათლე- 

ბული მაშინდელ კვალობაზე, ჭკუით, სიბრძნით და სათნო- 

ებით შემკული, ამასთან საკვირველი მხნე და გამჭრიახი“, 

თეკლე ბაგრატიონი 1776 წელს დაბადებულა, 1799 წელს 

ცოლად გაჰყოლია ვახტანგ ყაფლანიშვილს!ი?!, რომლისგანაც 

სამი ვაჟი შესძენია. ალექსანდრე (ცნობილი მწერალი), დი- 

მიტრი და ვახტანგი (ცნობილი პოეტი). 

თეკლეც, ისე როგორც ყველა ბატონიშვილი და საერთოდ 

ქართველი თავადაზნაურობა, ცარიზმისა და მისი პოლიტი- 

კის წინააღმდეგ იყო განწყობილი. ცნობილია, როგორ აქე- 

“ებდა იგი თავის მეუღლეს, რომ მიეღო მონაწილეობა კახე- 

თის აჯანყებაში: „თუნდა სულ ერთიან ლუკმა-ლუკმა და- 

გვჭრან, ერთი არაფერი არის, ოღონდ მივუდექით თქვენს 

ძმებს კახელებს“492, 

თეკლეს სამივე ვაჟი მონაწილეობდა 1832 წლის შეთქმუ- 

ლებაში. როგორც ჩანს, დედაც თანაუგრძნობდა შვილებს, 

ამიტომაც იგი გადაასახლეს ერთი წლით ქ. კალუგაში თავის 

შვილებთან ერთად, 1835 წელს ის საქართველოში ბრუს- 
ღება. ცხოვრობს საქართველოს დედაქალაქში და ურთიერ- 

თობა აქვს ქართული ლიტერატურის საუკეთესო წარმომად- 

გენლებთან (ა. ჭავჭავაძე, გ. ორბელიანი, ნ. ბარათაშვილი 

და სხვ.). · 

თეკლე ბაგრატიონი, უკვე საკმაოდ მოხუცებული, უაღრეს 

ეკონომიურ სივიწროვეში გარდაცვლილა 1846 წ. მ. ვორონ- 

ცოვს დიდი პატივით დაუკრძალავს მცხეთაში, მისი მამის 

გვერდით! 4, 

„თავის მცირერიცხოვან ლექსებში, რომლებმაც „ჩვენამდე 

, 4009 ი, ჭავჭავაძე, თხზულებათა კრებული ათ ტომად, 1II, გვ. 232, 

401 პ იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, გვ. 203. 
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მოაღწია, თეკლე ბატონიშვილი გამოხატავს ღრმა სევდას, 

სამშობლოს პოლიტიკური თავისუფლების დაკარგვის გამო, 

იგი გლოვობს ქართლის სამეფო ტახტს“495, 

მოღწეულია თეკლეს სამი ლექსი და ერთი იამბიკო 

ღვთისმშობლისადმი. 

დებისაგას განსსვავებით თეკლას შემოქმედებისათვის და- 

მახასიათებელია უფრო მედგარი, საბრძოლო გა“წყობილება 

და ერთგვარი იმედი მომავლისა. ეს განსაკუთრებით ჩანს გა– 

დასახლებამდე დაწერილ ლექსებში. საყურადღებოა „თეკლა 

ბატონიშვილისაგან თქმული გაფი, ქეთაონს, თავის დას პა- 

სუხს უგებს ამ ლექსით“შ%9, სადაც იგი ანუგეშებს დას, მო- 

«თმინოს პატიმრის მდგომარეობით გამოწვეული მწუხარება, 

რადგან იგი დროებითია: 

რად გიკვირს პატიმარს მწუხარებანი, 

მცირეს ხანს ლხინთა განმწარებანი, 

ოუმცა იხილეთ მნათობთ ვნებანი, 

ერიქოს ვარდთა უცხოდ რებანი, 

ნაზთა იათა (ცრემლით ვჰსებანი, 

უთმინოთ ოხვრით სულთქმა-ვებანი, 

მომავლისაღმი რწმენით, ოპტიმიზმითაა გამსჭვალული 

ლექსის შემდეგი სტრიქონები: 

402 მოგონება ალექსანდრე ორბელიანისა თავის მამის ვახტანგ ორბე- 

ლიანის შესახებ, გამოცემა ს. კაკაბაძისა, თბ., 1914, გე. 9. 

493 ლ, ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 249. 

401 „ცისკარი“, 1869, II, M# 9, გვ. 96-102 –- საქართუფცლოს I მეფის 

ირაკლის ასულის თეკლას გარდაცვალებაზედ და დასაფლავებაზედ რამ- 

დენიმე სიტყვა. 

405 ა გაჩეჩილაძე, ალ. ორბელიინი, წიგნში: ნარკვევები XIX 

საუკუნის ქართული დრამატურგიისა და თეატრის ისტორიიდან, თბ., 1957, 

  

გვ. 80. 

406 დაცულია რამდენიმე ხელნაწერში (5 # 1512, 91L--92V; 5 # 3723, 

195V---196V). 
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ნუ ჰსწუხ, დაშრტება ცეცხლთა დებანი, 

რად გიკვირს პატიმარს მწუხარებანი, 

მცირე ხანს ლხინთა განმწარებანი? 

მოყვასთა დაკარგვით გამოწვეული სევდაა გამოხატული 

თეკლე ბაგრატიონის ლექსში „თეჯლისი "ს; 

შავნი თვალნი მხედვნი სად გაკარგულა, 

სად ვეძიებ მთიებს და სად დარგულა, 

რისთვის ჩემი გული, სად დადაგულა, 

მოვედ შავნო თვალიო, მხედეელნო ცისა. 

ლექსში – „რომელთაგან მქონდა სიამე შვების ხმაზედ 

სათქმელი", თეკლე ბაგრატიონი გადმოგვცემს თავისი სევ- 

დის მიზეზს: 
განგიცხადოთ ყოველთ ჩემნი თვმანია, 

ჩვენ ვჰყვაოდით, ვითა ედეჭი კმა5ი:, 

დაგვნატრიდენ ყოვლნი სხვანია. 

მაგრამ საწუთრომ არ დაინდო იგი: 

ვჭვუნვარებ, ვინათგან საწუთრო ერთა, 

არა არს დამფარველი არც ბედნიერთა. 

ნუ მიენდობით წუთისოფელს, რადგან იგი მუხანათია, გა- 

უტანელი: 

თუმც სოფელი ნათობს, არსა დაია, 

ჩემთვის ეგრეთც ბნელობს, არ სიდ არია, 

ყოველთ ბედნიერთ შემდგომ ეს უდარია. 

თეკლე აზოგადებს თავისი უბედურების მიზეზს და საყო- 

ველთაო ეროვნულ მნიშვნელობას აძლევს მას: 

407 5 #. 1512, 149V. 

4038 , ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გე. 251. 
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მოგახსენებთ ყოველთ. აზიელთ ერთა, 

მღყვარეთა თეისთა, ამერთ-იმერთა, 

ზოგთა მეცნთა ჩვენთა მხილველთ ივერთა 

ვმჭეუზნვარებ. ვინათგან საწუთო ერთა. 

არა არს დამთარველ არც ბედნიერთა. 

გად.სახლებაშს მყოფმა თავადებმა შეიცვალეს თავიანთი 

შეხედულება რუსეთის იმპერატორზე. მათ · რიცხვში იყთ 

თეკლაც. სამშობლოში მოწერილ წერილებში იგი არა-ერთ- 

გზის აღნიშნავდა: „კარგი ხელმწიფე გვყავს“-ო. ეს ატყვია მის 

Cემოქმედებასაც. მედგარი სულის, ცსოვრებისადმი და სა- 

წუთროსადმი შეურიგებელ მანდილოსანს ღვთის ლოცვა-ვე- 

დრებისათვის მიუყვია ხელი. ამ პერიოდს ეკუთვნის თეკლე 

ბაგრატიონის „იამბიკო ღუთისმშობლისადმი“409, 

ამ იამბიკოში მოცემულია ვედრება ღვთისმშობლისადმი 

უცხოობაში მყოფი ქალისა: 

აწ მსურის შენღა, მორთმად ღუთისა დედაო, 

მცირედნი რამე, ვედრებითი თხოვნანი. 

ყოველი განსაცდელის ჟამს შენ გახსენებთ, რადგან 

შენ ხარ მფარველი, წილხდომილის ერისა, 

სრულიად ქართველთ, დაწყებითგანვე პირველ, 

განსაცდელთაგან, პირად პირადად დამხსნელ. 

ახლაც ევეღრება იგი, რომ უცხოობაში მყოფი ქართველე- 

ბი მშვიდობით დააბრუნოს სამშობლოში: 

აწ კვალად გვაგე, მამ ოლს სამწყსოსა შენსა. 

    

409 „ცისკარი", 1860, M 1, გვ. 63-66. ლ. ასათიანს ეს იამბიკო არა 

ავს დაბექდილი და არც. არაფერს ამბობს მის შესახებ. 

თეკლეს ლექსები გამოაქვეყნეს პოოფ, დ. ჩუბინაშვილმა (ქოისტომა- 

ტია, 11, გე. 113), . პროფ. ა. ბარამიძემ (ანთოლოგიაში, II, გე. 277), 

ლ. ასათიანმა („ლიტერატურელი მემკვიდრეობა“, 1, 1935, გე. 452-456; 

ლ. ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, გვ. 255-259). 
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თეკლეს ლექსები თემატიკით ძალიან ჰგავს მისი დების 

ლექსებს. ისინი ძირითადად გამიზნულნი არიან სხვაღასხვა 

საკრავზე დასამღერებლად, ამით აიხსნება ამ ტექსტებისა- 

თვის დამახასიათებელი რიტმული არათანაბრობა და რეფრე– 
(99%) 

ასეთია ბატონიშვილთა ლიტერატურული მემკვიდრეობის 

"მოკლე დასასიათება. 

„როგორც მარიამი, ისე მისი დები, ქეთევანი და თეკლე, 

უფრო ჩინებული მოლექსეები იყვნენ, ვიდრე პოეტები მო- 

წოდებით და ძირითადი საქმიანობით. მაგრამ მათი ლექსები, 

სპეციფიკური თემატიკით, გულწრფელობით, გრძნობათა გა- 

მოსატვის სიმძაფრით და ჟანრით – უეჭველად საყურადღე- 

ბო და საგულისხმო პოეტურ დოკუმენტებს წარმოადგენენ 

ჩვენი ლიტერატურის ისტორიისათვის"!)!. 

ბარბარე ბარათაშვილი 

ლიტერატურულ სარბიელზე თავი გამოუცდია ანახანუმ 

დედოფლის კიდევ ერთ დას – ბარბარეს ცნობილია მისი 

ლექსი მზეჭაბუკ ორბელიანზე: 

სიცრუითა დიდებულობ, მზაკვარობით მოგწონს თავი, 

მცბიერობ და მანკიერობ, ვერაგობით ხშირად ჰყვავი, 

ლექსი სხვა გაქვს და აზრი სხვა, ამითი ხარ შენაზავი, 

ცხოვლად ხედავ სატანასა, არას გარგებს შენ იგავი, 

სნეულებად ეს გჭირ/ს/ ავი: ურცხვი იყავ და პირშავი.412 

4)მ ლ, ასათიანი, ძეელი საქართველოს პოეტი ქალები, გე. 253. 

411 იქვე, გვ. 207. 

412 § # 3686, გვ. 66, ხელნაწერთა აღწერილობა (5), V, გვ. 169. გა- 

მოაქვეყნა აკად. ა. ბარამიძემ (ქართული სიტყვაკაზმული მწერლობის ან- 

თოლოგია, 11, გე. 248). მან იქვე შეიტანა მზეჭაბუკის პასუხიც (ი ქ ვ ე). 
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როგორც ცნობილია, მზეჭაბუკ თრბელიანი არაერთი პო- 

ეტის დაცინვისა და გაკიცხვის ობიექტი ყოფილა (მოვიგო- 

ხოთ, მაგალითად, ბესიკისა და საიათნოვას ლექსები). ჩანს, 

ბარბარეც ულმობლად დაესხა თავს. 

მარიამ ბატონიშვილი 

მარიამი იყო ასული იმერთა ბატონიშვილის არჩილისა, 

და სოლომონ მეფისა (1789-1810). როგორც ჩანს, მარიამს 

ლიტერატურული ინტერესები ჰეონია. მოღწეულია მისი ერ– 

თი ლექსი ასეთი შენიშვნით: „მარიამ ბატონიშვილის, არ- 

ჩილ მეფის ასულის თქმული“: 

ვაი არს ჩემდა დღენი წინანი, 

მაღალპალატთა მხრივ მრავალ შეყრილობანი, 

სხვათადასხვათა ფერ-ყვავილ სურნელებანი 

და უცხოთ და უცხოთ მოდ ხმათა მარად სმენანი. 

აწ ამ ჟამს მომაკლდა სოფლის შვებანი, 

ნიადაგ გლოვა, ტირილი, სულთქმა, ვებანი, 

იცვალნეს ბრწყინვალება ბნელად მაქვს ტყებანი 

და განქარდა ჩემთვის ტკბილნი ხმანი შენარნი ებანნი.413 

მარიამ ბატონიშვილი ლიტერატურული ტრადიციების 

გამგრძელებელია იმ პატრიოტულ-რომანტიკული სკოლისა, 

რომელსაც საფუძველი ერეკლე მეორის ასულებმა ჩაუყარეს. 
წინაპართა მიერ წამოყენებული საკითხები გამოიყენეს და 

განავრცეს შემდგომი პერიოდის რომანტიკოსებმა. სანიმუშოდ 

დავიმოწმებთ ა. ჭავჭავაძის ლექსს „ისმინეთ მსმენნო“41M4, 

რომელიც მარიამის ლექსით უნდა იყოს შთაგონებული. შე– 
ინიშნება შინაარსობრივი და ნაწილობრივ ტექსტობრივი 

თანხვდენილობაც: 

44 ა, ჭავჭავაძე, თხზულებანი, 1940, გე. 67. 

413 1|I # 169, 80V; ხელნაწერთა აღწერილობა (წ), 1, გვ. 119. 
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მარიამ ბატონიშვილი 

აწ ამ ჟამს მომაკლდა სოფლის შვებანი, 

ნიადაგ გლოვა, ტირილი, სულთქმა, ვებანი. 

ა. პავჭავაძე 

ვინც ხვდა მათ მასეს, ჭირთა სახეს, არა აქეს შეებ», 

რა გვარნი ჭირნი, ცეცხლნი ხშირნი მწველნი ალმურნი 

ვნახენით როსა, ამა დროსა ზედიზედ რთული. 

მარიამ ბატონიშვილი 

იცვალნეს ბრწყინვალება ბნელად მაქვს ტყებანი. 

ა. პავვავაძე 

მუხთლად გვაწვიეს, დაგვახვიეს თავს ბნელნი ბურნი. 

მარიამ ბატონიშვილი 

განქარდა ჩემთვის ტკბილნი ხმანი, შენარნი ებანნი. 

ა. პავპავაძე 

დაკარგეს ყოვლნი ჭირნახული გულთ-უმზნესია, 

ჰქმნეს სავანენი საუკუნოდ ვით უდაბურნი. 

მარიამის ლექსი დაიბეჭდა 1885 წელს. ხელნაწერისაგან 

განსხ 

ქონი: 

415 

გე. 10. 

164 

ვავებით ტექსტს წამატებული აქვს შემდეგი ოთხი სტრი- 

ისმინეთ მსმენნო, ჭირთა მთმენნო, მომიპყართ ყურნი, 

რა გვარი ჭირნი, ცეცხლნი ხშირი, მწველი ალმურნი 

ენახენით როსა, ამა დროსა ზედაზედ რთულნი, 

გვძლივა სოფელმან, ხელმყოფელმან აწ გვაგო შურნი.415 

მ. ხელაშვილი, საისტორიო მასალა, „მწყემსი“, 1885, M 23,



ეს სტრიქონები მარიამს არ უნდა ეკუთვნოდეს. ეს არის 

„. ჭავჭავაშის ლექსის ოთხი სტრიქონის სიტყვა-სიტყვით გან- 

მეორება. , 

გარდა ზემოთ აღნიშნულისა, უნდა შევნიშნოთ, რომ ორი- 

კე პოეტი გამომსატველია არსებული პოლიტიკური სიტუ- 

აკიისს და ერთი სოციალური წრის განწყობილებისა. 

ცნობილია XVIII ს. ლოცვანი (LI # 267) რომელიც 

ეკუთვნოდა „იმერთა მეფის სოლომონის დას, ბატონიშვილის 

არჩილის ასულს მარიამს“4!6, : 

მარიამ ღედოფალი 
' 

მარიამი იყო კაცია დადიანის ასული, იმერეთის მეფის 

სოლომონ მეორის (1789-1810) მეუღლე. 

სოლომონი წინ აღუდგა რუსეთის თვითმპყრობელურ პო- 

ლატიკას, დახმარებისათვის მიმართა ახალცისის ფაშას, მაგ–- 

რამ მან ვერაფერი უშველა იმის მეტი, როქ საცხოვრებლად 

ტრაპიზონი მიუჩინა. 

იმის შიშით, რომ მარიამს კავშირი არ დაემყარებინა სო- 

ლომონთან ახალციხეში, დედოფალი დააპატიმრეს, ხოლო , 

1810 წელს გადაასახლეს რუსეთში. 

სოლომონმა თავისი ტანჯული სიცოცხლე ოსმალეთში 

დაასრულა. ვეღარც მარიამ დედოფალი ეღირსა სამშობლო 

მიწას, იგი გარდაიცვალა 1842 წელს პეტერბურგში. დაკრძა- 

ლულია ალექსანდრე ნეველის ლავრაში. 

მარიამი ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორიისათვის 

საყურადღებოა იმდენად, რამდენადაც მას გარკვეული წვლი- 

ლი შეუტანია ქართული მწიგნობრობის განვითარების საქმე– 

ში. მისი ბრძანებით 1804 წელს გადაიწერა „თიმსარიანი“ და 

„სიბრძნე სიცრუისა“ (§ # 3615). ხელნაწერის ერთ-ერთ 

გვერდზე ვკითხულობთ ანდერძს გადამწერისას: 

415 II X 2671, 64L--65V; ხელნაწერთა აღწერილობა (LLI), I, გვ. 190-191, 
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„გებრალებოდეთ, აღმომკითხველნო, აღწერისა ამისა- 
თვის, რომელ დედანი მაქუნდა ასეთი განრყუნილი ღა ავ- 
ველი, რომ აღმოკითსვა ძლივღა ეგებოდა. და რადგან მიბრძ»- 

ნა მათგან უგანათლებულესობამ დედოფალთ-დედოფალმან 
დადიანის ასულმან მარიამ, სრულიად იმერთა მაბრწყი6-მა- 

კეთმან, ვერღარა ურჩ ვექმენ ბრძანებასა უმაღლესობისა მა- 

თისასა და აწ აღმიწერია თვესა თებერვალსა იზ, ქრისტეს 

აქათ ჩყდ (=> !804)“4!7, | 
მარიამის კარზე მოღვაწეობდა ცნობილი მწერალი იონა 

ხელაშვილი. მარიამმა წიგნებიც კი უბოძა იონას, მოღწე- 

ულია მათი მიმოწერაც. 

ქეთევან წერეთელი-ბაგრატიონი 

ზურაბ წერეთლის ასული ქეთევანი მეუღლე იყო ცხობი- 

ლი ქართველი მწერლის იოანე ბაგრატიონისა (1768--1830ი). 

მსგავსად თავისი სახელოვანი მეუღლისა ქეთევანი მწიგნობ- 

რობის მოყვარული ყოფილა, მას არაერთი ხელნაწერი ჰქო- 

ნია. ცნობილია მისი მრავალი წიგნი, რომელსაც შემოუნა- 

სავს მფლობელის სახელი418, 

ქეთევანი სხვებსაც აბამდა საგანმანათლებლო საქმიანო- 

ბაში და მოუწოდებდა ხელნაწერთა გამრავლებისაკენ. მაგა- 

417 5 M 3615. 97V; ხელნაწერთა აღწერილობა (5). V, გვ- 73. 

418 მაგალითად, „ქილილა და დამანა“ (MX # 197), „სიბრძნე სიცრუ- 

იLა“ (LI # 2147, 107V), „გვირგვინი“ (LL # 2275, 1), სასფლიერო-სა- 

ეკლესიო შინაარსის კრებული (LI # 2166, 11), „საკითხავნი და სწავლანი“ 

(LI M# 2176), ეზოპეს ცხოვრება (LL # 1385), საბას ლექსიკონი (L M#M. 72; 

§ M#M 3673; # M# 1787), „რუსუდანიანი“ (არქივის ხელნ. M# 102, არქ. ხელ– 

ნაწ. # 404) და ა, შ. ქეთევან წერეთლის ბიბლიოფილობას საგანგებოდ 

აღნიშნავდა ა. ცაგარელი ჯერ კიდევ 1886 წელს. იხ. #4. 1Lგ წ ეიძ»ი", 

C8მ0ხულMIIM 0 IM0M9I9MM8X C0V3IIM040I! იMIIC6MCIII0CIM, ტ. I, ნაკე. I, CI18, 

1886, გვ. X. 
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ლით:დ, 1808 წელს იოანე იალღუზის ძემ ქეთევაჩის დავა- 

ლებით გადაწერა სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონი 

(ML # 72), 1810 წელს ანდრია შიხინოვმა – სამღვდელო ის- 

ტორია (0) # 259) და სხვ. მისი ინტერესები წიგნებისადმი 

დაღასტურებულია აგრეთვე 1830 წ. დამზადებული კრებუ- 

ლის მინაწერშიც: „უგანათლებულესო საქართუნლოს მეფის 

სძალო, იმერეთის სახლთუხუცის ზურაბ წერეთლის ასულო 
ქეთევან, უუმოწყალესო ვზელმწიფა – მე, თქუენმან მონამა6 

იესე ბრძანებულსა ამას თქუენ მიერსა მივეც სისრულედ ს»- 

რიცუელსთა იუნისისა 09, ხოლო ქრისტეს განხორციელე- 

ბითგანსა ჩყლ (1830) წელსა“4!9, 
ქეთევანის კუთვნილი . რუსუდანიანის“ (არქივის ხელნა- 

წერი # 102) ერთ-ერთი მინაწერი (181V) გვაფიქრებინებს, 

რომ ქეთეე.ნი უშუალო მონაწილეობას იღებდა ხელნაწერთა 

გადაწერაში. „რუსუდასიასის“ გარ„ვეული ნაწილი ქეთევანის 

გადაწერილი უნდა იყოს. საყურადღებოა ამ ნაწარმოების ბო- 

ლოს დართული ლექსი, რომელიც შესრულებულია ამ მინა- 

წერის ხელით: 

წიგნი ვარ კარგი საკითხად ანბავად ტკბილგასაგონი, 

მამაცებისა გამწვრთნელი, აბჯარ-ლახტის მოსაგონი, 

ვინცა ისმენს ამა ომთა, მათ წაუვათ მისკენ გონი 

და ჯაბანთ კაცათ გაგონება. ეფხრიწებათ თვისთვის ქონი. 

(არქ. ხელნ. # 102, 432. 

საგმირო-საფალავნო ხასიათის ნაწარმოებები ჯერ კიდევ 

უხსოვარი დროიდან აღაფრთოვანებდა ქართველ ხალხს. ეს 

ინტერესი არც XVIII საუკუნეში დამცხრალა. გადამწერი ქა– 

ლები, როგორც ამას ქვემოთ დავინახავთ, ტექსტს ხშირად 

ურთავდნენ ლექსად ჩამოყალიბებულ თავიანთ აზრს ნაწარ- 

მოების შინაარსსა თუ მთავარ გმირებზე. ასეთია ეს მინაწე– 

რიც. შეიძლება ეს ლექსიც ქეთევანს ეკუთვნოდეს. 

49 5 # 2450, 28; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), III, გვ. 267.



ეეთევან ბაგბრატეონე 

ბარბარე ერისთავისა და კონსტანტინე მუსრანბატონის 

ასული ქეთევანი „საქართველოს მეფის სძალი“ – მეუღლე 

ვახტანგ ბატონიშვილისა (ერეკლე მეორის ძისა), შეძლების- 

დაგვარად მონაწილეობდა ხელნაწერების გამრავლებაში. 

ცნობილია აპოთეგმების კრებული (დ M# 821), რომელიც მან 

გადაწერა 1783 წელს. ამის შესახებ ცხობას გვაწვდის თვით 

ხელნაწერი: „აღწერილი.. საქართველოს.. მეფის სძლის 

მუხრანბატონის ასულის ქეთევანის მიერ“429, 

მართა წერეთელი-დადიანი 

ზურაბ წერეთლის მეორე ასული ცოლად ჰყავდა ლეკან 

დადიანს (1804-1846). იგი წყაროებში ჩვეულებრივ ასე იხ- 

სენიება: „სრულიად ოდიშისა და ლეჩხუმის დედოფალი მარ- 

თა“. ცნობილია მისი ინიციატივით დამზადებული ხელნაწე- 

რები. ერთ-ერთია იოანე სინელის კლემაქსი, რომელიც 1822 

წელს გადაუწერია გრიგოლ ბერს. ხელნაწერს ახლავს ანდერ- 

ძი დამკვეთისა: „მე, მთავრის დადიანის ლეონის მეუღლემან, 

სრულიად თოდიშ-ლეჩხუმთა-სვანთა-აფხაზთა დედოფალმან 

მართამ, დავაწერისე კლემაქსი და შევსწირე ნამარნევს ნათ- 

ლის-მცემლის უდაბნოს, განსაძლიერებლად მეუღლისა ჩემი- 

სა და აღსაზრდელად ძეთა და ასულთა ჩემთათ13ს, და საოხად 

სულისა ჩემისა. და გამომწირველი ამისი და წამრთმევი ამი- 

სი შეჩუმნებული იყოს წმიდის ნათლისმცემლისაგან, ამინ, 

ამინ“?! დედოფალ მართას ბრძანებით გადაუწერიათ მეტა- 

ღრასი (ს » 1485, 221V)42 და ბასილი დიდის „მიცვალება 

ღმრთისმშობლისა“ (ს # 1556, 65V)423. 
  

420 C 1)“ 621, 46CL: ხელნაწერთა აღწერილობა (დ). 1. გვ. 258. 

42) გ 15 1489, 304V: ხელნაწერთა აღწერილობა (#I. V. გვ. 31-32. 

422 ხელნაწერთა აღწერილობა (#), V, გვ. 28, 

493 იქვე, გვ. 75. 
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ცსობილია, აგრეთვე მართა დედოფლის კუთვნილი ხელ- 

წაწერები: თვენი (ს # 1288, 623:)42, ფსალმუნთა თარგმა– 

ნება? „ქილილა და დამანა“ (5 M# 31, 188V)426 და ა. შ. 
მოღწეულია მისი ხსამზითვი ნაბეჭდი სახარებაც (0 # 912). 

სოფიო 

სოფიო ქართველ მწიგლობარ ქალთა ერთ-ერთი საინრე- 

რესო წარმომადგენელია. მის შესახებ პირველად 194! წელს 
დაიბეჭდა427, 

პოეტის ვინაობაზე ზუსტი ცნობები არ მოგვეპოვება. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში დასმულია კითხვა: „სომ არ 
არის ეს ქალი სოლომონ ლიონიძის მეუღლე – სოფიო, ნი- 

კო ბარ;თაშვილის „ბედი ქართლისას“ გმირი ქალი?“428, 

სოფიოს ლექსებიდან ჩანს, რომ იგი იყო თანამედროვე 

იოანე ბატონიშვილის მეუღლის ქეთევან წერეთლისა. მან 

კარგად იცის, რომ ერთადერთი ვაჟი ქეთევანისა, 1812 წლის 

შეთქმულებაში მონაწილეობის გამო რუსეთში გაიწვიეს. სო- 

ფიოს ქეთევანის დავალებით გადაუწერია: მეტაფრასი ღვთის- 

მშობლის მიცვალებისა რომლისთვის დაურთავს ლღვთის- 

მშობლისადმი მიძღვნილი საკუთარი ლექსი, ნინოს ცხოვრე- 

ბა – XVIII-XIX საუკუნეების ქართული აგიოგრაფაული 

კრებულების ნინოს ცხოვრების ტექსტი, რომლისთვის და– 

ურთავს „ნინოსადმი მიძღვნილი საკუთარი ლექსი სოფიოსა- 

424 ი ჭვ ე. გვ. 31. 

425 კ მარქსის სახელობის სსსო სახელმწიფო რესპუბლიკურ ბიბლიო- 

თეკაში დაცული ხელნაწერებისა და საარგივო მასალების კატალოგი, შმე- 

აღგინა «ა დასაბექდად მოამზადა ც. ჩიკაშვილმა. თბ., 1964. გვ. 36. 

425 ხელნაწერთა აღწერილობა (5). 1. გვ. 45. 

47 ტ რუხაძე. უცნობი პოეტი ქალები, „ლიტერატურული საქარ- 
თველო", 24. 1. 1941, # 4 (136). 

48 ტ, რუხაძე, ძველი ქართული ლირიკის ისტორიიდან, გვ. 155. 
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გან412?, სოფიოსვე გადაუწერია „წამება ქეთევან ღეღოფლი- 

სა“ (გრ. დოდორქელ-ვახვახიშვილისა) და ბოლოს დაურთავს 

აგრეთვე საკუთარი ლექსი მიძღვსილი ქეთევან დეღოფლი- 

სადმი434, 

ქართველთა განმანათლებლის ნინოსადმი მიძღვნილ 

ლექსში პოეტი ქალი ყურადღებას ამახვილებს ნინოს ლე- 

გენდარულ ძალაზე და შარავანდედით მოსავს მას; იგრძნო- 

ბა პოეტის დიდი მოკრძალება და თავმდაბლობა ხოტბის 

ობიეეტისადმი: 

გულს მოდგინებით მიბრძანებს შენის ცხოვრების წერასა, 

უმეცარი და ეცნობი შემძლებელი ეარ მე რასა, 

მე ვითა= ჯელს ეყოფ აღწერაღ ქებასა შენ საფერასა, 

მ.გრამ სძალს პელმწიფისასა უარს ვკადრებდი ვერასა... 

ან კიდევ: 

ქალწულთა თვალო, მზედ მისათვალო, ქართველთ მნათობო, ღლიღსო დედაო, 

მოციქულთ სწორო, ბრალთ განმაშორო, მწუბრის შემცვლელო ნათელზედაო, 

შენსა ცხოერებას შორვით მარებას წერაღ სოფიო კრძალვით ებედაო... 

429 პროთ, ტ. რუხაძე პოეტ ქალს სოფე=ს მიაწერს ნისოს ცხოვოუების 

ლექსად შეთხზვას (ის. ტ. რუხაძე. ძველი ქართული ლირიკის ისტო- 

რიიდან, გვ. 155). 

430 ცნობა სოფიოს ორიგინალური შემოქმედების შესახებ მოგვაწო- 

და თსუ ძველი ქართული ლიტერატურის ისტო”იის კათედრის თ ფროსმა 

მასწავლებელმა ქალბატონმა ქ. ცხადაძემ, რისთვისაც მას უღრმეს მადლო- 

ბას მოვახსენებთ. იგი ეყრდნობა ლენინგრაღის სალტიკოვ-შჩედრინის სა- 

ხელობის საჯარო ბიბლიოთეკის იოანე ბატონიშვილის კოლეჯციის 131-ე 

ხელნაწერს, რომელიც უნასაკს 1953 წელს ლენინგრადში მივლინებით 

ყოფნისას. რაღგანაც ამ სამი ლექსიღან ერთი (ნინოსადმი მიძღვნილი) ნა- 

წილობრივაღ არის გამოქვეყნებული (იხ. ტ. რუხაძე, ძველი ქართული 

ლირიკის ისტორიიდან, გვ. 152-154), ხოლო ორი დღემდე უცნობი იყო, 

ამიტომ ჩვენ “სამივე ლექსი სრული სახით შეგვაქვს დამატებაში. 
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ლექსში შეინიშნება ერთგვარი მისტიკური განწყობილება: 

ღეჯკანოზის დას Lოჟფითს მომხედე მოწყალებითა 

და ღამიხსენ ჯოჯოზეთისგან სამოთხე ეპოვო შვებითა. 

პოეტს არც თავისი პატრონი ქეთევანი ავიწყდება. იგი 

ავედრებს წმინდა ნინოს ქეთევანს და მის ვაუს: 

მინვაო ნინა, მოხ ასელსა წერეთლისასა, ღ ედე აყჰელ ეღეთლ 

ფერცბელსა იოანესსა გიორგი მეფის ძისასა, 

ვისთვის არს მარად მწ უხა5იე სიპორეით. სიგრძეს გზისა 

და შენითა შუა მღგომლობით ითხოვს ნახვასა მისასა.43! 

სოფიო გვამცნობს თარიღს ამ ლექსის დაწერის ს: 

ვინცა ინებოთ ამ წიგნის ა“ წერა რაზომ ხანია, 

თეესა იელისსა სრულ იქმნა ·იყო დღე იგი ()ხრანია, 

ქორონიკონი ჯდებოდა ამ წელს ფარი და ბანია... 

როგორც ჩანს, ლექსი დაწერილია 1814 წელს. 

ასეთია საერთო ხასიათი ამ ლექსისა. 

საყურადღებოა მიძღვნა ქეთევან დედოფლისადმას: 

მუხრანით მზეობ დავითის ტომთაგან აღმორჩებული, 

აშ-თან პანკრატოანის ასული ყოვლად ქებული, 

კ-ათ მეფის ალექსანდრესგან სძლად პალატს მოწოდებელი, 

და ფერცხელი დავით მეფისა ქეთევან .სახელღებული. 

პოეტი ახასიათებს რა სოტბის ობიექტს, ხაზს უსვამს მის 

თავდადებას, – იგი არ შეუშინდა აუტანელ ტანჯვა-წამებას 

და არ უღალატა სამშობლოს, ქრისტიანულ სარწმუნოებას. 

  

41) სოფიოს პოეტური მემკვიდრეობის მიმოხილვისას ვეურდნობით 

ლენინგრადის სალტიკოვ-შჩედ“ინის სახელობის საჯარო ბიბლიოთეკის 

იოანე ბატონიშვილის კოლექციის 131-ე ხელნაწერს. 
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მტერს არ მისცა უფლება, შეელახა მისი ქალური ღირსება 

და მოწამებრივი სიკვდილით უკვდავჰყო თავისი ს»სელი: 

თავს ისხენ ყოვლი ტანჯვანი: მარწუსი, შამფურ-ბარები, 

გახიო დაგლეჯა ძუძუთა ღა ნაკემრცხალი მწარები, 

ძარღუთა ნადენი სისხლითა მორწყე “მირაზის არები, 

და ზორცნი მოიწუ9შნ, სული ჰქმენ ანგელოზთ მინაბარები, 

სისხლი ღაღადებს ღვთის წინა მოღვაწებათა შენთანი, 

გვირგვინად თვისად გხადიან მით ძენი შენთა ძეთანი, 

ტომობით პანკრატოვანნი და რტონი კახთ მეფეთანი, 

და შენ მოეც ძლევა სიმტკიცე და განგრძნობანი დღეთანი. 

სოფიოს ლექსები არ არის მაღალი ოსტატობით შესრუ- 

ლებული. შეინიშნება ხალხური პოეზიის გავლენა, მაგრამ მის 

პოეტურ მემკვიდრეობას ძველი ქართული ლიტერატურის 

ისტორიისათვის გარკვეული მნიშვნელობა მაინც ენიჭება. 

ანა დედოფალი 

ანა დედოფალი (1765-1832) იყო ასული მათე ორბელი- 

ანისა, მეუღლე იმერთა მეფის დავით მეორისა (1784-1795). 

მას შემდეგ, რაც მისი მეუღლე ტასტიდან ჩამოაგდეს და გან- 

დევნეს, ანას სამშობლოში დარჩენა აღარ შეეძლო. XIX. სა- 

უკუნის დამდეგს ის პეტერბურგს გადასახლდა, სადაც ნაყო- 

ფიერ ლიტერატურულ საქმიანობას ეწეოდა. ანა დიდ ინტე- 

რესს იჩენდა ძველი ქართული მწერლობისადმი, გატაცებუ- 

ლი იყო ბესარიონ გაბაშვილის პოეზიით, ხელნაწერების 
გაზრავლებით. 

ანა ყურადღებას არ აკლებდა თანმხლებ ქართველებს: 

432 ა, ბარამიძე, ბესიკი, წიგნში: ნარკვევები ქართელი ლიტერა- 

ტურის ისტორიიდან, II, თბ., 1940, გვ. 381-404. 
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„უცხოდ გეზრდიდა უცხოთა უცხოებასა შინა“, იგონებს ოსე 

გაბაონი1)?. ტახტმიხდილ დედოფალს კარგად ესმოდა, როე 

უცხოეთშს მყოფი ქართველებისათვის საჭირო იხყო სული- 

ერი საზრდო. ამიტომაც ანა არჩევდა და ათარგმნინებდა 

„სულისა და გონებისათვის სარგო წიგნებს“. ასეთად მიუჩნე- 

ვია „კიტაიის სიბრძნე, რომელიც ქადაგებს: „უნდა ეცადა) 

საღჭურვად გონებისა შენისა სიმჯნითა და მოთმინებითა, რიო- 

მელთაცა შემძლებელ იქმნა ტჯრთად შესაფერითა მდგომარე- 

ბითა ხუმდრსა უბედურსა ცხოვრებისა შესისასა. ვითარც» 

აქლემი იტ:რთავს სასჯელსა სიცსესა შიმშილსა და წყურ- 

ვილსა და განვლის სილიანსა უდაბურსა დაუსუსტებლად, 

ეგრეთვე მამაკაცებრი სიმტკიცე განამაგრებს კაცსა ყოველსა 

შინა განსაცდელსა“43!, 

დასახელებული წიგნი ღედოფლის ბრძანებით გადაუწე- 

რია გიორგი ჯათიშვილს 1816 წელს (სც # 328), მასვე გადა- 

უწერია არისტოტელის კატიღორია (II # 2365) 16I4 წელს –. 

„აღიწერა წიგნი ესე კატიღორია და სრულ იქენა ბარძანები- 

თა მათის უმაღლესობის იმერეთის დედოფლის ანნასითა, 

სამეუფოსა ქალაქსა სკტპბურღს (1) ველითა... გიორგი ჯათ- 

თიშვილისათა“, – ვკითსულობთ ხელნაწერზე დართულ ას- 

დერძში4135, . 

ანი დედოფლის ბრძანებით იოანე მუსსელიშვილმა 

(1815 წ.) გადაწერა ანტონის გრამატიკა (LI # 1071), გიორგი 

ტერტერაშვილმა (1822 წ.) –. იერონიმე აღათანგელოზის წი- 

ნასწართქმული (5 M# 4011), ევსტათი აბაშიძემ (1816 წ.) – 

ღვთისმშობლის მიძინება (§ M# 2499, II) და სსვ.ბ? განსა- 

კუთრებით ბევრი ხელნაწერი დაუმზადა ანას (ბელგოროდში) 

ბესიკის ძმამ ოსე გაბაშვილმა შეგვიმლია დავასახელიი. 

„მაგალითნი კეთილმსახურებისანი"“ (# #. 301); ამ ხელნაწე- 

  

43 ე, შილდელი, ქ. ახალციხე ღა საფარის მონასტერი, „ივერია“, 

4. VI. 1894, IC 117. 

431 გ # 32მ, გვ. 15-16; 0I:VCმIMM0 იVI0IIIლ-0I (M), 1, გე. 321, 

435 LL X 2365. 142V, ხელნაწერთა აღწერილობა (II), V, გვ. 256. 

436 მისივე დავალებით 1810 წელს გადაუწერიათ იოანე ბ-ხლიძის თ)რ- 

გმანების კრებული (# M# 331), 
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რის ერთ-ერთი ნაწილის გადამწერი „ოსე გაბაონია“4?, აგ. 

რეთვე ჟამნი („6 # 328), ვახუშტი ბაგრატიონის ისტორია- 

გეოგრაფია“, სახარება, სამოციქულო1!?–? და სხვა. ანას და- 

ვალებით ასლან ათაბეგოვმა შეადგინა კომპილაციური შრო- 

მა: „ისტორია ორბელიანთა შთამოსირებისა“/14, ხოლო მაია 

ჩიქოვანმა დაამზადა ვასუშტის რუკების პირები (იხ. მომდევ- 

ნო თავი). 

საყურადღებოა, რომ იმ დროის განათლებულ პირთ ანას 

საქმიანობა მიაჩნდათ არა უბრალო სურვილად დედოფლისა), 

არამედ შედეგად მისი „სიბრძნის მოყვარებისა“41), 

მწიგნობრობისაგან შორს არ ყოფილა მისი ვაჟიშვილის 

კონსტანტინეს მეუღლე ანასტასია აბაშიძეც. ცნობილია რო- 

გორც მისი დაკვეთით დამზადებული სელნაწერი (5 M# 3727), 
(სე მისი კუთვნილი ნუსხებიც (LI # 744, § # 3640 და სხვ.). 

მარიამ (მაია) ჩიქოვანი 

მარიამ (მაია) პეტრეს ასული ჩიქოვანი წარმომადგენე- 

ლია პეტერბურგის ქართული კოლონიისა. როგორც ჩანს, ის 
XIX საუკუნის დამდეგს გაემგზავრა რუსეთის სატასტო ქა- 

ლაქისაკენ და იქ გაშალა კულტურულ-საგანმანათლებლო 

საქმიანობა. სახელდობრ, 1817 წელს გადაწერა ანსილიონის 

„ესტეტიკებრი განსჯანი“ (LL # 333). ანდერძი გაღამწერისა 

შემდეგს გვაუწყებს: „ეს ესტეტიკებრნი განსჯანი სთარგმნა 

4327 # M 301, 104V; 0ი0M0C01MM6 0XM00MM0ლM (#), I, გვ. 301-30ქ, 

4138 ჩ 0ი0667/V, I იV3II8CMIC იVხინსIეს II8 #I CCCნ. M-», 

1956, გვ. 28-29, 

4პმ ე, შილდ ელი, ქ. ახალციხე და საფარის მონასტერი, „ივერია4, 

4. VI, 1894, # 117, 
44ბ ს 0ა6ნ66»M0 I იVეMMი«სყა ჩVMX0იყCV IIც #II CCCL, I, 

გვ. 67-68. | 

44! # M#M 328, წინასიტყვაობა, 1 გვერდი. 

ანა დედოფლის დაკვეთით გადაწერილი „ვეფხისტყაოსნის“ (16823 წ) 

ფოტოპირს გავეცანით რუსთველის კაბინეტში. 
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რუსულით ქართულად საქართუმლოს მეფის გიორგი მეცა- 

მეტის პირმშომან ძემან ღენერალ ლეიტენანტმან სენატისა– 

მან წმინდის ალექსანდრე ნევსკისა და წმინდის ანნასი პირ– 

ველისა ხარისხისა კავალერმან დავით. ხოლო მე გარდავ- 

ნუსხე თავადის ჩიეოვანის პეტრეს ასულმან მარიამ სანკტ- 

პეტერბურღს, წელსა 1817-სა, ოგუსტოს 4-სა“ (II 1# 333, 

169). 

მაია ჩიეოვანი პირველი ქართველი „არტოგრაღი ქალია. 

მისი ბიოგრაფია ნათელი დადასტურება იმისა, რომ ქარ- 

ოველი ქალები დაინტერესებულნი იყვნენ არა მარტო ლი- 

ტერატურით, მათ ზუსტ მეცნიერებებზედაც მიუწვდებოდათ 

ხელი. 

მაიას ანა დედოფლის დავალებით დაუმზადებია დიდი 

ქართველი გეოგრაფის ვახუშტის რუკების პირები“%?, მას გა- 

უწევია დიდი შრომა, რის შედეგადაც ასლი დედანს ბევრით 

არ ჩამორჩება. ამიტომაცაა, რომ მაიას ნაშრომი სპეციალის- 

ტთა მაღალ შეფასებას იმსახურებს. სად მიიღო მაიამ შესა- 

ამისი განათლება, ამის ცნობები არ მოგვეპოვება. 

პირველი ქართველი კარტოგრაფი ქალის – მარიამ (მაია) 

ჩიქოვანის ნამუშევარი წარმოაჩენს ქართული კარტოგრაფიის 

მაღალ დონეს“, შემორჩენილია ამ ღვაწლმოსილი მანდი- 

ლოსნის სურათი441, 

442 ნ. 06ი 66»XM, I იXV73M1)C#96 0VM0I:MCM I18 #ILI CCCL, 1, გვ. 77-78. 

43ი მათურელი, პირველი ქართველი კარტოგრაფი ქალი, „ლი- 

ტერატურა და ხელოვნება“, 9. IV. 1950, # 15 (312); მისივე, MმI00M- 

მუხ 00 #ნV3M9C«0MI Mგ010”ი2თMM 960804 ი0X08MML XVIII 8ლ«მ, 1» 

1961, გვ. 73-77: გ. ზარდალიშვილი, გამოჩენილი ქართველი გეო– 

გრაფები და მოგზაურები, თბ.,, 1966, გე. 87-93; მისივე, პირველი ქარ– 

თველი კარტოგრაფი ქალი, „დროშა“, 1963, # 3, გე. 18. 

444 გ, ზარდალიშვილი, გამოჩენილი ქართველი გეოგრაფები და 

მოგზაურები, გე. 88. 
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ანა თუმანიშვილი-ამილასოდრი 

ანა იყო ასული ეგნატი ბაინდურის ძე თუმანიშვილისა, 

რომელიც ჯერ ერეკლე მეორის, ხოლო შემდეგ გიორგი მე- 

ცამეტის მდივანი ყოფილა“, დაბადებულა 1788 წელს, ცო- 
ლად გაჰყოლია ავთანდილ ამილასვარს, რომელთანაც ორი 

შვილი შესძენია4%წ, 

მსგავსად თავისი ძმის, გიორგი ეგნატეს ძე თუმახსიშვი- 

ლისა (1774-183>) ანაც გატაცებული ყოფილა ხელნაწერე- 

ბის გამრავლებით. ანას გადაუწერია „ვისრამიანი“??? და შო- 

თა რუსთველის „ვეფსისტყაოსანი“ 1825 წელს. „აღვსწერე მე 

თავადის ავთანდილ ამილახოროვის კნეინა ახსნამ ეს „ვეფხის- 

ტყაოსანი" – გვამცნობს გადამწერი“, ანას გადაუწერია 

„ბარამგულანდამიანი“ (§ M# 1746)41? და სხვ. 

ანა წერდა ლექსებსაც, რომელთაც ურთაელა გალახერილ 

ძეგლებს. მაგალითად, ანამ მის მიერ 1811 წელს გადაწერილ 

„ყარ:მანიანს" დაურთო კრიპტოგრაფიული მინაწერი, რო- 

მელიც გ. მიქაძემ ასე გაშიფრა: 

თუმცა არა ვარ საფერი შენისა ტრფიალებისა, 

მონად მიყოლე, ნაფრდვილად მდიდრობაზედა კლებისა, 

მომიტკბო რაც რამ გაწყინე, შემწე რაც მომეკლებისა, 

ნე მიმცემ მტერთა საყვეღრად, მყავ ღირსი ახლოს ხლებისა.1449 

445 გ. მიქაძე. „ბარამიანის“ გადამწერის ვინაობისათეის, „ლიტე- 

რატერული გაზეთი", 22. VI. 1956, # 25 (987). 

46 გ. მიქაძე, ძველი“ საქართველოს პოეტი ქალები, „ძველი ქარ- 
თული მწერლობისა და რუსთველოლოგიის საკითხები“, IV, ·გვ. 42. 

47 5 M 1728, 223L; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), I1I, გვ. 155. 

435 M# 1727, 133V: ხელნაწერთა აღწერილობა (5), III, გე. 154. 

419 გ. მიქაძე, „ბარამიანის“ გადამწერის ვინაობისათეის, „ლიტერა- 

ტურული გაზეთი", 22. VI. 1956, M#M 25 (987), 

176



სოლო „მირიანის“ ტექსტისათვის ანას ასეთი ლექს-ან- 

დერძი დაურთავს: 

ვითავე და აღვსწელე ესე წიგნი მი“ისა. 

წასაკითხად საამო ყოვლის კაცის პირის), 

ამბავი განმარტებით ლხინისა და ჭირისა, 

ყოვლნი წამკითხჯელნი შეგაქციოთ ამა, 

ღღეგრძელობა მიბრძანეთ, მოგახსენებთ ანანა, 

თქვენცა მოგცეთ სიცოცხლე მაცხოვათმა მამამა; 

თე რამ შეცდომა ნახოთ ამ წიგნისა თავზედა, 

მოხუცობაში გახლდით, სათვალე მქონდა თვალხედა.450 

როგორც ანდერძიდან ჩანს, ანა (ანანა) ნაყოფიერ საქმი- 

ანობას ეწეოდა მოხუცებულობის ჟამსაც. 

ანას მიაკუთვნებენ აგრეთვე მის მიერ გადაწერილი „ვის- 

რამიანის“ ტექსტში ჩართულ ორ ლექსს“5!: 

ალი ცად აღკალს, სახმილი რომე მუნ დღაეგზნებოდა, 

მიკვირს, მთიები უზადო მისგან ვით იგზავებოდა, 

ვით დასთმო შარომ ვისი ღა გული ვისითა კედებოდა, 

მას არა ევნო და თვითვე გლახ კაცად გაიძებოდა. 

მე ვარ ომოყვრო მოყვარე, ჭირთაგან მოყვარიანად, 

ვერ ღამეთეალნეს სევღანი. ვერ ამიღია სიალწაღ, 

მოკრბით ყოველნ/ო/ ტრფიალნ/ო/, ბაგე ლალ-მინა-სათისა, 

კაეშანთ რაზმი იტვირთეთ თქეენ, მზისა მოკამათისად, 

სული შესწირეთ, ვინადგან დაგამხობთ შორ-ქმნა მათისად, 

და გული უძღვენით, ·გასჭერიტეთ, რა გეგზნათ ცეცხლთა მათისაღ.3452 

150 იქვე, 
45) გ. მიქაძე, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, „ძველი ქარ- 

თული მწერლობისა და რუსთველოლოგიის საკითხები%, IV, გვ. 47. 

452 5 # 1722, 223; ხელნაწერთა აღწერილობა (5), III, - გ1; · 155; 

გ მიქაძე, ძეელი საქართველოს პოეტი ქალები „ძველი ქართული 

მწერლობისა ღა რუსთველოლოგიის. საკითხები“, - IV, გვ. 47. 
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თუმცა ანას ლექსებს აკლია მხატვრულობა და სისადავე, 

მათ გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭებათ ქართული ლიტერა- 

ტურის ისტორიის შესწავლის საქმეში. ანას ლეესებს ატყვია 

სალსური პოეზიის გავლენა. 

როგორც ჩანს, ანას ღვაწლს სათანადოდ აფასებდნენ ჯერ 

კიდევ მისი თანამედროვენი. ამ მსრივ საყურადღებოა მის 
მიერ გადაწერილ „ვეფხისტყაოსანსე“ დართული მინაწერი 

დავით თუმანიშვილისა: 

დაწერილ ესე შენ მიერ აღმიჩნდა ამო ქმნილებად, 

ამად, რომელ მდედრმან ესე ნაღვაწ შენნი შენდა ხსენებად, 

ვითარ წარწერე და დაშვერ, ნათქვამი მზეთა მათ საქებად, 

ითქვასცა ქება სხვათაგან ავად არსადა ხსენებად.453 

V 2118 

§ 1. ძველ ხელნაწერთა ანდერძ-მინაწერებში ბევრი სხვა 

ქალის სახელი შეგვხვდა, მაგრამ მასალის სიმცირის გამო ამ 

ქალებზე საგანგებო საუბარი შეუძლებელი აღმოჩნდა. ასე- 

თია, მაგალითად, თამარ ბატონიშვილი, ვისთვისაც გადაიწე- 

რა (XVI ს.) ლოცვანი (# # 632), „პატრონი მზექალი“, ვის- 

თვისაც გადაიწერა (XVI ს.) სამოციქულო (# # 4), თეოდო- 
სია, რომელმაც შეკრა და დაკაზმა ცნობილი ჭელიშური ხელ- 

ნაწერი (LI # 600), ხანუმზე ჯაიანი რომელმაც აღადგინა 

„დაძველებული და დაშლილი“ მეტაფრასი XVI საუკუნისა 

(CI # 39), ანა და ანასტასია მკაზმელები454 და მრავალი სხვა. 

453.5 M# 1727, 133V, ხელნაწერთა აღწერილობა (5), III, გვ. 152; 

გ მიქაძე, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები„ „ძველი ქართული 

მწერლობისა და რუსთველოლოგიის საკითხები“, IV, გვ. 43. 

454 ნ მარი, იერუსალიმის ბერძნული საპატრიარქო წიგნსაცავის 

ქართული ხელნაწერების მოკლე აღწერილობა, გვ. 52, 83. 
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§ 2. ძველ საქართველოში მდივნები და მღივან.მწიგნო- 

ბრები, ძირითადად, მამაკაცები იყვნენ, მაგრამ სიგელ-გუჯ- 

რებს ზოგჯერ ქალებიც წერდნენ. მაგალითად, სითარხხნის 

წაგნი დაუწერია ციციშვილის ქალს199, ფიცის წიგნი იაშვი- 

ლის ქალს159ი და ა. შ. მარიამ-მაკრინე ბაგრატიონზე ზემოთ 
უკვე ვისაუბრეთ. 

§ 3. რუსეთში მცხოვრებ ქართველ ქალთაგან ზოგიერთი 

მოღვ-წეობღა კულტურულ-საგანმანათლებლო სარბიელზე 

და შეძლებისდაგვარად წვლილი შეჰქონდა რუსული მწიგ- 

წობრობის განვითარებაში აქ უნდა მოვიხსენიოთ თამარ 

ირაკლის ასული გრუზინსკაია და ეკატერინე გრუზინსკაია, 

როქლებიკ თანამშრომლობდნენ რუსულ ყურნალებში 

(XVIII ს.)157, აგრეთვე ილია ბატონიშვილის (1795--1855) 
ასული ოლღა წ/(1846--19:3), რომელიც გულბათის ფსევდო- 

ნიმით აქვეყნებდა მასალებს45ზ% და სხვ. 

§ 4. ძველი ქართული წიგნების გადაწერა და ახალი ნუს- 

ხების დამზადება გრძელდებოდა XIX საუკუნეშიც. ხელნა- 

წერთა ანდერძ-მინაწერების შესწავლა ნათელყოფს, რომ ქარ– 

თველი ქალები ამ პერიოდშიც ნაყოფიერად განაგრძობდნენ 

ძველი ქართული ტექსტების შემცველი ხელნაწერების გამ– 
  

455 დოკუმენტები საქართველოს სოციალური ისტორიიდან, II, ბა–- 

ტონყმური ურთიერთობა (XV-XIX სს.), ნ, ბერძენიშვილის რედაქციით, 

თბ., 1952, გვ. 34. 

456 ხელნაწერთა აღწერილობა (#), IV, გე. 141. 

47 ტ. რუხაძე, ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის 

(სტორიიდან, გვ. 77, 100. ხომ შეიძლება ეს ქალი იყოს ალ, ჭავჭავაძის 

შვილიშვილი, დავით ქჭავჭავაძს ასული თამარ ჭავჭავაძე-ბაგრატიონი 

(გრუზინსკაია) მეუღლე ალ. ბატონიშვილის შვილიშვილის ირაკლი ბაგ–- 

რატიონ-გრუზინსკისა, ხოლო ეკატერინე -–- მისი ქალიშვილი (ამ მანდი- 

ლოსწის შესახებ იხ. ნინო ჩიხლაძე, თამარ ჭავჭავაძე-ბაგრატიონი (გრუ- 

ზ%-ნსკაია), „საქართველოს ქალი“, სექტემბერი, # 9, 1963, გვ. 19-20). 

48 ს ცაიშვილი, გულბათი, „ახალგაზრდა კომუნისტი“, 11. VIII. 

1955, # 96 (6044). 
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რავლებას. ცნობილია რამდენიმე ათეული გადამწერი ქალი. 

დავასახელებთ ზოგიერთ მათგანს. მაგალითად, ცინო მაყა- 

შვილმა გადაწერა ბასილი კესარიელის „მიცვალება ყოვლაღ 

წმიდისა ღმრთისმშობლისა“ (არქ. ხელნ. M# 5I7), კონია 

„ერისთავმა – სასულიერო-საეკლესიო შინაარსის კრებული 

(M # 208); ანალოგიური ხასიათის კრებულები გადაწერეს 

ნინო ზედგენიძემ (LL # 831), მანანა ჩოლოყაშვილმა (არქ. 
ხელნაწ. # 165), ეფემია ავალიშვილმა (5 # 1498), სალომემ 

01 # 1434), მართა ეგნატაშვილმა (LL # 896), ბარბარე მა- 

ჭავარიანმა (II # 500), ნინო კანდელაკმა II # 2880), ანას- 

ტასია ჩოლოყაშვილმა (§ # 2452), ანა მაყაშვილმა“? (LL 
#Mი 168, (69) და სხვ. სასულიერო-საეკლესიო შინაარსის 

ცალკეული ძეგლები გადაწერეს აგრეთვე ეკატერინე ამილა- 
ხვარმა (LL M# 1136 ა–ბ), ეფემია ავალიშვილმა (5 # 1501), 

სალომემ (არს. ხელნ. # 356), გაიანე კარგარეთელმა (5 

# 1250), ელისაბედმა (5 # 1229), მარინე კობიაშვილმა (LL 
M#. 1077), ეკატერინე აბაშიძემ (LL # 189), მინადორა მონა- 

ზონმა (ჩI IM 3015), ლისა თავდგირიძემ (5 # 2309) და სხვ. 

§ 5. ძველ საქართველოში ქალებს ჰქონდათ მდიდარი: 

წიგნსაცავები, პირადი ბიბლიოთეკები. ასეთი ვარაუდის სა- 

ფუძველს იძლევა მზითვის წიგნებში შემონახული ცნობები. 

შეგვიძლია მოვიგონოთ მზითვის წიგნები ქსნის ერისთავის 

ასულის ანასი (რომელიც მიათხოვეს ლუარსაბ ორბელიანს), 

ანუკა ბატონიშვილისა (რომელიც მიათხოვეს ვასუშტი აბა- 

შიძეს), ელისაბედ ბატონიშვილისა (რომელიც მიათხოვეს 

კაცია დაღიანს) და სხვ. ამ წიგნების შესწავლით ირკვევა, 

რომ ძველი ქართული განათლებული ოჯახი თავის ასულს 

მზითვში ატანდა როგორც სასულიერო-საეკლესიო შინაარ- 

Lის ძეგლებს (დავითნი, სახარება, ჟამნი და სხვ.), ისე საერო–- 

მხატვრულ თხზულებებს („ვეფხისტყაოსანი“, „ლეილმაჯნუ- 

ნიანი“, „ვარდბულბულიანი“, „სარკე თქმულთა“ და სსხვ.), 

459 ამ მანდილოსანთან დაკავშირებით იხ. ი. გაჩეჩილაძე, ქარ– 

თეელ გადამწერთა ერთი ოჯახი და მათი საქმიანობა, „მაცნე4 (ენისა და 

ლიტერატურის სერია), 1973, # 1, გე. 170-172. 
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აგრკთვე სკისტორიო ნაწარმოებებს („ქართლის ცხოვრება“) 

და სამეცნიერო, შრომებსაც (გრაქატიკა, რიტორიკა, დიალევ- 

ტიკა და სხვ.კ“ზი. ყოველივე ეს ქმნიდა ქართველი მანდილოს- 

სის პირადი ბიბლიოთეკის საფუძველს. 

ქართველ ქალთა პირადი ბიბლიოთეკების არსებობას 

2 სჭურებს აგრეთვე ხელნაწერთა ყდებზე ფურცლების 
გალზე თუ ტექსტის ბოლოს შესრულებული მინაწერები, რო- 

მელთა ამოკითხვით ნათელი ხდება, თუ ვის საკუთრებას წარ- 

მოადგესდა ესა თუ ის წიგნი. მინაწერის მიხედვით შეიძლე- 

აა დავასახელოთ მრავალი ქალი - მფლობელი ქართული“ 

ხელნაწერებისა, მაგალითად, წიგნსაცავებისა თუ ცალკეული 

წიგნების მფლობელები იყვნენ დარეჯან ციციშვილი» (არქ. 

ხელო. # 318), თინათინ ჩოლოყაშვილი (არქ. სელი. # 356), 

მაკრინე მაჩაბელი (%# # 1123), ქეთევან აბაშიძე (§ M#M 406, 

1211), ნანო ანდრონიკაშვილი (5 # 1145), ელენე ორბელი- 
ანი (არქ. ხელნ. # 241), მარიამ ჯავახიშვილი (C) # 644),, 

ნატალია აბაშიძე (0 # 622), ელეზნე ამირეჯიბი (§ M# 85), 

ქეთევს” ქობულაშვილი (V # 5I7), ანა მაყაშვილი (> 

#»)XC 1042, 10#3, 1046), მარიამ ბატონიშვილი (II # 267), 

ეფემია ჯორჯაძე (არქ. ხელნ. # 124), რიფსიმე ბატონიშვი- 

ლი (5 # 3640), მაკა ქობულაშვილი (LI # 3083), თებრონია 
თარხან-მოურავი (LI #M# 2900, 2987), მზეხათუნ ბატონიშვი- 

ლი (C) # 229) და სხვ. საინტერესოა აღინიშნოს, რომ პეტერ– 

ბურგის უნივერსიტეტის ქართველმა სტუდენტებმა (ი. ჭავ- 

ჭავაძემ, ა. წერეთელმა, კ. ლორთქიფანიძემ და სხვ.) პროფ. 

დ. ჩუბინაშვილისაგან მიიღეს სალომე ბატონიშვილის წიგნ- 

საცავი, რომელშიც მრავალი ძვირფასი ძეგლი იყო („ვეფხის– 
ტყაოსანი“, „ქილილა და დამანა“, „სიბრძნე სიცრუისა“, „და– 

ვითიანი“ და ა. შ.)451, 

460 –. მ ენაბდე, ძველი ქართული მწერლობის კერები, ტ. I, 

ნაკვ. 1, გვ. 116-118. 

450 გზ. 1Lგიგიიუ), Cჩ026III# 0 ი2MMIIIMIMმX წიV3IMოა0II IIII6ს- 

M5IIM0CII, ტ. 1. ნაკვ. II1. CIIჩ., 1894. გვ. 18§5-1 87. 
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§ 6. ძველ ქართულ ხელნაწერთა ანდერძ-მინაწერებში იხსე- 

Cიება მრავალი ქალი, მაგრამ ყოველთვის ნათლად არ ჩანს, 

თუ რა წვლილი შეუტანია ამა თუ იმ ქალს ხელნაწერის დამ- 

ზადებაში. კალიგრაფები ხშირად პატივისცემით იხსენებენ 

თავიანთ პარრონებს – მეფე-დიდებულებს და მათ მეუღლე- 

ებს, ზოგჯერ გვაწვდიან საინტერესო ცნობებს ქართველ ქალ- 

თა ბიოგრაფიიდან და ა. შ. მაგრამ ამჯერად ეს არ გვაინტე- 

რესებს. ჩვენს ყურადღებას იპყრობს ის ფაქტი, რომ ზოგი- 

ერთ ხელნაწერს აქეს ქალის მინაწერი, რაც საფიქრებელს 

სდის, რომ ამ მინაწერის ავტორი წიგნის მკითხველი უნდა 

იყოს. არაა გამორიცხული, რომ ზოგიერთი მინაწერის შე- 

სრულება რაიმე სხვა მიზეზით აიხსნებოდეს, მაგრამ ვფიქ- 

რობთ, ასეთი მინაწერი მეტწილად იმის მაჩვენებელი უნდა 

იყოს, რომ აქ ჩვენ საქმე გვაქვს მკითხველ ქალებთან. თუ ეს 

ვარაუდი სწორია, მაშის შეიძლება დავასკვჩათ, რომ ძველ 

საქართველოში წიგნების კითხვით ბევრი ქალი იყო გატაცე- 

ბული. ამ თვალსაზრისით საინტერესოა ის მინაწერები, რომ- 

ლებშიც ისსენებიან მთვარისახარი (LI # 1730), მანანა (LI 
# 1667), სვარამზე (არქ. ხელი. # 12), ნინო ბატონიშვილი 

(§ # 353), თამარ ერისთავი (C) # 632), თეკლე მონაზონი 

(CC) # 630), ხამფერმ ბატონიშვილი (.Vსძ # 71), თამარ ჩიქო- 

ვანი (6 M 68), ბარბარე ბატონიშვილი (5 # 1103), ელენე 

ბარათაშვილი (C) # 269), მარინე (LI # 882), სიდონია (II 

# 206), ანა (CC) M 641) და ა. შ. 

მართალია, ყველა დასახელებული ქალის ავტოგრაფული 

მინაწერები არ მოგვეპოვება, ზოგიერთი ქალი სსვათა მინა- 

წერებშიც იხსენიება, მაგრამ ეს ვითარებას მაინცდამაინც არ 

ცვლის; სხვათა მინაწერებიც საფიქრებელს სდიან, რომ საქმე 

ეხება მკითხველ ქალესს. 
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დასპკვნა 

1. ძველი ქართული კელტურულ-ლიტერატურული მემ- 
კვიდრეობის შექმნაში აქტიურ მონაწილეობას იღებდნენ ქა- 

ლები, რომლებიც ეწეოდნენ მრავალმხრივ მწიგნობრულ-შე- 

მოქმედებით მუშაობას – თხზავდნენ ორიგინალურ ნაწარ- 

მოებებს, ამრავლებდნენ ხელნაწერებს თანამემამულეებს 

მოუწოდებდნენ კულტურულ-საგანმანათლებლო საქმიანო- 

ბისაკენ და ა. შ. ისინი ნაყოფიერ ლიტერატურულ მუშაობას 

ეწეოდნენ როგორც საქართველოში არსებულ სამწერლო კე- 

რებში, ისე საზღვარგარეთის ქართულ სავანეებშიც. 

2. ძველი საქართველოს კულტურულ-ლიტერატურულ სა–- 
რბიელზე :ო ·ეაწე ქალთაგან განსაკუთრებით გამოირჩევა 

70 მწიგრობარი, მათგანს XII საუკუნის მოღვაწეა სამი (თამარ 

ბაგრატიონი, მანა მასატლის ასული, თამარ მეფე), XIIL- 

XIV საუკუნეებისა ორი (სევდაოზ ჭარმაულის ასული, ეკა- 

ტერინე შტროის ასული), XV საუკუნისა – ორი (შვენიერი, 

ანა დედოფალი), XV-XVI საუკუნეებისა - 6 (გულეანი, ანა 

რჩეულაშვილი, თუმიან გოჯიშვილი, შალაბანი სულთანი, 

თამარ დედოფალი, ქეთევან ბაგრატიონი), XVI საუკუნისა – 

8 (თამარ ამილახორი, თინათინ დედოფალი, გულდამ შალი- 

კაშვილი-ფანასკერტელი, ქეთევან ბეენაშვილი, რუთი კოპა- 

ძე, მანია ლიპარტიანი„ ღედისიმედი, ასთანდარი), XVLI- 

XVII საუკუნეებისა – 4 (ქეთევან დედოფალი, ლელა ჯიბრი- 
აშვილი, რებეკა, თამარ დედოფალი), XVII სსუკუნისა – 9 

(მარიამ დედოფალი, ელენე ბაგრატიონი-დადიანი, ელეჩე 

დედოფალი, მარიამ ერისთავი-ბაგრატიონი, ზილიხან ბატო- 

ნიშვილი, მარიამ დაყუდებული, დარეჯან მაჩაბელი, ანახა– 

ნუმ ერისთავი, მარიამ ციციშვილი), XVII-XVIII საუკუნე- 

ებისა – 4 (ელენე ბატონიშვილი, როდამ ციციშვილი-ამილა- 

ხორი, დარეჯან ბაგრატიონი, მარიამ-მაკრინე ბაგრატიონი), 

XVIII საუკუნისა – 16 (ხვარამზე ბაგრატიონი, ანუკა ბაგ- 

რატიონი, ანა ბაგრატიონი, გულქან ლორთქიფანიძე, მაია 

გაბაშვილი, მარიამ გაწერელია, მარიამი, ქეთევან დიასამი- 

ძე, თეკლე ბოლქვაძე, გულქან დედოფალი, თინათინი, სალო– 
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შე, მანანა, ასა ახაშიძე-ბაგრატიოვი, ანასტასია ბარათაშვი- 
ლი, ბარბარე ერისთავი-ბაგრატიონი), XVIII-XIX საუკუ- 

წეებისსა – 14 (დარეჯან დედოფალი, მარიამ ბაგრატიონი-ცი- 

ცაშვილი, ეეთევან ბაგრატიონი, თეკლე ბაგრატიონი, ბარბა- 

რე,ბარათაშვილი, მარიამ ბატონიშვილი, მარიამ დედოფალი, 

ქეთკვან ბ:გრატიონი, ქეთევან წერეთელი-ბაგრატიონი, მარ- 

თა წერეთელი-დადიანი, სოფიო, ანა დედოფალი, მაია ჩიქო- 

ვანი, ანა თუმანიშვილი-ამილახვარი). 

3. ქართველი ქალები ნაყოფიერ მწიგნობრეულ-საგანმა-- 

სათლებლო საემიანობას ეწეოდნენ ქართლში (თამარ დედო- 

ფალი, თამარ ამილახორი, მარიამ დედოფალი, მარიამ ერის- 

თავი-ბაგრატიონი, დარეჯან მაჩაბელი, ანახანუმ ერისთავი, 

მარიამ ციციშვილი, როდამ ციციშვილი-ამილასორი, ანუკა 

ააგრატიონი და სხვ.), კახეთში (ანა დედოფალი, თინათინ 

დედოფალი, ქეთევან დედოფალი, მარიამ-მაკრინე ბაგრატი- 

ონი და სსვ.), მესხეთში (ვანის ქვაბთა მონასტრის პოეტი ქა–- 

ლები, ქეთევან ბაგრატიონი, გულდამ შალიკაშვილი-ფანას- 

კერტელი, ეეთევან ბეენაშვილი, რუთი კოპაძე, დედისიმედი 

და სხვ.), იმერეთში (გულქან ლორთვიფანიძე, მარიამ ბაგრა- 

ტიონი და სხვ.), გურიაში (თამარ დედოფალი), ოდიშში (მა– 

ნია ლიპარტიანი, ელენე დედოფალი, მარიამ გაწერელია, 

გულქან დედოფალი და სსვ.) და ა. შ. ასევე ნაყოფიერად ეწე– 

ოდნეჩ ისინი ლიტერატურულ საქმიანობას რუსეთშიც (და- 

რეჯან ბაგრატიონი, ანა ბაგრატიონი, ანა დედოფალი, მაია 

ჩიქოვანი და სხვ.). 

4., ზემოდასახელებული 70 მწიგნობარი ქალისაგან რამ- 

დენიმე ცნობილია თავისი მეცენატობით (თამარ მეფე, მარი- 

ამ დედოფალი, ელენე დედოფალი, დარეჯან ბაგრატიონი 
და სხვ.), ბევრი კი თავისი ორიგინალური შემოქმედებით. 

პოეტურ ქმნილებებს თხზავდნენ ბორენა, თამარ ბაგრატი- 

ონი, გულქაზი, ანა რჩეულაშვილი, თუმიან გოჯიშვილი, ქე- 

· ლევან დედოფალი, მარიამ-მაკრინე ბაგრატიონი, ანუკა ბაგ- 

რატიონი, მაია გაბაშვილი, ქეთევან დიასამიძე, სალომე, მა- 

ნანა, მარიამ ბაგრატიონი-ციციშვილი, ქეთევან ბაგრატიონი, 
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თეკლე ბაგრატიონი, ბარბარე ბარათაშვილი, ანასტასია ბა–- 

რათაშვილი, მარიამ ბატონიშვილი, ბარბარე ერისთავი-ბაგ- 

რატიონი, სოფიო, ანა თუყმასიშვილი-ამილახვარი და სხვ. 
მართალია. იველი ქართველი პოეტი ქალები მეტწილად სა- 

სულიერო-საეკლესიო ხასიათის ლეენებისა თუ საგალობლებს 

წერდნენ, მაგრამ მათთვის არც საერო თემატიკა იყო უცხო 

(სყლქანი, ანა რჩეულაშვილი, თუმიან გოჯიშვილი, მაია გა- 

ბაშვილი, სალომე, მანანა, მარიამ ბაგრატიონი-ციციშვილი 

და .სხვ.), ჩვენთვის ცნობილმა ერთმა ქართველმა მანდილო- 

სანმა (დედისიმედმა) საისტორიო ხასიათის ძეგლიც კი შე–- 

ქმნა. 

5. ძველ საქართველოში ქალები ხშირად გამოდიოდნენ 

ხელსაწერთა, გამრავლების ინიციატორების როლში, ცხობი- 

ლია ქალთა დაკვეთით დამზადებული მრავალი ხელნაწერი. 

ხელნაწერთა მომგებლები იყვნენ მანა მახატლის ასული, 

ეკატერინე შტროის ასული, ანა დედოფალი, თამარ დედო- 

ფალი, თამარ ამილახორი, თინათინ დედოფალის, ქეთევან 

ბეენაშვილი, ქეთევან დედოფალი, მარიამ დედოფალი, ელე- 
ნე დედოფალი, მ-რიამ ერისთავი-ბაგრატიონი, ზილიხან ბა- 

ტონიშვილი, ანახანუმ . ერისთავი, როდამ ციციშვილი-ამილა- 

სორი, მარიამ-მაკრინე ბაგრატიონი, გულქან ლორთვიფანი- 

ძე, მარიამ დედოფალი, ქეთევან წერეთელი-ბაგრატიონი, ანა 

დედოფალი და სხვ. მათა ინიციატივით დამზადდა არა მხო- 

ლოდ სასულიერო-საეკლესიო მეგლების შემცველი ხელნა–- 

წერები, არამედ „ქართლის ცსოვრების“ ძვირფასი ნუსხები 

(ანა დედოფალი, მარიამ დედოფალი), სულხან-საბა ორბელი– 

ანის ლექსიკონის პირები (გულქან დედოფალი, ქეთევან წე– 
რეთელი-პაგრატიონის,ს საერ.-მხატვრული თსზულებების 

შემცველი კრებული (მარიამ დედოფალი) და ა. შ. 

6. ქართველ მწიგნობარ ქალთა შორის მრავლად იყვნენ 

აბხლიგრაფები (რუთი კოპაძე, მარიამ-მაკრინე ბაგრატიონი, 

მარიამ გაწერელია, ქეთევან დიასამიძე, თეკლე ბოლქვაძე, 

მანანა, მაია ჩიქოვანი და სხვა. ისინი ძირითადად ამრავ- 

ლებდნენ სასულიერო-საეკლესიო შინაარსის ძეგლებს, ზოგ- 
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ჯერ – საეროსაც (მარიამი, მანანა, ანა თუმანიშვილი-ამი- 

ლასვარი და სხვ.). ყურადღებას იმსახურებს მწიგნობარ ქალ- 

თა მიერ ხელიაწერთა ცალკეულ ფურცლებზე თუ ტაძრის კე- 

დელზე შესრულებული მისაწერებიც (შვენიერი, გულქანი, 

ანა რჩეულაშვილი, თუმიან გოჯიშვილი და სხვ.). ცხობილი 

არიან აგრეთეე ხელნაწერთა შემამკობელი (გულდამ შალი- 

კაშვილი-ფანასკერტელი), განმაახლებელი (რუთი კოპაძე, 

მარიამ დედოფალი, დარეჯან მაჩაბელი და სხვ.), ტყვეობი- 

დან დამხსნელი (ლელა ჯიბრიაშვილი, მარიამ დედოფალი) 

ქალები. ცალკე უნდა მოვიხსენიოთ ქალთა მონაწილეობა სა- 

ბუთების წერაში (მ:რიამ-მაკრინე ბაგრატიონი) და ეროვნუ- 

ლი კარტოგრაფიის განვითარებაში (მაია ჩიქოვანი). 

7. XIX საუკუნეში გადამწერ ქალთა რიცხვი საგრძნობ- 

ლად გაიზარდა. მათ მიერ დამზადებულ ხელნაწერებში სა- 

ერო თემატიკას მეტი ადგილი დაეთმო. 

8. ძველი მზითვის წიგნებითა და ხელნაწერთა ანდერძ- 

მინაწერებით დასტურდება, რომ ქართველ ქალებს მდიღარი 

ბიბლიოთეკები ჰქონდათ. ეს კი მათი გონებრივი ჰორიზონ- 

ტის სიფართოვესა და ლიტერატურულ ისტერესთა მრავალ- 

მხრივობას წარმოაჩენს.



დამადფდება 

მაია გაბაშვილი 

თემული ზაზა გაბაოვის ასულის მაიასი 

გამოცანა ანბანზე § 15 1582 

აწ ასე მინდა ანბანის გამოცანა ეთქვა ენითა: IV 

ვის ვმონებ. ანუ სით წავალთ, სახელად რა გვიხმენითა, 

მშვილდი რისა გვაქვს, ისარი ან რისა იხმარენითა,: 

ლა ნადირს რას მოვკლავთ, რაში ვკრავთ, ქვევითად სდეეთ თუ ცხენითა? 

_ ალმასხანისა მოყმე ვარ, ანდრია მეწოდებისა, 

ანდრით წამოსული ვარ, ამლეეს მავალი ნებისა, 

ალუჩის მშვილდი ხელთა მაქეს, ატმის ისარი ეწბისა, 

და ალალს ვკარ, ასო მოვტეხე, იგი უმალვე კედებისა. 

ბაგრატიონთა ყმობითა, ბარამს თავი მაქვს ქებულად, 

ბარალეთიდამ წამოველ, ბახტრიონს გზა მოვლებულად, 2 

ბალამწარისა მშვილდი მაქეს, ბალის ისარზე წებულაღ, 

ღა ბატსა ბარკალს ეკარ, მოვტეხე, სისხლით შეიქნა ღებულაღ. 

გარსევანისა მოყმე ვარ, გურგენ არს ჩემი სახელი. 

განჯით წამოველ, ვიარე, განძლომით ვიქმენ მნახველი. 

გუნდისა მშვილდი ხელთა მაქვს, გრაკლის ისარი მახული, 

და გარიელს გვერდსა ვესროლე, ისარი იქმნა მარხული. 

დავით სარდლისა ყმაი ვარ, დომენტი მქეიან სახელად, 

დამშლუტით მგზავრი-მაშვრალი, მივალ დრესისა მნახველად, 

დაფნისა მშვილდი ხელთა მაქვს და სნტაბოლისა ისარი... 

და დათვსა ვკარ. დაყვი მოვტეხე, მე /ე/ს მეყოფის სახელად. 

ერეკლეს ყმა ეარ, ერასტი, ერთგულად ნამსახურები, 

ერევნით მოვალ ერტისას, მრავლად მახლავან ყულები, 
ეკალ-მუხისა მშვილდი მაქს, ეკლის ისარზე სხმულები. 

ღა ერკემალსა ვკარ ენასა, მტერთა მით ეწივე გულები... 

ვახტანგის განაზარდი ვარ, ვახუშტი მეწოდებისა, 

ვახანით ვანათს მავალსა ბელადათ მახლავს გზებისა. 

ვაშლისა მშვილდით ვარდისა ისარი მარჯვედ ხვდებისა, 

და ვეფხვსა ეკარ, /ბ/ეჭი მოვტეხე, უმალ შიგ გავარდებისა. 2V 
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ზურაბის ჟმა ვარ, სახელი ჩემი ზა:ლ–ი ა“ისა, 

'ხაულისტანით წამოვალ, ზღუდრს ჩემი სახლი არისა, 

ზეთისხილისა მშვილდი მაქვს, ზლმარტლის ისარი არისა, 

და ზაქს, ზურგში ვკარ, მოვტეზე, მისთვის დღე მწარე არისა. 

მენექს ვ:მონე, პულისა, დავჯერდი, შემწედ მეყოფა, 
ხალაბით საოშტახანს მიველ, მგზავრობა მუნაც მეყოფა, 

0მშვილდი ისრითურთ დავკარგე, საწუხრად ესეც მეყოფა, 

და სუიარაღოდ ვინც ნადირს მოჰკლავს, სახელად ეყოფა. 

თამაზის მ-ყბეს სახელად თლღმაი მე: ოღებისა, 

თამგრგვალით მივალ თაგუთსა, მრავალი კაცი კვდებისა, 

ორიმლის ისარი ხელთა მაქვს, თხილისა მშვილდს ეგებისა, 

ლა თახვსა ვკარ, თავი გავუპე, ის ფეხზე ვეღარ ღდგებისა. 

იულონისა მოყმე ვარ, იოანე მძის სახელი. 

იმერეთს მივალ მაშვრალი. ისპაანისა მნახველი, 

იფნისა ნწ:ვილდი სელთა მაქვს, ილისა ისრის მჩახველი. 

და ირემს იდაჟვს ვკარ, მოვტეხე. მე შემრჩ- მხარი და ხელი. 

კიკი=ას უმრნებ. სახელად კოწილიძე მეწოდების, 3; 

კონღოლით მოვალ კოდაზედ, ცოტა რამ საქმე მედების. 

კაკლისა მშვილდი ხელთა მაქვს, კუნლის ისარზე ეწების, 

და კატას ვკა“, კედი მოვწყვიტე. ვგონებ ჯერისცა ეწვების, 

ლუარსაბისა ვარ მოყმე, ლო/ი/ძე შეწოდებისა, 

ლორიო წამოვალ ლუკუნში, სად ირმის ჯოგი დგებისა, 

ლიმნის ხელთ მაკვს ისარი, ლეღვის მშვილდს დაეგებისა, 

და ლაკლაკს ვგჯარ. ლამი გავუპე, ერთს ალაგს გაშეშდებისა. 

მი–კვირი მწუალობელი მყავს, მანუჩარს სახელოვანსა. 

მარაბდით მოვალ მანგლისაა, ამბობენ დიდათ მთოვანსა, 

მუხისა მშვილღი ვუშოვი, მურყნის ისარსა ფრთოვანსა. 

და მაიმუნსა ვკარ მუცელსა, იგ შეიხვეზა კლდოვანსა. 

ნარიმანმა ღვაწლი დამდვა, ნოდარსაცა მივებარე, 

ნორიო-ნინრწმინდიდამ ცეცხლი დავავსე მგზნებარე. 

ნარინჯის მშვილდი ვიშოვე, ვარ ნაძვის ისის მქებარე, 

და ნარაქლემას ვკარ ნაჩერსა, მუნ მკვდა“ი იქნა მდებარე. 

ომანის ყმა ვარ, სახელად ოთარი მეწოდებისა, 

'"ოსეთით მოვალ ოდიშსა, მათ აღ იციან მცნებისა, 
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ოტურის მშვილდი ხელთ. მაკეს, ოფის ისარი ხმებისა, 

ღა ორბსა ვკარ, ორად გავაპე, ეს იქნ: თქვენის ნებისა. 

პეტრეს ეეხ-ნე. პავლეცა ა.ს დიახ დიდათ ქებელი, 3V 

პონტოით შევხვდი ვაჭართა, პეტლღებრუნსს გიჟმენ რებული, 

პანტისა მშეილჯი ვიქონე. პილპილის ისარს ხებელი, 

ღა პილოს უმარჯეე პირში: ხორთუმში იქნა სვებული. 

ჟამეტა მკვიან სახელად, ჟურულსა ვეყმო მე ვითა, 

ჟანგისიდამ მე მოვედი, ჟინვარს კაისა ქცევითა, 

ჟოლოს შვილღის თლა მამწყინდა, ქოლოს ისრისა წეკითა, 

და ჟოუნს ჟამად ისარს ვერ ესვოით, მითა ხართ ცნობა რევითა. 

რომანოზს ემ-ნებ როსტომი, ერთგულალღ ნამსახური,, 

რეისით რუსეთს წავეღი, მეზავრობა მოსასური,, 

რტოს მშვილდად ეპოე ისაღი, მიგან მუცელში ელი), 

ლ.ა როჭო მან უნიშნოთ მოკლას, ვითა ირემი ფურია. 

სოლომონ ბოძნისა ქებასა, სვიმონ ვერ ვიტყკი ე§ნ”»თ,, 

სასირეთიდამ სურამსა გზა შევიმოკლე ცხენითა, 

საროსა მშვილდი ვიქონე. სხლისა ისაი ფრენით. 

დ. სარსარაკს» ეკა“ სასასა, უკან გაუღექ რბენითა, 

ტარიელ ტეპიიას ვმონებ, მი”გა9 ვარ განაზარდია, 

ტინისხიდიდან ტბას მიველ. გბას ვერ ეიხილე ბარღია, 

ტირიფის მშვილდი ტივისა ისარს არ აუჩქარდია, 

დ: ტურას ტანში ვკარ, მოცავკალ, მით მომწონს თავი მარუია. 4: 

ურბნელს მივემხრე უთრუთი, მან უნდა მამიაროსა, 

ულუენბით ეგვალე უსანეთს;, ამ:თ რა შეეღაროსა? 

უერთხლისა მშვილდი ვიქონე. ლნაბი მსგავსი საროსა. 

და უზანბარს უპეს გაუპობ. ვგონებ, მასცა უმწალობა. 

ფირანს ვეახელ ფარსადან, მისგან წყალობას მოველი, 

ფხვენისით მივალ ფიტარეთს, მით „გავახარე ყოველ 

ფისტის: მშვილღსა ვიზხელთებ, ფინიკის ისრის ი მთხოველი, 

და ფოცხვერს ღაშვშიგან გავავლე. დაუმწარე დღე ყ–ველი. 

ქექეოზს ვფიცამ ქაქუცა, მიმოვრბი მისად მპოვნელაღ, 

ქარელით ქალაქს სავაქროღ მიგღივარ დაჟყოვნელად, 

ქაცვის, მშკილღი ხელთა მაქე". ისრაღ ქლიავის მპოე ეზელათ, 

და ქურციკს ქეჩოსა ევაწვიე, დაეც· დაუყოვნელაღ.



ღონენას ვმონებ ლარიბა, მორჩილობს სხვაცა მრავალი. 

ღოუბნით თ”-მელამდისინ არის ერთი დლღის სავალი, 

ღოღნოში მპეილდათ “შმევმზადო, ისრად ღვისა მრავალი, 

ღა ღორსა ვკარ ღაწვში, გავარდა, ველარვინ ნახა მავალი, 

ყაფლანიანოა ყმობითა ყოინიძე ვარ ქებული, 

ყუნჩო ქალაქად მოვედი, ყანდაარიდამ რებული, 4V 

ყამბროლის მშვილდი ხელთა მაქვს. ყურძნის ისარსა წებოლი, 

და ყარყუმს ყბაში ვკარ, მოვტეზე. სისხლით შეიქმნა ღებული. 

შანშეს დია ეყმუბ, სახელ მძეს შაბური მოსასურეო, 

შინდისსა ვაქებ. მაგრამე მას შირვანი სჯობს თურეო, 

შინდ-ლარწის მშვილდი ვიქონე, შინდის ისარსა ვხურეო, 

და შველს შუბლსა შიგან ვაწვიე, ყელსაც უმღერა თურეო. 

ჩაჩიქას ვმონებ, სახელად ჩივაძე მეწოდებისა, 

ნაჩანით ჩილდირსა მივალ, კაცი მცოდნე ვარ გზებისა, 

ჩათლაყუჩისა მშვილდი მაქვს, ჩხონის ისა–ი ყვეებისა, 

და ჩიტსა ჩინჩახვსა უმარჯვე, მსწრაფლად შიგ გავარდებისა. 

ციცის ვიახელ–ლ ტცხინვარით, ცოგოლა სახელდებული, 

ციხედიდიდამ ციბირსა წაველ დაკარწახებული, 

ცაცხვისა მშვილდი ხელთა მაქვს, ცარცის ისარსა წებული, 

და ციხვსა ვესროლე, ცხვირსა ვკარ, სისხლითა იქნა ღებული. 

ძალუყა, ძაბილას ყმა ვარ, ერთგული მოსამსახურე, 

ძელქვეშით. ძევერას მივალ, მგზავრს, ღმერთო, მადლი წამხურე, 

ძერწისა მშვილდსა ძეძვისა ისარი უჩახმახუ“ე, 5L 

და ძღარბი მოვკალ ძილად მწოლი, მისი ტყავი ცხენს წავხურე. 

წულუკიძესა წაუველ, წერეთელს ვეახელია, 
წრთაუთით წილკანს წავედი, მისგან წყალობას ველია, 

წიფლისა მშვილდი ვიქონე, წაბლის ისარი გრძელია, 

და წვავსა წელშიგან ვესროლე, სისხლით შევღებე ველია, 

პარუა გავიმეგობრე, ჭიკუა მეწოდებისა, 

პოტორით ჭარში გავედი, სად ბევრი ლეკი დგებისა, 

ჭანდრისა მშვილდი ვიქონე, ისარი ვთალე ჭერმისა, 

და ჭივჭავს მოფრინვალს ჭიპსა ვკარ, უმალვე გავარდებისა. 

ხოსრო ხუნძახს ვყმობ, იმისი ოჯახი სრულად დაიქცა, 

ხიდისთავიდამ ხატავეთს მრავალი კაცი გაიქცა, 
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ხართუთის მშვილდი მაგარი, ისრად ხეჭელა წაიქცა, 

და ზარსა ხახასა უმარჯვე, მით მისი სისხლი დაიქცა. ” 

ჯელმწითფეს ვახლდი ვიმშია, სისხლი მასთანა ვღვარეო, 

პვედურეთიდამ წასულმან ჯევიცა გავიარეო, 

ჯიოფა მშვი” უათ შევმზადე. ისარი მასთან გარეო, 

დ: ჭოვობს ვაში შევსტყორცნე, მსწრაფლად ვერვჯემალს ვვარეო. 

ჯანდიერს ვმონებ ჯაჯანა, მიბრძანე რა ვყო აწა მე, 5V 

ჯავახეთიდამ ჯოჯოხეთს მივალ, მუნ თავი ვაწამე, 

ჯავზისა მშვილდი ვიკო ნე. ისრად ჯღარდლა წავაწამე. 

ლდ: ჯ-ხეს» ჯიგარსა ვაწვიე, სუკიცა მწვადათ შავწვა მე. 

ჰაბრაჰამისა ტომი ვარ, ჰარონ არს ჩემი სახელი, 

პალჰაბით ჰავლაბარს შევალ, გავიმეგობრე კახელი, 

ჰმშვილდმან ჰისრითურთ მიზმუხთლა, შევიქენ მათი მძრახველი, 

და ჰნადირი თუ ჰრამ ვიხელთე, ჰეკრენი თვალდაუ ფახველნი. 

მნოფრემ დამხსნა 8ორესტი, დიადღსა შეჭირვებასა, 

ში, რომაშნისა მხილველი, 8ო, ვით შევასხამ ქებასა, 

8ი, მშვილდი რვარის, საბელი ლომის კანისა ებასა, 

მი, მინდორსა მხეცნი მოევწყვიტენ, ხმლითა არ აელვებასა. (2 დ 

მელექსე ვინცა იკითხოს, ვინ არის, ვისი გვარისა, 

გაბაოვისა ასული მისივე გვარი არისა, 

სიყრმისა ჟამსა წარმოვსთქვი, ოსტატს არ მივეფარისა, 

და ნუვინ მიკიცხამთ ავათ თქმას, ვის შუქი გადღგასთ მთვარისა. 

(გასრულდა მაიას ნათქვამი, ღმერთო აცხონე) 
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კარი პირველი ამა მცირესა წიგნისა, 
რომელსა უხმობენ სალომიან, 
ეწუხარებისასა ამბათ ქებასა. 

აღვალებ პირსა, ღავიწყებ ჭირსა, 

ღთის ქება მინღა, მაგრამ მიჭირსა, 

ადამ დაიხსნა, ცანი გაიხსნა, 
თვით გარდმოვიღა ღთ/ე/ება ძირს/ა/. 

წიგნი მი/ი/რთვით, მკითხველიო. მცი“ე რამ ამბათ ქებისა, ძო 

შესავალია პირველი ნათქვამი ცეცხლთა გზებისა, 

ჩემი დარღები ყოველი, ურცხეინოღ გაცხალდების., 
და მომორდა ტკბილი მოყვასი, სალომე ამაღ კვდებისა. 

აღვაღებ პირსა, უტყვი ვარ, ღთის მშობლის ქებას ებელღაო, (IV) 

ადამ დაიხსნა წყევისგან, ჩვენ გამოგვიჩნდა მწედაო, 

აბრა/ა/მს მისცა წიალი, თვითაც და/ა/დგრა ზედაო, 

და ამას მეც ვიდებ იმედსა, მეც წილი მიგდოს ზედაო. 

ბნელი გაპვათლდა ოდესა, ულაება ში-ს გარომოქიდ., 

ბრუნეუა შექნეს ეშმაკებმა, ჰე აღსასრული მოვიდა, 

ბჭენი განგვიხვნა სამოთპაის ნათლისა წილი დაგვიდ/ვ/ა, 

და ბნელისგან მიხსენ ცოღვილი, სული ამ სიფლით გავიღა. 

გარდმამხედე მეეფეო, მეც გეკეღრები ული“სი, 
განა არ ვიცი, არა ვარ მე სამოთხის ყოფას ღირსი, 

გაბრიელ მცველად მოვიღეს, მაშოროს სატანა: მქისი, 

და გადაიდო შეუძლებელმა, ღდლის ნახვა ოღეს მაღი“რსი, 

დაისაჯა პირველ ადამ. მე რაღათ მიკკირს ვაების, 

დამაკლდა თვალსა სინათლე, ვაი გული ლაბვარს ღაება, 

დავწერო წიგნი სევდისა, მივაპყრა ჩემი გონება, 

და დამიგდო წ/ვ/რილი შვილები ღდელმა დამიყო გონება. 

ერთო ღმერთო, გევედრები, არვინ ვიცი შენგან კიდე, 2ჯ 

ერთმა არავინ შეგცოდა უაღრესად ჩემგან კიდე, 

ეკლის გვირგეინი შეგბედეს, კვართზე იგდეს წილი კიდე, 
ღა ეკლესიას შემოსილი ღდელი მაჩვენე მშე კიდე. 

ვაქო ღმერთი, მე ვითხოვო შეცოდების მოტევება, 

ვიცი გეწყალვის ცოდვილი შენგან ყეელა, იპოება, 
ვადიდებ შენსა მშობელსა, სული ოღეს გეამს ეყობა, 

და ვფიცამ, სოფელი არ მინლღა, მე სანუგეშო მეყრება. 
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ზეცას მოვა ჩემი სული, რა მადლი მაქს დამიფაროს, 

ზრიალით მოვლენ ჩემზედ. ოდეს სული ამაგეაროს, 

ზარ ტეხილი შევიქნები, თუ ღმერთმან არ შემი ბრალოს, 

ლა ზრდელსა სამხთოსა ოდხითა მე პატრონის თაეს შემყაროს. 

მერიდების კაცი ცოდოს, მაგრამ ბოლოს ეშმაკი სძლევს, 

მე მე შეგცოდე მარტომან, ჩემებრ ცოდოს არვინ დასდევს, 

მე ცოდოს არ მოი.სეს/ე/ბს, ღთის მშობელი მადლათ დასდებს, 

და ყე ამასაც მოიხსეაებს, ვიცი ოხრად არ დამაგდება. 

თვინიერ, ღმერთო, შენ გესავ და მერმე ყველა წმინდაო, 2V 

თვალისა ჩემის ნათელსა ნუგეში მიე() წმინდაო, 

თათართა ხელისგან იხსენ, ნახვას გეაჯი წმინდაო, 

და თუ ცოცხალმა ვეღარ ვნახო, სულსა შემყარე წმინდაო. 

იადვილე, ღმერთო, ჩემთვის ძნელის ცეცხლის განქარება, 

ირაკლი მეფეს დამართე ბატონს ჩვენზე მოწყალება, 
ისევ მიხდეს სამკვიდროსა, უადღგილოს ნუ დაშთება, 

დ. იყავ შემწედ, ღთის მშობელო, მეც შემხდება ნეტარება. 

კეალად ღმერთო შენ გადიდებ, შენ ხარ ჩემი მუდამ შემწე, 

კვერთხი შენი მოავლინე, განაბნინე ეშმაკთ შემწე, 

კარსა სამოთხისას დგას პეტრე, ბოძანე ჩემთვის შემწე, 
და კმარა ჩემგან შენი ხმობა, ნუ შემრისხავ, იყავ შემწე. 

ლამის ღონე მამიძაგოს, მეორედ ცეცხლი მამიდვას, 

ლახვრით გუნება დამიჭრას, იმედი არსით დამიდეას, 

ლაყაფსაც მალე მოვიკვეთ, თუ ღმერთი წყალობას მიხამს, 

და ლამის უფრო შორ/ს/ წახვიდე, ღდელო, იმეღი ეს გიგავს. 

მანამ მშვიდობით არ გნაბამ, სიმწარეს ვთესამ გულ'შია, 

მატირე სამს წელიწადსა, სევღა გახშირდა გულშია, 
მიძრახეენ ყოვლთვის მსმენელნი, მაგრამ არ შედის ყურში), 

და მე თუ შენთვის აღრ ვინაღვლო. დარდი რისა მაქს გულშია. 

ნურვინ მიჭპრახამთ, ამაზე. ვისაც ღმერთი მლღგაგონდეთ, 

ნაკლებობა აღასრულეთ, ვისაც კარგი მოგაგონდეთ, 

ნაწერიც დიაღ „ცუდია, მაგრამ კარგათ მოგაგონდეთ, 

ღა ნახად ზრდილნო, ღმერთს ახვეწეთ, ვისაც ღდელი მოგაგონდეთ. · 

ოხვრა” გახშირდა გელშია, ღღელო, არ ვიცი, ვის უკვირს, 3 

ოდესაც ნაწერს მიბოძებ, მოსვლას არა მწერ, ეს მიკეირს, 
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ორი ნარინჯი გებოძა, არ ვიცი, რის სული უღის, 

ღა ორგულს არ გავხარ მეც ვიცი, ბატონი მენი გვერთ გიზის. 

პატარა შევიყარენით მე და ღდელი, ჟველამ იცით, 

პირსა ყველა წმინდისასა გაფიცებთ, ვინცა იკითხით, 

პირს ნუ დამიყობთ ძრახვითა, ვიცი, ყველამ უკეთ იცით, 

ლა პატარას შვილებს ეეუბნი, მამის ანბავი იკითხით. 

ჟეშთა არსო გევედრები, რას ვიტყვი, არ გამეგება, 

ჟრიალით სევდა წამოვა, გული ამით დამეყობა, 

ჟიჟინს შეიქს წ/ვ/რილი შვილი, თვალსა ცრემლი დამეტყობა, 

ღა ჟამითგან აქამომდინა, გულსა ცეცხლი დამეტყობა. 

რაღას ვაგრძელებ ბაასსა, ცუდსა ყველანი მიძრახვენ, 

რადა სწუხართო ცუდად/ა/, მაზლები კარგათ გინახვენ, 

რადგან ღმერთმან გააჩინა, პატრონს ყმანი გვერდს უნდა ყვნენ, 

და როდეს ღმერთი გარდმობზედავს, წყალობასაც დიდსა ნახვენ. 

სათუთად მზრდიდა პატრონი, მაგრამ ვარ მცირეთ გაზრდილი, 

სალომე დამღვეს სახელად, შემრთეს ღდლობაში გაზრდილი, 

სიმწარემ სულ დამავიწყა, მცირე და კარგათ გაზრდილი, 

და სვიმონაც ვეღარა ვნახე, ჩემს ქვეშაგებში გაზრდილი. 

ტვირთი ვარ ღმერთო მე შენი, მოწყალებაც შეგიძლია, წერო 

ტირილს ახოც ვიცი ჩემსას, მე ქება არ შემიძლია, - 

ტყუილს არ ეფიცამ, პატრონის სიშორე არ შემიძლია, 

და ტარარიგს ვეაჯი, ყოვლისა განკურნება შეუძლია. 

უნდა გადიდო, უფალო, სანამ ვიყო მე ცოცხალი, 

უნატრელს სიხარულს ვითხოვ, სანამ ვიყო მე ცოცხალი, 

უკლებლად ტურფა დებისგან, რადგან მე დავრჩი ცოცხალი, 

და უჭქირისუფლოს ნუ გამხდი, ღდელი მაჩვენე ცოცხალი. 

ფრიად, ღმერთო, გევედრები, არ გიკვირს მოწვყალებაო, 

ფუჰჭად ნუ გამაროინებ, გამიადვილე ქებაო, 

ფინთათ ნაწერი შევაწყე, დიდი არ ვიცი ქებაო, 

და ფათერაკისგან დაიხსენ, ვინც იცის შენი ქებაო. 

ქრისტე ღმერთო ოდეს ეცეი ჩვენის ხსნისთვის ჯვარსა ზედა, 

ქათმის ხმობას ვინ უარს გყო, შემიწყალოს ამაზედა, 

ქვრივთა თანა ნუ შემრაცხამთ, სანამ ვლიდე მიწაზედა, 

ღა ქრისტიანობაში ვნახო, ვისაც სჭერეტღეს თვალი მზედა. 
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ღმზე“თო, შენ გიცი მოწყალედ, სხვა არვინ გვინდა შენს მეტი, 

ღონე დამაკლდა სიმწარით სიყრმით, ახლა შემზვდა მეტი, 

ღარიბისა ღა ობლისა შენ ხარ შემწე სხვაზედ მეტი, 

ღა ღღელს თუ არ ვნახამ, ეს მიმჯობს, სიკდილი ქმნა ჩემზედ მეტი. 

ყოვლი სული გევედრება, ღმერთო, დამშრეტო ალისა, 4, 

ყურად იღე ჩემი ცრემლი სუსტის მიმცემო ძალისა, 

ყოველთვის შენმა მშობელმა წყალობა მიყო თავისა, 

და ყოვლად მოწყალევ მიჩვენე სინათლე ორის თვალისა, 

შეგესმის ღმერთო ეედრება, ჩემიც ისმიზე ვაია, 

შთ:ვარდი ძნელსა ნაღველსა ბევრი სხვა მიხმობს ვაია, 

შავმა ბედის საწერელმა რადგან მამიკლა მაია, 

და შემჯე არავინ დამიგდე, ამით მაყრია ვაია. 

ჩემთვის მუდამ სასოება, ღმერთო, შენ ხარ ჩემი შემწე, 

ჩემი ვედრება ისმინე, წუთს სოფელს მიბოძე შემწე, 

ჩრდილი მიბოძე პატრონის, მაზლიც გახდეს ჩემი შემწე, 

და ჩამიარა ჭირნახულმა, ჭოლაც არ მყავს ჩემი შემწე. 

ცედად ნუ გამაროინებ, ღმერთო ისმინე ვედრება, 

ცრუსა სოფელს მამარჩინე, სულით არ შემხვდეს ვაება, 

ცარიელ ვიქმენ, შემექნა კეთილი ყოლგნით ვაება, 

და ცათა მფლობელო აშორე, ვისაც გავედრებ ვაება. 

ძირაღდგან ღმერთო გადიდებ, შენ გინდა ჩემთვის კეთილი, 

ძვირი გახშირდა ჩემზედა, არ მყავს მოყვასი კეთილი, 

ძმა არ მამეც მოსწრებული, მენახა მათში კეთილი, 

და ძითურთ ღთის მშობელს ვაწუხებ, შვილებით მამცეს კეთილი. 

წესი არ არის ჩემგანა, ღმერთო, გაწუხებ მრავლად მე, 4V 

წინწილით უწყი, უფალო, რაც დარღი მიძეს გულსა მე, 

წამიხდა ჭირნახულები, ვინც/ა/ მიყვარდა გულსა მე, 

და წასულსა მგზავრებს გახეეწებ, ყოვლნი მიძრახეენ გულსა მე. 

პვრეტას ვინატრი ცოდვილი, მაგრამ რას ვღირს ვარ ღთისასა, 

პეშმარიტება მაღირსებს მკვიდრობას სამოთხისასა, 

პკუასაც მამცემს გადიდო, აღმოსავლეთსა მზისასა, 

"დაე ჭირისგან მიხსნის მოყვასსა, სუფევას მისცემს გზისასა. 

ხანი არ მინდა, უფალო, სიცოცხლე მაქს საძაგელი, 

ხატსა შენსა თაყვანის ვცე, აღმისრულოს საწადელი, 

ხანა ვსტირი, ხან ვინაღლი, გავხდი ყველას საძაგელი, 

ღა ხანი სიშორის მადლობ შენ, სუფევით ყვენ საყვარელი,



კარ, უფალო, შემძლებელი, მცირედ ვიცი ყოვლისაკე, 
ვანდაზმულსა ნუ დამაგდებ, ფონა მიჯობს სულისავე, 

ვრინვა შევქნა სასიკვდინე. მიმაბარე პატრონსავე, 

და პვთისა დედავ, გევედრები, შე/ე/წიე მგზავრებსავე. 

ჯვარსა შენსა თაყვანის ვცე. ცოდეილი ვარ. შემიწყალოს, 

ჯერ მაჩვენის სანუგეშო, მერმე სულით შემიბრალოს, 

ჯავრი დიდი განაქაროს, სიხარულად გარდასცვალოს, 

და ჯდღეს მეუფე მარჯენით კერძო, სამართალი კარგი ცვალოს. 

ჰაე, რას ცუდად ვაღამებ მე დღესა უიმედოთა, 5, 

ჰკრთები, გული ამას იტყვის, ვაი, გავხდი უიმედოთა, 

ჰაე, ვინა მყაეს სოფელსა შევხედო საიმედოთა, 

და ჰაე თუ მოვკვდე სნეული, პატრონის უიმედოთა. 

#ი, ჩემო სასურველნო, რამდენი ცეცხლი მიდევით, 

8ი, 

8ი, დედას ვევედრები, სული დანერგოს მარჯვენით, 

და 9ი, მკითხველნო, ნუ მძრახამთ, სულთა ნუცა იტანჯვით. 

დავკარგე ორი ძმა, სულითა მაინც მარგევით, 

აქა გათავღა პირველი ჩემი დარდები ყველაო, 

ვადიდე ღმერთი უცნობმა, იმისგან მინდა შველაო, 

ახლა დავიწყე მეორე გულისა ცეცხლთა მწველაო, 
დ. ესეც მინდა აღვასრულო თუ მოიხსენებთ ყველაო. 

აწ რა ქება მოვიგონო, რა შევასხა ღთისმშობელსა, 

აღმისრულო საწადელი, ამად ვბედამ ქებას თქვენსა. 

ალით სავსეს გულის ნუგეშს მერმე ველი შენგან სვესა, 

და ადამის სულის დამხსნელსა, უაღრესი ქება შვენსა. 

ბაგეს აღძერენ შენთვის ქებად, რიტორნი განცვიფრდებიან, 

ბეთლემს ყრმანი და მსახურნი ქებასა შეგასხმიდიან. 

ბედით უკუღმა მბრუნაენი შენგანვე იხარებდიან, 

და ბოლოს იშოეს სამოთხე, ვეჭქ, ხორცით იარებღიან. 

'გაბრიელსაც შევეხვეწნეთ, მოდი, ღ/ვ/დელო, მე და შენა, 5V 

გაგვითაოს ერთგან ყოფნა, აღარ მიგვხდეს სულთა ქშენა, 

გული ბნელი გაგვინათლოს, თვალს მოშორდეს ცრემლის დენა, 

და გნატრი გაბრიელ სულითა, ოდეს შემხვდეს აღმ”ქშენა. 
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დავით წინასწარმეტყველო, შენ გევედრები ცრემლითა, 
დღამხსენ სოფელსა მაცდურსა, სული სუფევდეს ლხენითა, 

დაგპირდე, ვერ შემძლებელ ვარ, ქება შეგასხა ენითა, 

დამშორდა სულთა წამღები, ნახვას ვინატრი შენითა. 

ეკლესი/ი/სა მნათობსა ნიკოლოზს ხელი მივყაო, 

ერთხელ ვნახე, ჩემად ჩემწედ გული ბნელი არ დამიყო, 

ევმანოილს სატანამა სული ჩემი არ გაუყო, 

ა ერთს ამასაც გევედრები, შეერთება არ გამიყო. . 

ვაი თუ მოვკ/ვ/დე სულ მოკლე, ვეღარ ვნახო საყვარელი, 
ვაღამებ დღესა ცრემლითა, მაქს გული ცეცხლით დამწეელი, 

ვიაზრო, ესე ვინა მყავს შემწედ, თუ არ ღთისმშობელი, 

ვაქებ სულის: დამხსნელსა, წყალობას მისგან მოველი, 

ზარი მაქს ცოდვის ტვირთისა, სულთ ბრძოლის ჟამს შემიბრალოს, 

ზაქარიას მეოხებამ ედემს ახლოს მიმავანოს, 

ზღვისა მგზავსი ცრემლისდენა სიხარულად გარდასცვალოს, 

ზენა არსსა ვეაჯები. სამოთხესა მიმაბაროს. 

ნე, თუმცა ცუდად ვილაყბე, მოვჩმახე ცუდი ბა/ა/სი, 6 

ნე, თუმცა სულის ამოსვლას ელოდეს სატანას დასი, 

წე, ოუ არავინ შემწევდეს მიმიცეს სულისა ფასი, 

ს მე, თუ“უდემს ვერ მივიდე, ენახო ჯოჯოხეთის ფლასი. 

თავს ვბედავ ღთისა ქებასა, მერმე ანგელოზთ ვახსენებ, 

თმენა მიბოძონ ცოდვისა, სატანას ქიქით ვაღამებ, 
თვალს მოშორდეს ცრემლის დენა, დღესა სიმწარით გაღამებ, 

თავი მამცეს ბოლომდინა, სულსა და ხორცსა ვაბარებ. 

იდუმაC გიხმობ ღთის დედას, ესიუტყვი გბედამ ამასო, 

ინდოეთიდამ მოიყვან, შვილსა უჩვენებ მამასო, 

იფიქროს ჩვენმა ბატონმა, შენ რა მიაგე რა მასო, 

ირაკლი მეფეს ჩაუდე, ვით გული შვილზე მამასო. 

კლდე არის შეურყეველი, ვისაც გესმით, გწამდეთ ქრისტე, 
კვლავ მე ვესავ იესოსა. ეშმაკთ შემწე მე გაექისტე, 

კვიპაროზი განმაშორე, სამოელი გამიკიცხე, 
კილო შმემაშრე ცრემლისა, სოფლურათ/ა/ გამიკითხე. 

ლაყაფი ბევრი ვისწავლე. ღდელო, შენის სიშორისა, 

ლამავს გულსა სისხლის ცრემლი, ვინ მყავს მცემი ნუგეშმისა, 
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ლუარსაბ შენი ძმა არის, ერთგულია ბატონისა, 

და ლამის თავი მოეაძაგო, ასე ცოდვილი ვარ ხვთისა. 

მე ვიცი, ბძანეთ თქვენ ჩემსას, ცუდი რამ უჭრელებია, ჩV 

მე თქვენის მოშორებითა სიცოცხლე დამწარებია, 

მართალს ბრძანებ. თუ მიძრახამ, არც არა მიამებია, 

ღა მაგრამ ვაი ბატონისაგან ვეჭ თავი გინაზებია. 

ნუ იფიქრებ ცუდსა ფიქსა რომ უშენოდ მე ვიცოცხლო, 

ნუგეშს მამცემ მოსვლისასა., ღვთისგან ვითხომ კიდევ გაეპლო, 

ნაკდულს გულსა ნუ ჩაიდებ, რაც გაწყინე, მოგიახლო, 

დ: ნაწერი მაინც მიბოძე, ჩვეულებრივ მოვიახლო. 

ოდეს ვიფიქრო, რაზე ვიცი, სიშორის ალმა დამიპყრას, 

ობლის მამას ვევედრები, იმედი მანეე დამიდვას, 

ოხრობის ცეცხლი მაშოროს, დამწვარს ცეცხლი არ მამიღვას, 

დღა ობლობას არ შეუფარდოს, სამოთხის წელი დამიდვას. 

პირველ ღთის მშობელს ვეაჯე. მაგრამ ენამ ვერ დაუყო, 

პირი დამიყო ქებამა შეუძლებელს თავს რა უყო. 

პასუხს ვერ მივსცემ მე იმას, ვინც შენი საბაბი იყო, 

და პალანტსა კარგსა ახლავხარ, მე თუ გინდა აღარ ვიყო. 

ჟამი არს ჩემი სიკვედილი.,: თე ვეღარ გნახამ მე შენა, 

ჟამიდან თქვენთვის სიმწარე ვერ მოგახსენე მე შენა, 

ჟინი მამივლის ფიცისა, აღარ გაწყინო მე შენა, 

და ჟანგი გახშირდა გულისა, ჯე“ არ გიცვნია ვეჭ შენა.. 

–
 – რად გაწყინე უბადრუკმან. თავი ჩემი შეგაძულე. 

რად არ იფიქრე, შენ მაინც ეშმაკის შურს მოგაძულე. 

რაღა ვილაყბო შორიდამ. თავი რაზე შეგაძულე. 

და რაღას გეხვეწო წიგნითა. მაინც აღარ მამიძულე. 

სანამ არ გნახამ, იცოდე. თვალს არ მიქსცემ ფონებასა, 

სიშორე ღმერთსა მიმადლე. თავს ნუ მისცემ ღონებასა, 

სული ჩვენი ღმერთს ვახვეწოთ, საუკუნოდ ფონებასა, 

და სხვასა ნუღარას იურვი, ეცადე ღ/ე/თის მონებასა. 

ტყუილს მეტყვი, შენ ჩემგანა. დარიგება არ გინდოდეს, 

ტრფიალი ხარ ღ/ვ/თისმშობლისა, სხვა კეთილი რა გინდოდეს, 

ტირილით გეტყვი ამასა. ჩემი ცოდო მოგაგონდეს, 

და ტვირთს ნუ ინდომებ უბრალოს, თუ ჩემი თავი გინდოდეს. 
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«ვნა ვტიროღე მედამა,. რა" ეხედამ საიმედოსა, 

უთუოდ თვალი არ მინდა, ვის შევხედამ უშენოსა, 

უნდა ვიკვნესო მარტომა, ვის მიუთხრა უშენოს), 

ღა: უტევანი სევოა მართებს, ეს მცირეა უშენოსა. 

ფიქრმა თავი მამაძაგა, ვზივარ შინ ბაგე გამშრალი, 

ფარდი არა მყავს სევდისა, მიუთხრა ჭირი მრავალი, 

ფაშა ვახსენო, არ ძალ მიცს, ქება შევასხა მართალი, 

ღა ფარდი არა ყავს ქებისა, მე რით შევიძლო მრავალი. 

ქადაგება არ ვიცოდი, შემინდევით, ვინც ვერ ვაქე. 7/ 

ქართველ მეფე და ფადიშა, ვერ შევიძელ მით ვერ ვაქე, 
ქადილში ჩამამართმევდნენ. ფ-5 იმიტომ ვეღარ გა:ე, 

ფღა ქაღალდი მცირედა მქოადა. შენი მაია ვერ ვაჭე. 

ღ/ვ/დელ“. “აღა მოგახსენო. მარა ამთენი ლონება, 

ღალატი ღვთისა არ ვაოგა. შენეე გამხილებს გონება, 

ღმერთს მიანდე თავი შე5ნი. იმანეე მოგცეს ფონება, 

ღა ღონე მის მეტი არ არის, ბატონსა უნღა მონება. 

ყოველსავე ზოგახსენებ, შენ უკეთ იცი კრებელი, 
ყმანი უფალმა ღაბადა, ბატონი მისცა ქებული, 

ყური ნუ გინდა სასმენად. თუ გყავს ბატონი ვებული, 
ლა ყოვლად მოწყალე დაგიცავს. იყავ ბატონის ერთგული. 

შენ ამას უნდა ეცადო. ჩემგან რიგება ა< გინდა, 

შორიდამ წიგნს ნე დამაკლებ. მე სხვა კეთილი არ მინ<), 

შავი ზღვრსკენ თუ წახვიდე. ღ/ვ/თის ვედრება დიალ გინღა. 
და შერს ნუ იგდებ ბატონისას, ჩვები თავი ნ-ჯღარ გინლა. 

ჩემთვის ღმერთსა ეს უნდოდა. ეს მოიღო ჩემზე კიდე, 

ჩრდილი მოგცეს ბატონისა, მოგახსენო სხვა რა კიდე, 
ჩქარა წასელას ნუ ინებებთ, წიგნი მაინც ვნახო. კიდე. 

ლა ჩამიფუჭდა სიხარული, შენი ნახვა მერმე კიდე. 

ცრე ყოფილა ეს სოფელი, ნეტამც მე არ შემესწაგლა, ზI 

ცა დაბნელდა ჩემთვის ხედვად, ვა/ი/, თუ ძვირი დაგესწავლა, 
ცარიელი ვყოფილიყავ შენი ცეცხლი არ მესწავლა, 

და ცუღი ვინმე ეყოფილიყავ. სამღთო/ო/ბა არ გესწავლა. 

ძალს ვახსენებ ჯვარისასა, კიდევ იმას ვეაჯები, 

ძმაცვა მაშოროს სოფლისა, სულის ხსნასა ვევედრები, 
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ძელისაგან გარდმამზსნელო, იოსებ, შენ გეხვეწები, 

და ძე მყავს ორი საცოდავი, ამათ დარდას გევედრები. 

წიგნი მოვილო მცირე რამ. შეწუხება მოგახსენო, 

წელიწადი სამი ა-ის, მუდამ მატირებ მე შენო. 

წახვიდე მანდიდამაცა. ცოცხალს აღარ გამაგონო, 

და წიგნი გებოძა ფრანგული, წავიკითხე ყველა ვსცანო. 

ჭეშმარიტად ასი არის, რაც გადამხდება: მე თავსა, 

ჭირი უმეტესი მართებს, რადგან მოვშოოდი შენს თავსა, 

ჭკუა არა მაქვს სევდითა, ვიცი, მიძრახვენ ბევრს ავსა, 

და ჭირსა მოვითმენ უზომოს, თუ კიდევ ვნახავ შენს თავსა. - 

ხილი სადმე ბევრი არის, ახალციხეს გასაყიდი, 

ხვალ წამოვა ჩემი სიძე, მოგერთმევა წიგნი დიდი, 

ხლათი არა გაივლო რა, მანდ ბევრია ენა ფლიდი, 

და ხანი დაყოვნდა ნახვისა, ახლა მართებს კვნესა დიდი, 

ვარას არ გავსცვეთ, იცოდე, მე შენსა გამოგზავნილს., 8V 

ვატის ბუდე შეგიკერე პატარა, მცირე რღარჩისა, 

ვათაია არა მქონდა, არც დასადები მაჯისა, 

და ჭელი რ-ს კადრო. აიღო, მადლი მიბძანე გარჯისა, 

ჯერ ღთის ქება მოვინდომე, ვერ შევიძელ მოსწავლობით, 

ჯავრმა გუნება დამიყო, ვერა ვთქვი ლექსი კონობით. 

ჯურღმულსა ვზივარ, სევდა მაქვს, მივი–ებ ღთისგან მადლობით, 

დ: ჯერ ვიცით. არა მგონია, თე სხვაგან მიხვალ მგზავრობით. 

ჰაე. რაო გვინდა სოფელი, დღე ყოფილა მუღამ მწარე, 

ჰაიღებს კაცი ცოდვასა, ელის ჯოჯოხეთი მწარე, 

ჰარ ღდავებადე, მიჯობდა, არცა მენახა Lიმწარე, 

და ჰაივსო გული ცეცხლითა, ძლივს ესე ლექსი დავწერე. 

მოი, სელო უბადრუკო ღა ხორცო „უამებელო, 

შსრისგან მიხსენ მწარისა, მამავ, დაუბადებელო, 

8რთქლსა ჯოჯოხეთისასა · მარიდე, დამბადებელო. 

და 8ი, ისევ ნახვას ვიტყვი, პატრონისას ღთისმშობელო. 

ეს ორი ლექსი დასრულდა. მესამეს მიეყო ხელია, 

დავსწერე მოთქმა მოყვასთა, თვალი გაჩვენოთ სველია. 
ამდონის კარგის სიკვდილმა სინათლე გამამილია, 

„ ღა როდესაც მნახოთ მოკვდავი, ყველამ მაღირსეთ ცრემლია. 
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ახლა შევკრიბო ბა/ა/სი, მკი“ე =:8 ჩემის თავისა. /9 L/ 

აღვილად ვიტყვი ძნელს ცეცხლებს. ფონა თუ შემხვლა თვალისა, 

ადამის ტომსა ჩემს ტოლსა არ მოუნახავს თავისა. 

დ: ატირდა თვალი სიყრმითგან მოჩივარი ვარ თავისა. 

ბ'ა/ასი ესე ისმინეთ, ვინც იუვნეთ კარგათ გაზრდილი, 

ბიძა მამიკვდა, ძლივს მახსომს ჯერ მცირე ვიყავ გაზრდილი, 

ბროლისა მგზავსად შვენოლა, კეკლუცად იყო გაზრდილი, 

დღა ბნელს ჩ.ჯღა ჩემი მშობელი, მე დავრჩი ავად გაზრდილი. 

გამზარდა ერთმა მხლებელმა. ჩვენ სამნი დანი ვიყავით, 

გულს არ გვედვა მწუხარება, ვხარობდით, კარგათ ვიყავით, 

· გაგვიჩინა ღმერთმა ძმაცა საფიცრათ მცირეთ ვიყავით, 

და გაფიცებთ Cმერთსა. ნუ მძრახავთ, მკითხველნო, ყურაუღ ილღევით. 

დამავიწყდა ყოველივე. რაც ვიცოდი მე სიყრმისა, 

დაიყოგნებთ. მოგახსენო სახელი მე დედმამისა, 

დარეჯან ერქვა დედასა, ასული ვარ ფარსადნისა, 

და დამშორდა დედა ჟმაწვილსა, წლისა ვიყავ თო<4მეტისა. 

ერთი და დამ-ჩა უფროსი. მეორე ჩემი უმცროსი. 
ელვა კრთებოდა მათზედა, ქება მოვიღი უმცროსი, 

ეკრძალვის ჩემი გონება, ზეზედ რად ღავრჩი მე მქისი, 

დ: ერთმანეთზე უმჯობესი «ები დავმარხე უღირსი, 

ვაი, ამაო მ:მგონესა, რომ მე ამათ ზეზედ დავრჩი. /9V/ 

ვაჟკაცი ნამა არ მყვანდა? მაგრამ პირმავათ მე დავრჩი, 

ვაჟის შვილსა მე მარჩევლდა, მკვდარსა უნახავი დავრჩი, 

და, ვაი, ამდონის კარგისგან ეჭქირისუფლოთ მე დავრჩი. 

ზარი დამეცა პირველად მამამთილი გამეყარა. 

ზნე სრელი ყოვლის ცოდნითა სიტკბოებით გაშეყარა, 

ზედ დატანებიო მამიკვდა, მამამ ობლად ჩვენ დაგვყარა, 

და ზღვისა მზგავსი ცრემლი ვღვარე, არც კარგი მე. დაშეყარა. 

ლე, თუ მიძრახოთ, მკითხველნო, ცუდათ დაწერე შენაო, 

ფშეკლის ლახვარი გულსა სჭრის. გამიაღვილღა ქშენაო, 

0ე. უტურფესი დებისგან მითხარით ვაი, შენაო, 

და ლე. ნეტამც სიკვდილის დლესა ვინ შექნას ჩემზე ქშენაო, 
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თუ მოიხსენებთ, გაუწყოთ, სიტურფე ჩემის დებისა, 

თვალ-ჭრელი შავის წამწამით, შექი ადგა სითეთრისა, 

თეთრსა პირსა ყირმიზობა, ტუჩი ლალსა უგვანდისა, 

და თავით ფერხამდღინ უკლები ქება ვერ/ა/ თვქვი ნათლისა. 

იყო კეკლუცი მნათობი, მე დამეწვა გული ამით, 

ეწვის გული ახლაც კიდევ, ვერა ვხახე მკვდარი თვალით, 
იანვარში მიეფარა სიდონია კარგის თავით, 

და მიტომ უფრო დავიჩაგრე, გამიმჟღა/ვ/ნეს მკვდარი ღამით. 

კარი დღამეხმო გულისა, რა სიდონია მამიკვდა, 9 

კეკლუცი ჩემი ტოფიალი, ნუგეში მისი მფარვიდა, 

კარგისა სიდონიასი ქმარიც დავკარგე, წავიდა, 

და კმა უყავ თავსა ვითმინე, მაგრამ გული კი წავიღა. 

ლამაზათ მოქიკქიკესა, ვაი, ვიგონებ პა/ა/ტას, 

ლაყაფი ეს მამივიდა, შეილსა დავარქვი პატარას. 

ლახვარი გულსა მეცემა, ვინც ეტყვის, მოდი, პა/ა/ტას, 

და ლამის ისეე გადავარქვა, ვერ ღაუძახებ პა/ა/ტას. 

მე პა/ა/ტას მამგონესა რაღათ მიდგია სულია, 

მუდამ თვალ-ცრემლი ჩამამღის, მან დამიკოდა გულია, 

მანამდინ დავინახემდი, მე ვიყავ სულ წასულია, 

და მთიბათვის წყალმა ღამინთქა ხორცი ღა კარგი სულია. 

ნაკლებობა არა ჰქონდა, სავსე იყო სრულის ცოდნით, 

ნათელი ჩემის თვალისა ვერა ვნახე მძიმე წოლით, 

ნიადაგ ვიწვი მას აქეთ, მოვიგონებ ოდეს ძრწოლით, 

და ნახეთ ჩემი ღ/ე/თის გაწყრომა გამიფუვდა წყლისა ბრძოლით. 

ოდეს ვისმინე ყურითა, პა/ა/ტა წყალმა ღაგინთქო, 

ორივე დადგა სინათლე, გული, გონება დამიხშო, 

ოხრა არ აკლდათ უცხოთა, კარი და ბანი დამიხშო, 

ღა ორკერძი ცეცხლი მეკიდა, გამიახლა მე ღა პირმშო. 

პა/ა/ტას აღარ ვახსენებ, ქებას ვერ ეკადრებ ცოტასა, /19 V/ 

პირ-მთვარე დაჯიას ვსტირი, ((რემლი ღანამამს ლოყასა, 

პაწაწას ტუჩებს ვკოცნიდი, გულს დაუწყებლი კონასა, 

და პირზედა ფეხი დამადგა, გამამასალმ» ყველასა. 

ჟანგი გამშორდა, გულისა მე ქმარი შევრთე დაჯიას, 

ჟეშთა მპყრობელსა ვევედრე, სიცოცხლე მიე დაჯიას, 
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ჟამი არ მისცა უფალმა, დღე მოუსწრაფა დაჯიას, 

(ღა ჟინათ ჩაყვა მამაკვდაესა, ქრმის სურვილება დაჯიას, 

რაღათ მამასწარ, უფალო, სიკვლილსა დაჯიასასა, 

რით შესძლებს ჩემი გონება, ქებას მოგიყვეთ მისა"ა, 

რატომ არ გიკვირთ, უყურებ მე სინათლესა მხისასა, 

ღა რაღათ მეყრება მე ხელი უჭირისეფლოს დისასა, 

სიკვდილო. შე მუხანათო, რამდენი კარგი მამიკალ., 

სურვილი აღ და/ა/ცალე. ღაჯი: პატრონს მოუკალ, 

საკუთრად მეგულებოდა, სიკეთის დროს და მამიკა–, 

ღა საწუთ/რ/ოს დამწარებულო, მაია რაღათ მამიკალ. 

ტირილიც აღარ დამცალღა, კარს მამადგა განსაცდელი, 

ტყვედ წამიყვანეს ქალაქს, თვალს მღიოდა მუდამ ცრემლი, 

ტრიალ მინუორში დავდეკით, ღამე იყო ღიაღ ძნელი, 

და ტყუილს არ ვიტყვი, ღმერთს ვფიცამ, აღარა მაქვს გული მთელი. 

უნდა მეტირე, დაო, შენ, მაგრამ დრო „აღარა მქონდა, I1L 

უბედურათ აღიზარდე, ობლობისა ცეცხლი გქონღა), 

უკლებლად მისთვის შვენოდი, თურმე დღე მცირეთა გქჟონღა, 

და უჭირისუფლოდ დამაგდეე, იმედი შენგანა მქონდა. 

ფრთეს გიგეანდა ყორნისასა, ღაო, წარბი ამოსული, 

ფუჭი იყო შენთან მზეცა, აღმოსავლით აღმოსული, 

ფარშავანგსა კეკლუცობა, ყელი ბროლად ამოსული, 

და ფერობს შენსა სალომესა, სული მქონდეს ამოსული. 

ქალო, რა ქება შეგასხა, გერა თვქვი ქება ყოვლის), 

ქაღალდის მსგავსო პირადა, გმირობა გქონდა ლომისა, 

ქალობაში მოხდენილო, ბედი არ გქონდა რძლობისა, 

დ: ქვეყნად შენ მინდა გეცოცხლა. იმედი მქონდა გლოვისა?! 

ღამის/ა/ ფერსა გიგვანდა. დაო, თმა, –- ბეჭზე გეყა4., 

ღრუბლისა წვიმას გვანდიყო, თუ ცრემლი გადმოგეყარა, 

ღაწვი ვარდსა, ტუჩი ლალსა, კბილი ბროლისა გეყარი, 

დ. ღამე მოველ საალერს-თ, ნათელს გულს მიწა გეყარა. 

ყველა ვერ შევძელ შენზედა ტირილი ვეღარ მოვიღე, 
ყელსა ხვევნა დამიძვირე, თვალიდამ ჩინი მიმიღე, 

ყოვლისფრითა შემკობილო, ცოდნაცა კარგი მი/ი/ლე. 

ღა ყური რატომ არ დამიდგა, როლღესაც მიწას მიგილე.



შენგან იყო, ქალო, რიგი უფროსი და დაგეტირე, "11V 

შექმენ ჩემთვის ცეცხლის ალი, ნახვა შენი დამიძვირე, 

შუჟი შენი მაცოცხლებდა, საუკუნოდ დაგამკვიდრე. 
და შავარდნის მგზაგსი თვალითა ცრემლი გულსა აღარ მპკუ“ე, 

ჩემზო მოყეასნო, ყოველნო, ამ ცეცხლისთვის შემიბრალეთ, 

ჩემი მცირე ანაწერი კარგის მცნებით მი/ი/თვალეთ, 

ჩაიფიქრეთ, ნუ დამძრახავთ სვინიდისი განიკრძალეთ, 

და ჩემ/მ/ა დარდმა ამ:ყბედა, ყველამ თვალი განისველეთ. 

ცუდი არის ჩემი მოთქმა, მაგრამ გელი ალარ მიძლებს, 

ცვილებ დნება ჩემი გული, იმედსაც არავინ მიდებს, 
ცუდი ვინმე წამკითხავი, კა”გს მოლექსეთ გა/ა/ცუდებს, 

და ცათა მფლობი კარგათ ისმენს, ღ/ე/დლისა ხელით დამიტირებს. 

ძველსა ცეცხლსა არ ვახსენებ, მე ვიტირებ მაიასა, 
ძირით არ ვაქებ მცირესა. ქებას ვკავჯრებ მაიასა, 

ძმებისგან უმჯობესათა, მე /ვ/უყვარდი მაიასა, 

და ძვირად Cინდა მე სიცოცხლე. რომ ვიგონებ მაიასა. 

წუთის სოფელს პირისუფლაღ დღ-ბილიც აღარსადა მყავს, 

წრაფის სიკვდილით გათავდა, მაიას ცეცხლი მითა მწვავს, 

წ/ვ/რილი შვილები და/ა/გდო, არ იციან, ცეცხლი დაგვწვავს, 

და წავიდა გაუხარელი, მისი ალი ყველას დასწვავს. 

ჭაბუკობა მამაცური გქონდა, მშაიავ, თავისა, /12L+/ 

ჭიკჭიკობა შენი მსურდა, სინათლევ ჩემის თვალისა, 

ჭკვიანო და ცოდნა სრულო, უმჯობეს იყავ გვარისა, 

და ჭირსა შენსა თავს ვაძლევდი, ხათრი არჩიე მამისა. 

ხანსა შენსა ღმერთსა ვთხოვდი, დათ გიყურებდი ბოლომდი, 

ხელი გქონდა ცოდნით სავსე, სიღარიბესა ფერობდი, 

ხლება შენი დედათ მსურდა, ჭირისუფლათა მყოლოდი, 

და ხუთის თვის უნახავს ძმასა გამოესალმე ბოლომდი, 

ჯელს ავიღებ შენზედაცა, მეც ასე გამოგაჯავრებ. 

ვან დას ვეხვეწე, ხან მულსა, ცოცხლებსა თქვენზე ვახარებ, 

ვუთის წლისა დამკვიდრებულს, სიდონიას შენ გაბარებ. 

და ველს მივაპყრობ შენს ობლებსა, გენებას მათზე ვახარებ. 

ჯერ თქვენ დამჩაგრეთ სოფელსა. ახლა მე დაგწვამთ გულებსა, 

ჯერ ზუას შევრთამ კაის ცოლს, საზანდრებს უგდებ ყურებსა, 
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ჯვარს დავწერ გოგიასაცა, იმათ შევატკბობ სულებსა, 

ჯავრისათვინ მეც ამას ვიქ, არ დავიჩაგრამ გულებსა. 

ჰასრე ვიცხოგრებ სოფელსა, სანამ კიდევ სული მედგას, 

ჰაღარავის მოგიგონებ, ნეტამც ცოცხლებს სელი ეღგას, 

ჰარც ვგახსეზებ სამშობლოსა, არც ვიტირებთ კიდევ მე დას, 

ჰამდენს თავს ვაწყენ უფალსა, ნუ მამიშლის ღ/ვ/ღლისა ხეღვას. 

8ი, მკვდარნო, დაგივიწყეთ, სიტყვით დავიამე გული. /12V/ 
#ი, ღმერთსხა შემახვეწეთ, მარჯვნით დადგეს ჩემი სული, 

%ი, ნეტამც სული გნახოთ, გარდგიკოენოთ თეთრი გული, 

ბხრა არ შემხვდეს ტან, ჯ/ვისა, ერთგან იყოს ჩვენი სული. 

აქაც გათავღა მესამე ლექსი, მკვდართ: ტირილისა, 

ლექსითაც ვერ მოვიქარვე კვნესა მათის ტკივილისა, 

ისევ ღ/ვ/დლის ნახვას ვინატრი შემხვეწელი ვარ უფლისა, 

ეს მეოთხეცა დავიწყე, მდულარი მართებს გულისა. 

ადიდე, სულო ცოდვილო, სამისა დღისა აღდგომა, 

ადვილად ბრძანოს ჩემთვისა სასუფევლის კარს წარდგომა, 

ახოცოს ცრემლი თვალთაგან გულსა უჩინოს მალამა, 

აჩვენოს საიმედოსა, კიდევ იცოცხლოს სანამა. 

ბეთლემს ქვაბსა ოდეს იშევ ქალწულისგან, ღმერთო, ჩვენო, /19L/ 

ბუღით აფხვერ ცოდვა ჩემი, გეაჯები მსხნელო ჩვენო, 

ბნელი გელი განმინათლე, წყლული მკურნე ისევ შენო, 
ბა/ა/სი კარგად აღლმოვთქვა, არვინ მიხმოს ლახვარ შენო, 

გაქვს უფსკრული მოწყალება, ღმერთო. ამით გევედრები, 
გული მიეც მეფეს ჩვენსა, შეირიგოს თავადები, 

განიშოროს ორგულობა, გა/ა/ცუღოს მათი მტრები, 

გამიცუდებს ვედრებასა, დიდსა ნაღველს შმთავარდები. 

დედავ ღ/ვ/თისავ, გევედრები, შენ მოგითხრობ ჩემსა ღაოდსა, 

დამითრგუნე სულის მტრები, მოგაბარებ ცოდვილს თავსა, 

დავფიქრდები მწუხარებით, მუღამ ეიმსებ ცრემლით თვალსა, 

დამდევ ხელი წყალობისა, ოდეს შიშვლავს ცეცხლი ძვალსა 

ეგრეთვე გესავ ცოდვილი, მი/ი/თვალე მოწყალებით, · 

ერთხელ ბ/რ/ძანე, ღ/ე/თის მშობელო, სასეფეველს ვივ– ფლობი::, 
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ეკმანოილს შემავედრე, გავხდე სოფელს ცოდვის თმობით, 

და ერთი ამით გევედრები, ცოცხალ ვიყო, არ ოხრობით. 

ვითარმედ მსუერის ვედრება, ღ/ვ/თის მშობელო, შენი მეტად, 

ვარდის მგზავსად, სურნელებავ; მე ღირს გავხდე შორის პვრეტად, 

ვაი, ჩემო სულო, ცუდად რას ინატრი მგზავს ვით რეტად, 

და ვარ უდები ლოცვაშიგან, ეშმაკი არს ჩემზედ მწვეტად. 

ზეპირად მე ვით გავბედო, ღ/ვ/თის მშობელო, შენი ხმობა, /13 V/ 
ზრუნვა განმრავლდა ჩემზედა, აღარა მაქვს სევდის თმობა, 

ზაკვას დამხსენ სოფლისასა, სულს უბოძე მცირე ფლობა, 

და ზეცის მაღლით ამას ვითხოვ, მე მეღირსოს ღ/ე/დლისა ხლება. 

შე, დედაო, მოწყალე ხარ შენ ცოდვილის დედაკაცის, 
ლე, შენ უწყი ცოდვა ჩემი, ვკრთები მე მგზავს ვითა ვაცის, 

0ე, ცოდვას ვიცი ამიხოც, მაგრამ დარდი გამაოცის, 

და ხე, მოყვსისა სიმორემან ლამის სოფლით აღმამხოცოს. 

თვითეელად შენ მი/ი/თვლი, ღ/ვ/თის მშობელო, ვედრებასა, 

თვალით ტკბილით გარდმამხედე, დამხსენ ჯავრით ვაებასა, 

თიხა დასდვა ძემან შენმან, აღუხილნა თვალი ბრმასა, 

და თვით იმასაც შმემავედრე მე, საყვარლის პოებასა,. 

ინდიქტიონი არ ვიცი, ღმერთი ვადიდო ლექსებით, 

იერემიამ ადიდა ყოველი ტომნი თესლებით, 

იპოვა სასუფეველი, სიტყვითა წინ წარმთქმედობით, 

და იმედი მცირე მეცა მაქვს, ვნახო მოყვასი მთელობით. 

კურთხეულ ხარ, დედოფალო, ცოდვილების მოწყალეო, · 
კარი გამიღე სამოთხის, მადლიანთან გამთვალეო, 

კადნიერად მოგახსენებ, ქება მცირე მოგთვალეო, 

და კბილებს უჭერ სანამდინა, ღ/ვ/დელს ვნახემდე მოწყალეო. 

ლახვარი გვერდსა უგმირეს, დედოფალო, ძესა შენსა, /14 LI 

ლმობიერად მიითვალე, ვერ შევიძლებ ქებას შენსა, 

ლოყა მეწვის ცრემლისაგან, თვალს გიჩვენებ მუდამ სულსა, 

და ლოკას დაუწყებ მიწასა, თუ მაჩვენებ კიდევ ღვდელსა. 

მამაო, შენ გევედრები, შემიწყალე სულსა მბრძოლი, 

მამაკაცი გა/ა/ჩინე, გვერდით ამოართვი ცული, 

მიეც სამოთხის მკვიდრობა, ნებით მისცეს ეშმაკს სული, 

და მეც შემყარე საყვარელსა, არ შევიქნე ოხრად ქმნული. 
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ნათელო თვალთ შეუდგამო, ღმერთო, ხელის ამპყრობელო, 

ნათესავისა კაცთათვის სიტკბოების მომფენელო, 
ნუ დამაგდებ უღირსებით, ჩემთვის ცეცხლის დამშრეტელო, 

და ნახვას ვინატრი ღ/ვ/დლისასა, გულდამწვარი გამამთელო. 

ოდეს იღე ნათელს, ღმერთო, მამისა სიტყვა გეწამა, 

ორთქლსა ჯ“ ჯოხეთისასა, მოშორდა ვინცა გიწამა, 

ორმოცნი ღიდნი მორწმუნე შენთვის ტბაშია ეწამ,, 

დ.ა ორგული შეზი გაფარდა, არვინ ჩაუშვა მიწამ... 

პირსა შენსა ლიტანიობს ყოვლი სული ერისანი, 

პური მიე ცხოვრებისა, ვინც გადიდებ ქვეყნისანი, 
პეტრე მკურნავს გულსა წყდულსა, მცველი ზეცის კარისანი, 

და: პირსა დაგდღებ, ამბორს ვნატრობ, გამაგონოს ხმა ღ/ვ/დლისანი. 

ჟამსა მეცხოეს განუტევა სული ქრისტემ ჩვენის ხსნისთვის, /14 V/ 

ჟინიანობა დაიწყო პეტრე მზარის უარისთვის, 

ჟიჟინი შეკნეს ურიათ, შუდი დაღვეს იესოსთვის, 

და ჟამი იყო განთიადის, პეტრე ნანობს უარისთვის. 

რაჟამს უარგყო, უფალო, პეტრეს მიეც სინანული, 

რისხვა შენი არ მიაგე, ზეცას სუფევს მისი სული, 

რამდენი სული დაიხსენ, განამთელე ცეცხლით წყლული, 

და რატომ მე კი არ გეწყალვი, ღვდელი ვნახო ჟამწირეული. 

სიყრმიდან გხადი, დედაო, სასოება ხარ გულისა, 

სული წმინდა მომივლინე, კურნება მამცეს წყლულისა, 

სოფლისა სიმაცთურემა სმენა წამართვა ყურისა, 

და სათუთად ღ/ვ/დელმა გამზარდა, ამბორი მინდა სულისა. 

ტაკუკი ხარ შენ ოქროსი, დედოფალო, გესავ სულით, 

ტარტაროზი განმაშორე, ხმა მასმინე ტკბილის ყურით, 

ტირილი სიხარულად ჰყავ, ნაკლული ვარ დიაღ გულით, 

დ: ტკბილის ხმითა ჟამ ნაწირი, მაჩვენე მოყვასი თვალით. 

ურთიერთას გევედრები, ღმერთო, შეგიძლია შველა, 

უკუნისამდი გადიდო, განმაშორე სულის მწველა, 

უყურე ჩემს სიგიჟესა, მოგახსენე დარდი ყველა, 

და უკეთ იცი ყოველივე, ბატონს ჩვენსა მიეც შველა. 

ფრთესა ზედა ვინ იქცევი, დამიფაროს შენმა ძალმა, /151/ 

ფერადი ლექსი ვერა თვქვი, სიტყვა გკადრე ვითა მთვრალმა, : 
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ფერი წამართვა სევდამა, აღარც მიშვა დიდმა ჯავრმა, 

ღა ფუფუნებას შევესწრები, ღ/ე/დღელი ნახოს ჩემ/მ/ა თვალმა. 

ქუხილს ამგზავსონ ცისასა, ღმერთო, ესმას ვის ხმა შენი, 

ქარის მგზავსად მოგვივლინო გაბრიელ სულთ ამამფშვენი, 

ქველის საქმე არ მიმიძღვის, შევიქნები კბილთა მღრჰჭენი, 

და ქება შენი აღეასრელო, ღვდელსა მიეც დიდი ღლეხი. 

ღირსი გამხადე ცოდვილი, ღმეCთო, შენის დიდებისა, 

ღამესაცა შენ გაქებდე, სიტყვა მამე გუმებისა, 

ღაწესა შენს წის დავისველებ, შემხვეყელი შეილებისა 

და ღ/ვ/დლისა ნახვას გევედრები, მინატღე ეარ ყურების.. 

ყველას აძლეე კერნებასა, ვინც გადიდებს, ღმერთო, წოლით, 

ყურს მიაპყრობ ვედრებასა, გაუგონებ ქებას შორით. 

ყოველთვის მეცა გაწუხებ, წამოედგები შენს წინ ძრწოლით, 

და ყელ გადაგდებით ნე გამხდი, ღ/ვ/დელი ნახონ ჩემზე გლოვით. 

შუბლსა ზელან მაწერი:, ღმერთო, ჩემი აღსასრული, 

შეივედრე თავი ჩემი. ჯერ ხორცი დ. მეღმე ს--ლი, 

შური სძლიე ეშმაკისა, არ დამიდნეს ცვილებ გულ”, 

და შენ აჩეენე ღდელსა კიდევ საცოდავი სამი შეილი. 

ჩურჩული არ ღაგემალვის, ღმერთო, არც ექვი გულისა, /15V/ 

ჩემი ვედრება ეს არის, მწველი მარიდღე სულისა, 

ჩრდილი გავხდე, ოდეს სოფელს სმენა დამეყოს ყურისა, 

და ჩემსა პატრონს მიმაბარე, შემკობა იცის სულისა. 

ცათა მჟოფო, შენვე გიხმობ სოფლად ნათლის მომფენსავე, 

ფცთომას ღამხსენ სოფლისასა მაზოზინებელს, ეშმაკსავჟე, 

ცუნცულითა შემიყვანე სასუფევლის კალებსავე, 

და ცა ნათლითა შემიზღუდე, შეგახვეწებ მე ღ/კ/დელსავე. 

ძნიად არის მოსათვლელი, ღ/ვ/თის მშობელი, შენი ქება, 

ძალი შენი თუ არ მფარავს. ძნელი ციცხლი მამედება, 

ძესა შენსა შემავედრე, ჩემგან ქება არ ეგება, 

და ძილმიაცა შენ გადიღო, თუ ღვღლის ნახვა მეღირსება. 

წყვდიადი ვარ უმეცარი, სეედისაგან” შეპყრობილი, 

ავალ ამა სოფლიდამა მოყვასისგან დათმობილი, ვალ ფლიდ ქვ გახ დ ლ 
წერილი შვილები დამრჩება, შეიქნება ობლად ქმნილი, 

და წირეას მდგომი ვეღარ ვნახო. ღ/ვ/დელი საყდარს შემკობილი.. 
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ჭპეშმარიტაღ, ღმერთო. იხსნი უ–ველსა შენსა მჭებელსა, 
ჭირვეულსა სულსა ჩემსა აპრრებ ცეცხლსა მგზნებელ.,. 
ჭანგი მზარავს სატანასი, დელავ. გიაჯი შველ/ა/სა, 

და ჭირსა შემყარა მოყვასმა, ნახვას გახვეწებ ყველ/ა/ყა. 

ხვალისაგან მოგიყვანეს, ღმერთო, ჩვენის ხსნისთეის ტანჯვა 

- ხელი გკაღრეს დამბაღებელს, თავი მიეც მტერთ: ლა"ვად, 
ზურთითა ცემა თავს იდევ, ღელრა გჭვრეტდა ჯვარსა ავალ, 

და ხელის აპყრობას მეც ველი, არ შემღებო ღვდელხზე შავად. 

დ, 16” 

კატი მონისა მი/ი/ღე, განგვანათე შენი მქვრეტი, 

პსენებას შენს ვითა ვბედავ, თუ არა ვარ ჭკუა ცეტი, 

პელი შენი თუ მიფარავს, მეღირსება ნათლის სეეტი, 

(> ჭედვას ვხადი შე ღ/ვ/დლისასა, ამით გავხდი ენა მკვნეტი. 

ჯავრი თგისი მცველაღ მოქვცა ერსა თვისსა მოწყალემა, 

ჯოჯოხეთისგან დღაგვიხსნა, პირუტყვს ბაგას მწოლარემა, 

ჯა მი/ი/ღო ჩვენის ხსნისთვის, ზეცით ნათლის მთოლარემა, 

და ჯერ მეც ვიდებ მისგან იმეღს, მოყვასი ვნახო მცინარემა. 

ჰადვილაღ ვბედავ ქებასა, ღმერთო, გახსენებ ცოდვილი, 

პაერით მამეც ფ“–ნება, მოწყალება გაქვს ლმობილი, 

ჰთრთოლა მაქვს დიდი დარჯისა, ცოდვა მიბოძე თმობილი, 

და ჰაჩვენე კიდევ მშვიდობით ღდელსა თავისი ცოლშვილი. 

%ი, ღმერთო, შეგაწუხე, საძაგელის ბილწის ენით, 

ში, რამდენი უფერი სიტყვა გკადრე ღვიძლთა ქშენით, 

ი, წერაც მამეწყინა, შეგაწუხე მუდამ ცრემლით, 

დ: ი, პატრონის ნახვასა მე მოველი ისე შენით, 

აწ გავათავებ საუბრით მეოთზე ანბანთქებასი, · 16V 

მეხუთე მინღა დავიწყო, ნუ მეტყვით თვალთა კლებასა, 

თუ შემეწევა უფალი, მიფონებს სულთა ღებასა, 

და სულით მიბძანეთ შენდობა, ზორცი არ ღირსა ქებასა. 

· L) · 

ანბანთქებისა» გ:ასათავებლაოღ ბოლოს დავიწყე ჩახრუხაული,: 

ამდენმა ცუდმა წიგნის წერამა, მე დამიკოდა უღრო/ო/თ გული, 

ამას /2/მიტომ გ/ი/წერთ მკითხველნო, გული შემე1ნა უცილოდ 

წკლული, 
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ღა ამდენს ცრეზლს ვიღენ, თავი გაწყინოთ, ღმერთს შეავედროთ თქვენ 
ჩემი სული. 

ბაგე „გამიშრა მუდამ ჯავრითა, მე მოვინდომე ეს წერა ამით, 

ბნელად შემექნა წუთის სოფელი, ვეღარ უყურებ რა მოყვას/ს/ თვალით, 

ბევრი მიძრახვენ გაგონებისთვის, რად გაითავებ თავს აგრე ჯავრით, 

და ბედმან აღირსოს ბატონი ჩვენი, შერიგდეს მეფეს მაღლისა ძალით. 

პირველად ანბანთქება ვსთქვი, სიტყვისა ძალი არა მაქვს, /17L/ 

გონება ცეცხლით ამევსო, თვალი ცრემლითა სავსე მაქვს, : 

უდედმამოსა, უდოსა, იმედი ნეტარ ვისი მაქვს, 

და ჭირისცფალი არა მყავს, სიკვდილის მოლოდინი მაქვს. 

უბედო ბედი ჩემზედა თქვა ნესტან-დარეჯანმაცა, 

მე უარესი მამიხდა, უნდა იწუხოს მტერმაცა, 

უდღრო/ო/თ ესეც ვიხილე, მე დამთმო საყავრელმაცა, 

და მოვკვდები თვალ–ცრემლიანი, ვეღარ მიტიროს ღ/ვ/დელმაცა. 

ცასა ვახსენებ, ეგების იმედი მამცეს მე ამან, 

ეს ოთხი წელიწადია, ყურებამ მამკლა გზისამან, 

სიკვდილეულმაც მამართა, სიმწარემ კარგის დისამან, 

და ახლა ანბავსაეც ვინატრი, გული დამიყო მე ამან. 

ცაო, ხან ნისლით მოსილო, ხან მოკამკამევ დარითა, 

შენ ხედავ ჩემსა დარდებსა, როგორ შევკრულვარ ჯავრითა, 

კეთილი სუფევა მიეც, ვისგან მე ვიწვი. ალითა, 
ღა სიკვდილის დღესა მაინცა კიდევ მაჩვენ/ა/ თვალითა. 

ცაო, შენ გმკვიდრობს მეუფე, მას ხადის სული ყოველი, 

თავისუფლობა გიბოძა, აღავსო წვიმითა ველი, 

თუ გწადის ცასა გაუწყრე, აღავსო წვიმითა ველი, 

ღა შემიპყრა მწუხარებამა, წყალობას შენგან მოველი. 

მზეც შენი ხელქვეითია, როდესაც გინდა ადარეფ, 17V 

თუ რამე ურჩობა გიყო, ღრუბელსა პირზე აფარეფ, 

სხივსა . დამალავს შიშითა, ქვეყანას აღარ აკარეფ, 

და საყვარლის მოშორებული სულსა კეთილად გაბარეფ. 

მთვარეცა დედად შენ გხადის, ნათელსა მოფენს ისიცა, 

ყოვლის კეთილით შემკული, გარს გახვევია ნისლიცა, 
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მთვარე მშოგვიძლვნა ღამესა, ქებით მოგვივა ძილაცა, 
და ისმინე მცი=ე ვედრება, მოგართვა ცრემლის მილიც.. 

როს დაღამდ/ე/ბი შვენებით, შობო ვარსკვლავნი სრულად შენ, 
დასხამ რიგად და ტურფად/ა/, ღამისა მთევლად დააშენ, 

სურვილს ინატრის ყოველნი, გიპქვრეტენ თვალით მუდამ შენ, 
და მეც გხადი მუდამ ცრემლითა, სუფევას საყვარლისას შენ. 

მზეო, შენა ხარ ცას გარდა, ქვეყნაღ მდაბალთა მხედველი, 

აღმოსავლიდან აღმოხვალ, ნათლით აღავსო მთა-ველი, 
კამკამობით მოარულობ, გიქვრეტს შეფრფენით ყოველი, 

და შენ ხედავ ჩემსა სასურსა და მე არლა მისი მხედველი. 

გაღიდო, რა მოვიგონო, არ ვიცი ქება სწორისა, 

შუქი გაქვს კაცთა დამწველი, ვერ გამართველი თვალისა, 

"ჩარხი გაქვს სწრაფად მოქმედი, მუშა ხარ მალე დასვლისა, 

ღა წუ გ-ნმაშორებ სატრფოსა,. იმედი მამეც მოსელისა. 

შენ მზეო, მისთვის გაწუხებ, გხედავს მტირალის თვალით ის, 18. 
ქება და რიტორი ენა ჩემგან იმან უკეთ იცის, 

ნე გაგვყვრი ერთათ დაზრდილთა, ჩემგან აცოცხლე მეტად ის, 

და ანბავსა ნუ დამიძვირებ, სხვაგან წავიდეს ვინ იცის. 

როს და/ა/პირებ ჩასვლასა, მუშა შეიქს შურებასა, 

გევედრებიან, ნუ მიხვალ, მოვეშლებით ყურებასა, 
მიხვალ საწოლსა შვენებით, დედა შეიქს სურებასა, 

და მეცა მაჩეენე ნუგეშსა, ველი ცრემლის პკურებასა. 

მთვარევ, ამოხვალ კეკლუცად, რა მზეს შუქი მიეფარვის, 

შენცა უჭვრეტ ქვეყანასა, ვერვინ ვერად დაგემალვის, 
მართ ვერ გაქებს შემხედველი, თვალთა ჩინი გაეპარვის, 

და ვერ გადიდებ, შენ ხომ უწყი, გული ცეცხლით დამეფაოვის. 

შეა გაყენებთ ყოველთა ცისა მნათობთა ღუაწლთ შინა, 
მზესა მთვარეთა, ვარსკვლავთა, გევედრებით გულსა შინა, 

მეოხება შეგიძლიათ, განკურნება წყლულსა შინა, 

ღა მეც შემყარეთ საყვარელსა, სანამ ჩავსწვე საფლავს შინა. 

შენ საწყალო ჩემო თაო, რას ყბედობ ვითა მყეფარი, 
გელი გევსება დარდითა, გეხვევა ალი მგზნებარი, 

რას გა/ა/რიგებ მაგითი, მწუხარება და/ა/ფარი, 

ღა ანბპვი სთხოვე უფალსა, გუნება მითი ახარი. 
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მე ვარ სიკდილით მომკილი, თვალი მით მაკლებს წერასა, 18V 

ასრე მამიცავს დარდები, ველარ ვხედვიდე ეერასა, 

ახია, თუმცა გავშმაგდე, თავი მივაპყრა ვერასა, 

ღა მოვშორდი ამოდ გამხზრდელსა, გამოვესალმე ცქერასა. 

მე მზრახავს ყოვლი მსმენელი, რად მუღამ ცრემლი სდისად), 

ის იყო თხუთმეტის წლისა, შეეხვდი მე ცხრისა წლისალა, 

ნებიერობით გამზარდა, არ გამიფ”რთხობდა ძილსალა, 

და იფიქრეთ, ანბავსაც ვნატრობ. რათ მინდა შექი მზისადა. 

ეს მწუხარება მცილ/ე/ა, ღირსია ჩემზეთ სიკვდილი, 

წუთის სოფლისა ცხოვრება, ცრემლად შემექნას სურვილი, 

სიშორე ძნელი ყოფილა, მრავალჯერ გულის ტკივილი, 

და ჩემს გარდა ვის მოუნახავს, სიყრმითგან ასე ჩივილი. 

ეს ოთხი წელიწადია, მაყურებელი ვარ გზისა, 

სიშორემ ცეცხლი მამიდვა. მამიმატა ჭირი ჭირსა, 

_ არღავინ მახსოვს მის მეტი. ვისთვის ჩემი თვალი ტირსა, 

და მამშორდა მისგან ნუგეში. იმედი არა მაქეს სხვისა. 

ჩემის დარდის აღსრულება არ ეგების ასრე წერით, 

ღმერთო, თუ გწადს მისი ნახვა, მეღირსება ისევ შენით, 

სიშორის მადლობას გიძღენი, განმაცოცხლე ანბის სმენით, 

ლთ კიდევ ვნახო სიკვდილის დღეს, დავიმაუხო მისის ხე2=ით. 

ღმერთო, რომელმან დაგეისსენ ცოდვილნი ცეცხლთა წვისაგან, 19L 

მეც შემიბრალე უღირსი, დამწვარი ცრემლთა ყრისაგან, 

ვისაც გახვეწებ, ისმინე, განთავისუფლე მტრისაგან, 

და არვის ვეწყალეი მას გარდა, ბედი არა მაქვს სხვისაგან. 
სანამეტნაოდ სხეაზედა გული მითა მაქვს მრჩობლადა, 

დამიპყრა სნეულობამა, ტანი შემექნა მსრბოლადა, 

არა მყავს ხელის მკიდველი, საწოლს მიმიღოს სწორადა, 

და დამრჩება სამი ქალ-ვაჟი, შეიქმნებიან ობლადა. 

დედ-მამით დავრჩი .ობოლი, დებისგან დაუტირალი, 

აქამდინ არვინ მახსოვდა, არც მქონდა გულსა მე ალი, 

თავს მადგა ჩემი ნუგეში, მით ვიყავ მუდამ მცინალი, 

და მამშორდა, ამად შევიქენ ყველასი ახლა მტირალი. 

ვიცი ყველას მოუნახავს, ჩემგან კიდე მწუხარება, 
სანამეტნაოთ მით ვსწუხ/ე/არ, აღარა მაქვს ტანსა შვება, 

სანამ ვყვანდი გვერ/დ/თა მასცა, ჩემგან ჰქონდა შეწუხება, 

და ახლა ეკუდები, ნუგეშისგან ცრემლი აღარ მეღირსება. 

212



უნუგემოდ ვიკი სოფლის ყოფნა არსით არ ეგების, 

ოვ აა სპვრეტს საყვარელსა, გული ლახვარს დაეგების, 

მერმე ჩემსავით უდოსა გული ვისგან დაედების, 

ვინცა ხარობს სამშობლოთი, ბედი /ი/მას დ/ა/ედების. ი
 «“ 

სიმწარემ ასე დამადნო, ვითა სანთელი ალითა, 19V 

ჯერ სიკვდილისგან დავარდი, მზე ველარ ვნახე დასითა, 

ახლა ფიქრებმა მამიცვა, ძილი ავკვეთე ღამითა, 
: ცდემლისა დენამ მამაგო, ვეღარას ვხედავ თვალითა. 

2
 

ჩემსა და–ღსა ს“რფლიერადღ ბრძენიც მცირედ განასრულებს, 

თორემ მე რით შემიძლია თვალი ცრემლსა და/ა/გუბებს, 

რუმცა ვსთმენდი მოღვაწებას, სულსა ადგილს და/ა/ყუდებს, 

ჩემგან კიდე ფიქრში მყოფი, სულსა ვერვინ დაიუნჯებს. “ დ 

სელხსა ვტანჯამ. ხორცსა ვაკლებ, მე ამ ფიქრის მოყოლითა, 

სნეულობასაც ამიშლის. ლოგინს გავხდები მიწოლით, 

ვერ მოვსთვლი ჩემსა დარდებსა ვინ იცით ვისი სიშორით. 

სანამ სული მიღ<გს. გაწუხებთ, მოყვასთა დარდი იპოვით. 2
 ი– 

სიკვდილეულის მადლობას უფალს უძღვნიდი ყოველთვის, 
მა იყო ჩემთვის ნუგეშად, ვის მუდამ თვალი ხედევდის, ი.“

 

'ერ ვხედამ ახლა მოყვასსა. ცრემლი მით ზღვასა შეერთვის, 

და ვინა მწვაეს მისი ალითა, მას ჩემგან მჯიღვი არ ეკვრის. 

ვის გინდ-ღესთ ჩემთეის კარგი, ღმერთსა სთხოვეთ მუდამ ესა, 

დამიტიროს საყვარელმა, მან უჭვრიტოს კიდევ მზესდა. 

ოღონდ პირში სული ედგას, თუნდ ნუ ვნახამ ორმოც წელსდა, 

თუმცა მოვ,ვღი უიმისოდ, გულხელს არვინ დამიკრეთსდა. 7
 “- 

აწ არის სულის ანბავი, ზეცას მივა გამოჩენით. 201 

აკლებს თვალთა სახედავთა, ტანჯვას უპვრეტს ქეექვე /ცქერით?/, 
ამა” ფიქრობს წარწყმედილი, ვინ მიფონოს ამა სენით. 

დ: აღარავის მემწედ ხადის სამოთხისა გახდა თმენით. 

ბედსა ემდურე. ვაი. სულო, მოგადგა შავი ალამი. 

ბინდაღ შმეგექნა ნათელი, მიბრუნდი, მიესალამი, 

ბაგე გაგიშრეს ღამწვარი. ვერ მოგიბრუნდეს ალამი. 

და ბუკმა საზარომ მოგართოს, დამიწებისა კალამი. 
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გაიგონო, სულო, რა ქმნა სიტყვა ღ/ვ/თისა საზარცემო, 

გაგიმუღავდეს დაფარული, საუკუნოდ სათავცემო, 

გაყრა ნახო მეგობართა, გლოვა გესმას საგამცემო, 

და გაგაბრუნონ თიკანთაკენ, ცხოვართ თაყვანს რაღლა სცემო. 

დაგხვდება, სულო ცოდვილო, მარცხენით შაეი ინღონი, 

დაგატყვევებენ სამკვიდროდ, უწყალოდ გტანჯვენ იმდონი, 
დამწვარ ხორცს კბილით იგლეჯდე, განგეძარცვება ბისონი, 

და დაყვედრებული წახვიდე. აგრე ვით სული პითონი. 

ერთხელ ხ-”მ მოჰკეედ წუთს სოფელს, გამოგლე ვიწრო გზანია, 

ეშმაკნი შენზედ ხარობენ, ჯოჯოხეთი აქვთ მზანიად, 

ევმანუილის . დედასა, ვეღარ გარდავლო თვალნია, 

და ესდენი (ოდვა ვითა ქმენ, არ დაიჯერე წვრთანია. 

ეაი სულო, მშვენიერო, ღვთისგან ნათლად დასახულო, /20 V/ 
ვაი სულო, შენის ნებით უშრეტს ცეცხლში ღადაგულო, 

გეღარ უჭერეტ სამოთხესა, დიდებიდამ გამოსულო, 

და ვერცხლი ქრთამად რად მიიღე, არ იცოდი, ზღვევდი, სულო. 

სოფიო 

მარიამისადბი მიძღვნილი 
(ოღვთისმშობლისადმი) 

მე, დედოფალო. ყოველთა სატერფალ სული წმიდისგან ძღვნად 
მონათვალო, 

ცოდვილთ ლხინებავ, მართალო ჩეენებაე, ყ –დ უბიწო ქალწულთა 

· თვალო, 
ზეცისა ძალხო, დგას შიშით მკრძალნო, წინაშე შენსა მზეე, დაუვალო, 

და სამ წმიდაობით გალობის ვმობით. გიღლაღადებენ უსძლოო სძალო. 

პალატო ღე, ბჭეო ზეცისავ. დაურღვეველო ჯოჯოხეთისავ, - · 
დამხსნელო ევასგან კრელებისავ, აღმომყვანელო ქვესკნელით ტყეისაე, 

გამოუცდელო ქოთრწინებისავ, ქალწულებითა მშობელო ძისა, 

დს მუცლადმღებელო შემ”ქმედისავ, მკლავით მტვირთველო სიტყვისა 

ღ == თისა, 

ქართველთ მეფენი, ღვაწლთა მკრეფენი, შენ წილხდომელად 

სახელდებულსი, 
იესიან ღა სალომონიან დავითის ტომით აღმორჩებული, 
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შემწედ გLალიან. შენ გიქაღიან შენ მიერ ძლევა მინიჭებული, 
ღ. ეც ძალი შენი, ეშმაკთ ლამშენი კ– დ ვიხილო მორჭმით შვებული. 

გვარნატომობით მეფეთცხებული ქართველთ მეფის ძე მოსკ=ს /ასეა!/ 

ქებულო, 
გიორგი მეფის ძეღ წოდებული, თვით იოანეღ სახელდებულო, 

შენ სასოდ მისაღ, მყოფარ ქამისად, ხარ სავედრებლად გამზაღებელი, 

და ქრისტეს ღედაო, ექმენ მწერა=, მიეც წყალობა გაუხვებული, 

შენისა მიცვალებისა სასწაულთ გამოჩინება, 

სძალმან გიორგი მეფისამ ქეთევან წერაღ ინება. 
ზერაბ წერეთლის ასელმან მიბრძანა გულსმოდგინება, 

დ. შენ გხადის ყ– დ წმიდაო, შენ მიანიჭე ლხინება. 

მათის ბრძანებით აღვსწერე მე წიგნი ესე ყოველი, 

დეკან ოზის –ა სოფიო დავმე რები ცრემლთა მთოველი, 

შენს ძესთ:: მიშუამდგ-მლე, ეარ წყალობისა მთხოველი, 

ღ. ჰაერის მცველთა ველისგან ხსნაასაც შენგანვე მოველი. 

ქეთევანწისაღმი მიძღვნილი ლექსი 

1 მეხრანით მზეობ დავითის ტომთაგან აღმორჩებელი, 

აშოთან პანკრატოანის ასული ყროელად ქებული, 

კახთ მეფის ალექსანდრესგან სძლად პალატს მოწოორებული, 

და ფერცხელი ღავით მეფისა 1ეთევან სახელდებული. 

2? დავით ღამჭირველ ტახტისა და დედოფალი სეიანი, 
კახთ მემკვიდრობით მპყრობელი, არ უნაყოფო ძიანი. 

თეიმურაზის მშობელი, ვინ იქმნა მეფე სვიანი. 

დ" მდეღრ გონებითა შემ,ელი, =ვთის მსახურ კეთილ-გზიანი. 

3 სხუეაც გამოილევ, ნეჭდარო, ნაყოთი უმჯობესია, 

ამ სოფლის შვება-განცხრომას გამოირჩივე ზესია, 

მოიმკე სამარადისო. არაღ შეჰრავცხე ესია, 
ღა მძლაერს მეფეს წინა აღუდეგ და აღიარე მესია. 

4 განბასსრე მძ–ავრი შაჰაბ:აზ =ა მისი სჯული ყოველი, 

აგინე ბილწი მაჰმადი, ადიდეკ ღმერთი ცხოველი, 

შეგეურე ღმერთსა ქართველნი, ცრემლი გღიოდა მთოველი, 

ღა: მერმე წარმოსდეგ მტარვალთ წინ წამების შეუბოველი.



5 თავს ის(ენ ყოვლი ტანჯვანი: მარწუხი, შამფურ-ბარები, 
გაზით ღაგლეჯა ძუძუთა და ნაკუმრცხალი მწარები, 

ძარღუთა ნა«ენი სისხლითა მ–რწყე მი–აზის არები, 

და ჯორცნი მ-იწუნნ. სული ჰჭმენ ანგელოზთ მინაბარები. 

6 სისხლი ღაღადებს ღვთის წინა მოღვაწებათა შენთანი, 

გვირგვინად თვისად გხადიან მით ძენი შენთა ძეთანი, 

ტომობით პ.ნკრატოვანნი ღა რტონი )სასთ მეფეთანი, 

და შენ მოეც ძლევა სიმტკიცე და განგ”ძლბანი დღეთანი, 

7 იმერთა სა“ ალ სალთხზეცის ზურაბ წერეთლის შობილი. 

შენის სახელის ღირს ქმნილი ღა შენს პალატში სძლობელი, 

სძალი გიორგი მეფისა ქეთევან სახელჯმობილი, 

და შენ გხადის თვისად მფარველად მართ შენია მონდობილი. 

8 შენ ხარ ს.სო და სიქადულ შენისა მოსახელისა. 

არს მარად შენი მ”ქენე. შენ წინ განმპერობი ველისა, 

სულით ღა ვორცით შეწევნას –- ცვ. თარვას შენგან ელისა, 

და შენ შემწე ექმენ წინაშე პატიოსნისა ძელისა. 

9 მეფის ძეს იოანეს და გრიგოლს. –- ძეს მეფის ძისასა, 

დაუცხრომელად გავედრებს, სიგ“ძეს გთხოვს მათის დლისასა, 

მერე სიმორვით დაწყლული ნახვასაც გესავს მისისა, 

და მოქცევა მათი ქართლადვე, –– უთხოვე დედას მლღვთისასა. 

10 მისგან მებ=ძანა აღწერა ამა წიგნისა შენისა, 

ქართლ-კა!ეთისა დედოფლის ზეცას გვირგვინით მშვენისა, 

ქართველთა სასიქადულსა და სპარსთა ლახვარ მშენისა. 

და ვითარ ძალ მედვა სრულყოფა, ვით ღვაწლსა შენსა შვენისა. 

11 ვერ გავბედე მოკრძალებით უარისა მოჯხსენება, 
გულს მოდგინეთ მოვიჭირვე, თავს არ მივეც მოსვენება, 

თუ იხილეთ მცდარი რამე ეს არს ჩემგან მოქენება, 

და ნუ მწყევთ, ყველამ შემინდევით. ლოცვით ყავით მოხსენება. 
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ნინოსაღმი მიძღვნილი 
საკუთარი ლექსი სოფიოსაგან 

სიტყვისა ღვთისა მსახურო და თანა მოსაგარეო და (7) 

ანდრიას ქადაგებისა წარმართებაო მხნეო და, 

კართველთა განმანათლებო, შუქ მ–მფენელო მზეო და 
სულის წმიდისა ქნარო ნინა, მწე მეყავ მეო და, “ დ 

უალწულთრა თვალო, მზე მისათვალო, ქართველთ მნათობო, ლირსო 

· დედაო, 
მოციქულთ სწორო, ბრალთ განმაშმორო, მწუხრის შემცველო 

ნათელზედაო, 

შენსა ცხოვრებას შორვით მარებას. წერად სოფიო კრძალვით ვბედაო, 

აზ წიგნის მქონეს მკიოსვე= გამგონეს შენი მოპფინე მადლი ზედაო. " დ 

ქართველთა დედა იწოდე ტყენდ და ჩვენ გამოგვიხსენ ტყვეობისაგან, 
მაყლოვანს ვანობ. სულთა სავანობ. უბრწყინვალესად ნათობ მზისაგან, 

ქება მსურს წერა: შევი:ლებ მე რად, ნაკლულევანო გვლის (მისაგან, 

და აწ ესე მცი“ე ძღვნად შეიწირე დეკანოზის დის სოფიოსაგან. 

კერპთ საზორველი ღაამხევ სასწაულითა შენითა. 

არმაზ ძირითურთ აღიფხვრა, ზადენ თან მიჰყვა ქშენითა, 

ოტებულ იქმნენ ბომონით ჰაერქარ სეტყვის შენითა, 

და შენ მ–ნვე პგლე უვნებლად ღეაწლითა განაშვენითა. 

ვის იალ დვ ღილსად ჯეროვნად შენთა სასწაულთ თხრობანი, 

ვინ გამ” ი,.ლევს წვლილაღ. ვისი მისწვდება ცნობანი. 
ჩვენ ტყვეთა მხსნელალ მოსულმან შენ ვითო იწოდე ტყვობანი, 

ა ჯერ იწყე ზორცთა პჰკვრნება ასე იხმარე ბრძნ– „ბანი, 8 

მსწრაფლად. შესძინე მის ოანა „ვალად კურნება სულისა, 
ი1მენ მოძლეარ და მოღღაზე დედა ქართლისა: სრულის), 

მქაღ-გებელი მამისა. ძისა და წმიდისა სულისა, 
დ. ღკუნ აქციენ მახველნი ეშმაკთა ა– ესულისა. 

შენ <ცხოვო და უცხოთა: მხსნელად მოსრულო დედაC, 

ბწელისგ გან მიმძლავრებულთა. აღმოგვიპრწყინო მზედაღ, 

აწცა გიორგი მეფის სძალს ქეთევანს ეყავ მწედალ, 

და სულიერ მტერზედ მეოცად გამოაჩინე მძლელაო. 

შენგან მოელის ო“ კერძო სულით და :ორეით ლხენასა, 
შენ გადიდებს და შენადვე საქებრად აღძრავს ენასა, 
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ეტრფიალება შენისა ქადაგებისა სმენასა, 

დ» აქ მიანიჭე ღიღება მუნ შერთე მწყობრსა ზენ+'ა, 

წმიდაო ნინა, მოხედე ასულსა წერეთლისასა, 

ფერცხელსა იოანესსა გიორგი მეფის ძისასა), . 

ვისთვის არს მარად მწუბარი სიშორვით სიგრძეს გზისასა, 

და შენითა შუა მღგომლობით ითხოვს ნაზვასა მისასა. 

სალხენად თ:სად ჰყვანდა მას ძე ერთი მხოლოდ შობილი, 

აწ სიშორითა მისითა არის გულ-ლახვარ სობილი, 

დაუცხრომელად გავედრებს მარადის ცრემლით ლტობელი, 

და მსწრაფლ მლაქციენ ქართლადეე არ იქმნენ გზა განგრძობელი. 

გელს მოდგინებით მიბრძანებს შენის ცხოვრების წერასა, 

უმეცარი დღა უცნობი შემძლებელი ვარ მე რასა, · 

მე ვითარ ველს ვჰყოფ აღწერად ქებასა შენ საღერასა, 

და მაგრამ სძალს ველმწიფისასა უარს ევკადრებდი ვერასა. 

რაც ძალ მიეც ვიგულისმოღგინე მათისა მორჩილებითა, 

ნინა ქართველთა მნათობო, ვარ შენის სასოებითა, 

ღეკანოზის ღას სოფიოს მომხედე მოწყალებითა, 

და დამიხსენ ჯოჯოხეთისგან, სამოთბე ვპოვო შვებითა. 

ვინცა ინებ–თ ამ წიგნის აღწერა რაზომ ხანია, 

თვესა ივლისსა სრულ იქმნა იყო ღღე იგი (ცხრანია, 

ქორონიკონი ჯდებოდა ამ წელს ფარი და ბანია, 

და მწერალი გესავ, მკითხუცლო, ლოცვა ყავთ ჩემთვის მზანიი.452 

· 

462 ვსარგებლობთ ქალბატონ ქ. ცხადაჰის მიერ გაღმოწერილი ტექ- 

სტებით. 
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. გამოყენებული წყაროები და ლიტედატუტა 

ა) ლიტერატურა 

1. ილ. აბულაძე, „ვეფხისტყაოსნის“ ახლაღ მიკულეული უძველესი 

(XVI ს.) ხელნაწერის ფოაგმენტი, „მაცნე“, 1964, M#: ე, ჭ1. 142-15C. 

22 შ ამირანაშვილი, ქართელი ხელოვნების ისტორია, თბ., 1961. 
:§. ლ. ასათიანი, მანანა, „ქართული მწერლობაძ, 1927, M 5, გქ. 94-105. 

44. ლ. ასათიანი, ვოლტერიანობა საქართველოში, თბ., 191ქ, გვ. 101. 
: ლ. ასათიანი, ძველი საქართველოს პოეტი ქალები, „ლიტერატუ- 

რული მემკვიდრეობა" LI, 1935, გვ. 407-456. 

(( ლ. ასათიანი, ძეელი საქართველოს პოეტი ქალები, თბ,. 1916. 

“7 ლ. ასათიანი, რჩეული ნაწერები, I, თბ., 1956. 

',, შ აფხაიძე, ქართველი პოეტი ქალები, „ბახტრიონი, 1922, 2. X, 
# 13; 9. X, #14... : 

'მ. ა ბარამიძე, ბესიკი, წიგნში: ნარკვევები ქაითული ლიტერატურის 

ისტორიიდან, 1I, თბ., 1940, გე. 367-431, 

10. ა, ბარამიძე, პ. ინგოროყვას თხხულებათა კრებელის პირველი 

ტომის გამოქვეყნების გამო, წიგნში: ნარკვევები ქართული ლიტე<ა- 

ტურის ისტო“იიდან, IV, თბ., 1264, გვ. 368-436. 

11. ა ბარამიძე, „ვეფხისტყაოსნის“ ახალი გამოცემა, წიჯამი: ნარკვე- 

ვები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან, IV, თბ., 1964, გვ. 318- 

344, 

12, ა ბარამიძე, XV-XVIII საუკუნის მწერლობა, წიგნში: ქართული 

ლიტერატურის ისტორია, II, თბ., 1966, გე. 264-282. 

11, რ ბარამიძე, ლირიკული ლექსის ფრაგმენტი, „ლიტე“ ატურული 

გაზეთი", მ. VI. 1962, # 24 (1298). 
14. ა ბაქრაძე, ქართველ მდივან-მწიგნობრებთან დაკავშირებული ზო- 

გიერთი საკითხი, სიმ. II, 1960, გვ. 65-80. 
15. ნ ბერძენიშვილი, საქართველოს ისტორიის საკით"ები, IL, თბ., 

1964. · 

16. თ. ბრე გაე. „ეე ფხისტყაოსნის“ კიდევ რამღენიმე ტავპი ძეელ 

ხელნაწერთა მინაწერებში, ხიმ, IV. 1962, გე. 9>-95. 

17. დ. გამეზარდაშვილი, ალექსანღრე ჭავჭავაძე და ქართელი რო- 

მანტიზმი. თბ., 1948, 

19, მ გაფრინდაშვილი, რუსთაველის კეალღაკკალ. გამოქე:ბულებ- 
ში, „კომუნისტი“, 21. X. 1965, M 249 (13334). 

1. მ გაფრინდაშვილი, „ვანის ქვაბის განძი“, „ძეგლის მეგობარი“, 

VI, 1966, გვ. 3-9. 

20, ა, გაჩეჩილაძე, ა. ორბელიანი, ნარკვევები XIX საუკ–5ის ქარ- 

თული დრამატურგიისა და თეატრის ისტორიიდან, თბ., 1957. 

11 ა. გაწერელია, კართელი კლასიკური ლექსი, თბ., 1952. 

22 შ. გოზალიშვილი, ეცნობი ხელნაწერი, „ლიტერატურული ს-- 
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31. 

32. 

უვ, 

34. 

35. 

ქართველო“, 8. VII. 1966, M#M 28 (15Cთ. 

3, ფ. დგებეაპე-ფულარია, ქართველი მოღვაწე ქ.ლები, წიგნში: 
ოქროს ბეჭედი, მოგონებები, ქართველი მოღვაწე ქალები, თბ., 1968, 

გგ. 593-825. 
· კ ესმაშვილი, რუსთაველის სადაურობის საკითხისათვის, „კომუ- 

ნისტი", 4. VII. 1936. # 179 (4685), 

·- გ ზარდალი შ ვი ლი. გამოჩენილი ქართველი გეოგრაფები და მო- 

გზაურები, თბ., 1966. 
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ბ) ხელნაწერთა აღწერილობა 

ქართულ Lელნაწერთა აღწერილობა. ყოფილი ქართველთა შორის წე- 
რა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, I, შე- 
ღგენილია და დასაბეჭდად დამზადებელი თ. ბრეგაძის, თ. ენუქიძის, 
ლ. ქუთათელაძისა ღა ქ. შარაშიძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქცი- 

ით, თბ., 1959, 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წე- 
რა-კითხვი“ გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, II, 

შედგენილი და დასაბეჭდაღ დამზადებულია ა. ბაქრაძის, თ. ბრეგაძის, 

ე, მეტრეგელისა და მ. შანიძის მიერ, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 
1961, 
ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წე- 

რა–-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექციისა, III, 

შეღგენილია დღა დასაბექდად ღამზადებელი თ. ბრეგაძის, თ. ენუქი- 

ძის –. ქუთათელაძისა და ქ. შარაშიძის მიერ, ე. მეტრეველის რე- 

დაკციით, თბ. 1963. 

ქართულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წე- 

ღა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, IV, შე- 

დგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული თ. ბრეგაძის, ლ. კიკნაძის, 

მ. ქავთარიას, ლ. ქაჯაიას, ქ. შარაშიძისა და (ც. ჭქანკიევის მიერ, ე. მე– 

ტრეველის რედაჭციით, თბ., 1965. 
. ქ” თულ ხელნაწერთა აღწერილობა, ყოფილი ქართველთა შორის წე- 

რა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების (5) კოლექცია, V, შე- 

აღგინეს და დასაბექდად მოამზადეს თ. ბრეგაძემ, თ. ენუქიძემ, ლ. კი– 

კნაძემ, მ. - შანიძემ და (). ჭანკიევმა, ე. მეტრეველის რედაქციით, თბ., 

1967. 

საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწე- 

რილობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების 

ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (LL კოლექცია), I, დასაბეჭდად მო– 

მზაღებულია ლ. ქუთათელაძისა და ნ. კასრაძის მიერ, ილ. აბულაძის 

ხელმძღვანელობითა და რედაქციით, თბ., 1946. 
საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწე– 

რილობა, საქართველოს საისტორიო ღა საეთნოგრაფიო საზოგადო- 

ების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (LI კოლექცია), II, შედგენი–- 

ლია ღა დასაბეჭდად დამზადებული ლ. ქუთათელაძის მიერ, ილ. აბუ– 

ლაძის რედაქციით, თბ., 1951. 

„ ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრა- 

ფიო საზოგადოების ყოფ. მუზეემის ხელნაწერები (LL კოლექცია), 

II), შედგენილია და დასაბექდად დამზადებული ქ. შარაშიძის ხელ- 

მძღვანეუელობითა ლდა რედაქციით, თბ., 1948. 

„ საქრთველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწერი- 
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47. 

48. 

49, 

50. 

52. 
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ლობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების 

ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (LI კოლექცია), კ. კეკელიძის საერ–- 

თო რედაქციით, IV, შედგენილია და დასაბეჭდად დამზადებული 

ე. მეტრეველისა და ე. ვირსალაძის მიერ, თბ., 1950. 

ხელნაწერთა აღწერილობა, საქართველოს საისტორიო ღა საეთნოგრა- 

ფიო საზოგადოების ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (MI კოლექცია), 

V, შედგენილია და დასაბეჭდად მომზადებული ლ. მეფარიშვილისა ღა 

ე. ვირსალაძის მიერ, ა. ბარამიძის რედაქციით, თბ., 1949. 

საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ ხელნაწერთა აღწელრი- 

ლობა, საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგალლების · 

ყოფილი მუზეუმის ხელნაწერები (LL კოლექცია), VI. შეღგენხილია ლა 

დასაბეჭდად მომზადებული ნ. კასლაძის, ე. მეტრეველის, ლ. მეფარი- 

შვილის, ლ. ქუთათელაძისა და ქ. შარაშიძის მიერ, ა. ბარამიძის რე- 

დაქციით, თბ., 1953, 

საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართულ სელნაწერთ: ალწე- 

რილობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები (V% კოლეკცია), 

კ. კეკელიძის საერთო რედაქციით, IV, შეადგინა ქ. შარაშიძემ, თბ., 

1954. 

საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართელ ხელნაწერთა აღწერი- 

ლობა, ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები (+ კოლექცია), 

V, შეადგინა ლ. ქუთათელაძემ, თბ., 1955, 

საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ქართელ ხელნაწერთა აღწერე- 

ლობა, მეზეუმის ხელნაწერთა ახალი (()) კოლექცია, I, შედგენილი 

ე. მეტრეველის. და ქ შარაშიძის მიერ. ილ. აბულაბპის რედაქეიით, 

თბ., 1957. 
ქართულ. ხელნაწერთა აღწერილობა, ახალი (()) კოლექცი:. II, შმშედგე– 

ნილია და დასაბეჭდად დამზადებული თ. ბრეგაძის, თ. ენუქიჰის, ნ. კა- 

სრაძის, ე. მეტრეველის, ლ. ქუთათელაძისა და 1. შარაშიძის მიე<, 

თბ.,, 1958, 

„. ქუთაისი სახელმწიფო ისტორიული მუზეუმის ხელნაწერთა ალშე- 

რილობა, I, შედგენილია და დასაბეჭდად მომზაღებული ე. ნიკოლა– 

ძის მიერ, თბ., 19512. 

· ქუთაისი სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის ხელ- 

ნაწერთა აღწერილობა, II, შედგენილია და დასაბეჭდად მომზადებული 

ე. ნიკოლაძის მიერ, თბ.. 1964. 

„. ნ მარი, იერუსალიმის ბერძნული “საპატრიარქო წიგნსაცავის ქარ- 

თული ხელნაწერების მოკლე აღწერილობა დასაბეჭდაღ გაამზალღ 

ე. მეტრეველმა, თბ., 1955. 

· კ. მარქსის სახელობის საქართველოს სსრ სახელმწიფო რესპუბლი- 

კურ ბიბლი=თეკაშმი ღაცული ხელნაწერებისა და საარქივო მასალე- 
ბის კატალოგი, შეადგინა ღა დასაბეჭდად მოამზადა (). ჩიკამვილმა), 

თბ., 1964.



„ საქრთველოს სსრ სახელმწიფო ლიტერატურული მუზე–მის ხელნა- 

წერთა აღწერილობა, I, შედგენილი ი, ლოლაშვილის მიერ, „ლიტე- 

ოატურული მატიანე“. წიგნი 5, ნაკვეთი მეო>ე, თბ., 1949, 

· საქართველოს სახელმწიფო მუზეუმის ძველ ხელნაწერთა საცავების 

გზამკვლევი, თბ, 1952, 

ლ. ქუთათელაძე. ვ. ი. ლენინის სახელობის -ენინის ო#”ღენის 

სსრკ სახელმწიფო ბიბლიოთეკის ქართულ ხელნაწერთა აღწერილო- 

ბა, აკად. ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელმწიფო მუზე- 

უმის მოამბე. XVII-ც, 1951, გვ. 189-196, 
(ი. LI. M მიი, 0ლMI:2მ9MIIC „იV3IIIICMIIX ი0VMC0IIICCI CIIICMიი0 Mე)Iქ- 

0109, M.-.1., 1910, 

„ჩ.0ი605IM. I VMIIIICVIIC იVI0-:IIII Mც „II CCCVL, I, M.-I1., 1956. 

(2, 0იყძღესI0C სა60ეI0004 IIIსMICCხილე IIC0M0MI0(0 MV3ლ7, 260180 უCII- 

#00 დ. #XიიუმიM9, I, IL, 1902; II, I., 1903: 

(5--C64. საქართველოს სსრ ცენტრალური სასელმწიფო საისტორიო არ- 

C5 

67. 

66. 

69. 

79. 

კივის კა“თულ ხელნაწერთა კოლექციის აღწერილობა, შედგენილია 
ს. კაკაბაძისა ღა პ, გაგოშიძის მიერ, 1, თბ., 1949: 1I, თბ., 1950. 

დღ ლექსიკონები 

. სულხან-საბა ორბელიანი, თხზულებანი, IV, თბ, 1965. 

„ი იმნაიშვილი, ქართული ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი, თ.ბ., 

1949, 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, პროფ. ა. ჩიქობავას საერ- 

თო რედაქციით. V, თბ. 1958. 

ქართელ-რუსული ლექსიკონი, ხელახლად შემუშავებული დ. ჩები- 

ნოვისაგან. სპბ.. 1887. 

ნ ჩუბინაშვილი, ქართული ლექსიკონი რუსული თარგმანითურთ, 

ა. ღლონტის რედაქციითა და გამოკვლევით. თბ.. 1961. 

ი აბვლაძე. ძველი ქართული ენის ლექსიკონი, ე. მეტრეველისა 

ღა ც. ქურციკიძის რედაქციით. თბ. 1973. გვ. 319.



ე) ხელნაწერები 

5 ფონდი 

(ყოფილი წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების) 

# 62, IM 105, M 1107, # 1203, # 1246, # 1249, I 1285, # 1222, 
» 1511, #M 1512, M 1582, M. 1635, M 1727, # 1728, M 2458, M# 2635, 
M 3615, # 2686, # 3704, M 3723, # 3954. 

IL ფონდი 

(საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების 

ყოფილი მუზეუმის ხელნაწქრები) 

# 16, M 267, M# 479, M#M 491, # 856,. # 958, M»M 972, M# 1064, 
M. 1193, # 1290, M# 1326, # 1665, M# 1672, # 1740, » 2077, M 2130, 
X#. 2147, # 2275, M# 2365. 

4 (ყოფილი საეკლესიო მუზეუმის ხელნაწერები) 

X 139, M# 144, # 220. M# 306 # 382, 1)ჩ 598, # 647, IM. 761, 

ჰა» 809, # 116”. M 1404, # 1453, # 1459, # 1489, M# 1522, #M 1735. 

C (ახალი კოლექცია) 

# 57, M# 9) #2%, M# 319, # 611, M 6121, # 627, 15 635: 
# 658, # 821, M# 919, # 920. ' 

საქართველოს სსრ ცენტრალერი სახელმწიფო საისტორიო არქივის 

ხელნაწერები M# 312, M 102. 
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ფშემოკლებათა განმარტება 

თსუ შრომები –- თბილისის სახელმწიფო უნივერაიტეტის შრომები. 

მსკი –– მასალები საქართველოსა და კავკასიის ისტორიისათვის". 

ხიმ -- ზელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე. 
II8 ტ1 CCCC – IIVCXIIIV IX 800+0M0ჩ0XIIII# 

“სვერIIIM I02XMX CCCჩ. 

M#% IM -- MმV/ლიე»! ილ მიჯლაუინM IC2IIM 032. 

X8 -- Xიი0CII2IICXMV 80010. 

ხელნაწერთა ფონლების დასახელებისა" 

გამოქენეგულია შემდები ნიშნები: 

ბტ-– ყოფილი საეკლესი:. მ ხეუმის ხელნაწერთ. კოლეჯის. 

5-- ყოფილი „ქართველთა ჰორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი ს.- 

ზოგადოების“ მუზეუმის ხელნაწერთა კოლექცია. 

LI –- ყოფილი „საქართველოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზო- 

გადოების“ მუზეუმის ხელნაწერთა კოლექცია. 

C –– აკაღ. კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა: ინსტიტუტის ხელ- 

ნაწერთა ახალი კოლექცია. 

I -–- ქეთაისისს ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მეზეუმიი ხელნა“ე–თა 

კოლექცია.



I0C31 6CC6I #M LI9MIXCII II ნ 1იC868C9 I ნ6X”73M4VM 

(IდC.2XIVი06 C0)LC0-M2IVM6C) 

სცხლულIM6. Iა2ლ00109M, II0.10Mჯ%V.1)2110M, VM0M II 7VIII6ც- 

110IM  MV IICC1ც0M LიV3IIII0M 80CXIIIL0.IICხ MII0LIIC IIII0CIი90მIM- 
#06) 060(0018CIIII0-აII10)1მ+VII6I6 10870ჟI! I MIVICIICCI8CLL- 
ი (C1I0060M, I1ხ0X00 I Cუმ-ზმუძ, 20I LI მიუC, #ი- 

12II10.:10 »”I 3M6ლ0ი+II, ცმIIდთდ M 1/0VIIIC). 

CVიიცმი IIC/710იჩიII9 I 0X3III 3მX2მIIუ8 I I)X31111CIMIIX. XLCII- 
IIIIII. C)IIM იმCII.I ი0:IIII6 CI 28I1სIX CხIII0CცCII, მ 8 CMVVმ6 
1IV IX 1სL 602შ9#M 8. ):XIMII MCV II 060009 უI)I C8010 C+)2II·” 0X 
სიმI08- /ICIIIIIIIIIხI 8IICლუ/4 0000101CIIIIხII 8Mუმ1 II 8.ნმვ- 
8IIIIIC 1მ1III0)10უ0ხII0!! MVI 07” ის. 

Iიძ8IIIC იVM0იMIMCV უ0IIლCლ»II 10 IMმC IICMმუ0 C8010წIIL 
0 უყMებიმIVი0M0) 10970ს9M0C+) LI0IV3III0L. ნოიმწ0ჯმიი IIM 
ასი0M9 MხI 3II020M 0 MIM0ოIX 7M0IIILIIII02X-MC0C1(0)107IMLმ2X, 00)(- 
9Mმუს)სIX 180ჩიI(0X, 9 0)II06007876C6უს!I!"LმX 0VM0CI0IIICCII, Lმ/- 
თIიმდმX I #. 1. X0I# 090030მXII0CIII CVIხ6სხ! ი038ლი.IM 
M03IIIყ0C0:00 IIმლ301IC IICM010)სIX XI:0IIIIII (C00CMIIIIIICIII 
ს8ი130 II #ი.), 90, IL CყმCIხI0, იVI0IMCII MIMI0IIIX M3 MIIX, 

X0I9  ყმCIIIMIMI0, 101) უ# უ0 M2გC. I იჯ 3!!! #IIVCCი6ლ08მ- 
IIICხ უI70იმ+1V0CIVIსIMIL MმM9+XIIIIILმMII 0IIIC 8 იმIMII6 86მ. 

IIC10ყIIIM# ი05010180)9M0M უ1087ლუსII0C+II LIV3II10% M00- 
0709 8 )IIX 8ილი)7მIMIIII II 060013088 MI!)!. #I0CI0C2LIIIIC 10 MმC 
უს 0იმ IX 0IIIლ I2M9/IIIMIMM#M 11038038)0+ ი0CI100:107LI+7ნ, 910 
800/I7XმVIII0 8 დ0010246I0M I 9V3/I იიII08მ»0Cლხ 604610006 

ვსმყლMMყ2 (M01109)0, 803M0XM9M00168 ი0MV99IIნ 00იმ308მIIMC 
ნჩხუმ უხ V ი0030”08I7ლულ! 80ICIIIIX მ1:90010MI2გ1I1(%0C- 
MX M90IVI08). 11380CXIILIII მII0”იმთ I 00 III) M0ლ0იM9%V.C 0ლ0- 

06IIმ07, ყ10 8 IX 80I:0 CVIICC1808მუ X#ILCIICILIIII. M0I12:1L1/0ს 
232 ,



8 M0C0)3, L29, 00-8IILIXMC0CM+V, 0II)0,(010IIII06 8IIIIMმIIIIც V/I6- 

ჰყუძან 00იმ30883MIII0 :MCIIIIIII, ი0C0M0უნ#V" 8 10 8))CM# M0- 
ყელწსი) 8. 1 03!!! 30MCII9)III IIII0უჯ. 8 XI-XII იიMმX #6 

I 0X3IIIL 10IMI0LIII I 71108VIIIIIII ცი0CიIIIხI8ნგუსICლს |Xმ3;LCXI6I10. 
«0ეემ3პ0ცმIII0 წუმცIსIსც 06) 030M M0ლსუი ი0.IIII"II03ILL11 
:8იი0I7C), 0100 I)მიმჰჰი,ხს0 ნსIუს) |9CI90)001/0მIICIII 
0C8000ე#ს0 ICILVC0I8მ8 -– წ)მMMმIIIIMმ, ,)I+10 0168, ,:1I(0.IC%- 
იმ, გ80ი)IთდM0IIIXმ, MXV3MIMმ, MIC0M0+90III9/>15ე, |20CCM0/ი0+IIმ# 
ი03Mმ 1II0Iგ ჩალL1გ80»/4 ლCVIIIმ1მCხ 0XIIIIM II3 C0C10+ც 00- 
იმვიცეIსI9, 618101809 01 ცს IICII0CI00)ხIX 00Mს9MVX VCII)მII3მ- 
»”IICხ II0C109LIIIC IIIM0.1ხI: I0C9MV "IIIმ.III, II319მ.III II 301CM 
#3 ი0M0ულMI9V I 8 უ0M0ულII” ილხილ1გ8მ)ს L0IIII8.1ხIIVI0 
MV1ი0C1ს 91010 0)00I(3სლ04CIIII#- 

ბ ილსCIხ 0ნიმვიცვმII #«/იX3IIIლIIIX XMCIIIIIIII ნი IIმ- 
010უხი00 3I00M%, MVI10 Mგ #M0:0 X»Mმვ3LIცმას CIICIIIმუსIIი. ც 
XMIIC იი9M802191ლ09 8ხCMმ3ს8მMMI9 710907010) XVIII 8CM8გ 
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ილსმIმIIმ2 «.VII60IMIIII26მ » (II0Xნსგუმ მ236VM0) IIმ/II!(ხ! IL6- 

ჯ28გი. 

III III გს ილ0ლჩისIლხი #M000-0:ხL0 იმეილი. IIიიდ. 

M- ეიგხმ 8! ი0089+I1 CIმ1ხI0 :Mმ 0I1I0M-MმგM0IIV6 ნ62L- 

ი2100MIს) მ M0M0Cგ270უხ LII. #იXმII23C –- #იჯ3IIIICLIIM. I03- 

10ლ-მM. 3M9MმყII164ხIIხI)ს 8M-9მ227 8 II3XVCIIMC XVI6IX0M0-IIII- 

160მ1IV0I0I0 სMმლოულუყ Lი0X3MICMIIX #I0910ლ0C 8II0C 138001“ 

III ICCულ4#0682101ხ VI. #იმXIIმMM. CL ი0+619VM08281 CIIIXV 

ი03100C-L0V3MM0L M CIმ7ხI, IM ი0C8MIICIIMხI0, მ 8 1936 
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116114, ც IM380C+III0II XC LIIIC იიით. ს. –ჩ2ი/3C (Mილვიმ 
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XმIმ1ILცIIIII, IIIVCM IC მ 0IVM0IILIV0)0 000ლ V0ლ090040X:0- 
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1960, C«ი, 343, 316, 593 (#9 #0X3. #3IMC). 
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ეს». I13 ი0MMMმIII8 IIC 8II,III0, M#8Mმ% 001078609 Cც936 
CVII6-X808მჰმ M0XIMV 1L1I0IMC M#M II2I04II. C9I902გ2I0 10VIII0 
MC709IIIMIM C8)11010607810X 0 10M, 910 LI070MIM 6სIუ8 CVი- 
იჯიი0ს II6იილუგმ 1810 20M V Mმ100იხI10 1I0XM6. „ს 0CIV# 6LI V 
#მC I6 6ხI10 I0MმვმIIII9 1ი0VIIX IICI0V9IIII082 1012 #ი0 

M070/IV II. LIIIII000M882 M0XCV0 6LხI20, 00M0მძ0ს სმ 310 10- 
MIIIმIIM6, 0C6098M7ხ LIმ10)I CVI9VIC0M LI0CIXM0. 

8 M0MIIIმIMII9VX 106IC>8III6CI)ხI0, 60უსIICI V2მCIIსI0C 8M0C-- 

16 Mმგ83სI8მ8)0109 CVიის I, #CM 90C MლM00, MV0LI 18 ი#II08ი0- 
M0690ხ0 VI0CMIIM82I01C#9 0X0LL MM 101, Mმ1ხ M ,10X, C00+0%I M 
რიმ+ხ8 მ, IIII0-1მ IIმ3ხI88101C9 8Mლ070 Mა')XMVM8მ2 IM XCIM- 

IIIმ, 0XM28I:0, MმL9M% იიIC7809M8მM 039M3ხ CVIII0CCX8088M2 
M07:9M·V IM, M0 110380090. I13 ;0·X IX M070)420ც 956IVIC- 
ხე0Iლ9M, 910 90000, 310 MმIს 1 Cს)ს ((IმI0»V9 I) LI0XV#96), 

#IM0Lიმ #6 CV0იVს. (#ულლმIIი IM ILI0ლ7X8გII-IL8 00/1X81I, 

სXCა9მII # 1გ8Mგ IIმ2Mმ00070), MგისმM-Mმ%Mი#M03 IL 

110XII6 IL8/1+მ)III). #ისმთილM9I)08 იი.070IIIC II 8 «I0I0MM- 
მუხის X XM6101M09X». M სხ, I3VVIIIII ი0M9Iმ2X0MIIს1C II6I0- 
MMCM M0I207-109 Iმ CIII2MCM0M I0ი6 M# IICI)VCმXIIMC0M0L0 
Mი00ლ01080:0 M0Mმ01IხI09. 8 IIმ038მIIII6IX IMC109IIM#M2» CVII- 
იჯ იმ010 VI0MMIV2I01C09 8M00XC. 8 10 XI6 806M9M დმი 
CVI0»XX00182 604ხ106M0 Vს2C1610 Cი06III8I6I0C II0IX960#X#8201- 

09 (8000MM0ი, VICMV982I0709 CVI0VIM: LLIლილი» 7,081! 

468 C#I)0XIMM MI ი06ლ”Iყი”0 Mი0M80”0ი სც I160VCმXIIMC, IM37. LI. Mგიჩმ, 

Cი6., 1914, C>ი, XVIII. 
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 1I0”0უს, 88Mლ# 28108I)I ს) MმხაX; ხმიხ 1881 II IIმ– 

ჯIIმ 1მM2გ0ი, #გჯმ60ი ,MII00:1XII6I I ა MVMVIII%. II ი.). 
Vგიჯხ! 7მIM7 ლ4XM8II, #0L78 Mმ36180101C9 XC M»ოVხ IMIIსIლ 10- 
ი10ე) 603 XMმ3მIIი ი041CI82MII05 C893I M0;MIV IIIIMII. 

Cა0IVC0I CIM6XIXხ, 910 LI0CI9C II21)1მ11)I II ნ0იCMი VII0- 

MMV9MმI0709 )2 00X9MX I0800X21CIII01 იVI00IIII#. (Iმ ი0#0- 

ი100II0M »აIIC1I0), IC სMIმCM: «/IVIIV 1IიIIIC -12XII8IIIL, 
ჯი” ნ0ილ., 0000 IL0Cი0MII, XLVIIIV 7„ILMIIXიI'8 #000CIV, 
+00001M, 2VIIIV IMIIIმ3უგ 0 ი90001II, I0Cი002II». 

მ8M# 8IეIIM, 3100Cლხ M0X IMMმMი00 XMმ3მIMII9 Iმ CVMია- 
XCI80 1100IC )I ნ0იCIL, II IM000I91M0, 009CMXV 1ILMCIIII0 
ც ქმ9II0M ლ0XVVხმ26 C301V0I XVMმ1ნ 0 CV0I0VXX0CIICM C010302? 
ნხგვ86 ყMლუხ39 ი00M00#0XIIXნ, V10 IMIM2M0L0 C0103მ 370Cხ 
ყლ? IIუI #0 ხნ0იილIგ – ლ0ლ”„იმ II01I62? I/38ლC1II0, 910 
V 1LI0IIC მხი8 ლ00Cლ1)მ, II306ი08:M4CIIMC M010ი0M 8M0ლ1- C 

#M30602X:01M0M ი00/I9M76M0M IM 10796 M2X0XI)00ხ IMგ CX6IM6C 
X060-0-0 XიმMმ. 3210Cხ 1IIM06CლI1I0 IმMXLCC 8C00MIIIIIხ, Mყ10 
მIმ1. L. წეIX8IMIII8I1M 8ზხულგუ 8 C8მ0მ1M0+II MM0MV II0მIIIL2 

სიბლIიბუ8 00 C4946CMXVI0II0CI) სმIMIIIICხ)ბ1 «C8#910L IM10მMM# 

I ილლ01M70,ს, 6V16 ძლი Xი0ICI0M ვ3მCIVVIII#0C#» 1IL0XIIC, 
X06VI8 M XC6IMLხI LL0IVC 88II6MV08, მMIIIხ»“79 

Mლლულულ8ზმწლუს ლყ0, 803XM0XIხIM II0M3Iმ2Xხ M#306ი0მ8- 

2XCIII6IX III –- 11090 /10MVმIII, C70 240001 824906 (88მ- 

MCII6) II 60იმ70M IIMIL ი010780CIM6M0CM X06V/ჰV, 019200 219 

«მI0-0 000100/V02469))9% 80 0M809MლM0 ILMმM0:0-Mსიეი ი90- 

მეხM0I0 0600ლM088IIIV#. 
1I2XMVM 060230M, 0190800M06M80 C 1101IC #23ხI82101C9 

ხიილIმ, 110ICუV, ICMუ0, ცმM0;0. IIC 80002 9CI0, M0CM 

მზუ8ლწC8 110790 –- IM3800+IMსM IV C0000M LI0XMI6C ILმ,1MმILML 

MM) CI. III 8 02:00M M3 IIC0#03088MIIVIX IმMV #CX09IIM- 

#08 IC VIევგს0 M0IIM00II0, 8 #0M0M 001C78ლVI0MV C893M 

#მახუ 9 II0I96 C 70 IM IMIIV0M XCIIIIIIIII0II.. ჩ010M C 

400 L, M#ლ”7ილ807M. Mმ10იM2ეს M#. #M2100IM# IM10CნVC0უMMCM#0%M 

#0V3MMCX0M იურ (XI-XVII M8.), 1რ., 1962, იIი. 73, 96, 117, 

157, 158, 161 (ძე ”I)V3 93MIV6), ' 
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X#070/0! VI0CMIIII2ლ+C8 ლ00 IMVI. 1 მVXIX 060030M, VI=ჩლი- 
X9Mმ27ნ 910-უI60 ილIII ლენის + 0V1I:ი. 1ICX019V II3 ((3ც0ლ+- 
#სIX ჩხIსი Mმ1ლიIმ108, MსI CVIIIმCM IIC603M07LILსIM XIII - 
ვყზისმ7ნ 003100CV-· 00 )0CLIV #XC0II0IL LIL0IIIC. 

II. IIყიციLც8მ, CMყIIIმX I|ა0იCIIV 2(C+010IMIIIICI XIII ცლ- 

#მ, 060985900» 06 IC 10461:0 0010+80CI!!I!(ILCII LII0I2 0+ლ7მ- 
ცლიი, II0 I 098700001, -C010იგ9M MII0IIIM 06M3მწმ «8I(193ი 
8 MI-ი086IL IIIIV00». CI, 8 ილი8XI0 0ყლალუხ, 33007/0#M.7 
8IIIIMმVIIC IIმ M2Vმ.16 «§IM6IIIL0» II I03M6ხI LILI0CIმ LVCI05აVIII. 

LI)0Iგ ჩ„ლჯესნე. რ.ემილმ:5 შეემვა საშყურთ... 
ნიიზსმ: რომელმან ევას მიუზღე ვალი... 

ც IIმVMII0CII უI700მ+V0C VXLC 120810 0XMC96M0M0, VI0 IIმ- 
ყI9მI+ს იM0380ლ0+180ჩმVM> ლ#080M რომელმა§ს (IIი, «010 ,0L!11) 

8 10 მილM9 მხI:0 ი0VIIVII0 I VI8007X(1600 I„0მ1MXVIIIICII. IC 
7200MV IMმVმუV 06იმIIმუICს MII0LIIC „იV3IIIICMVC IIIMIIეI- 
იგმდი, 000 II0VI10 070 მXIIIC IM ც 9M03MC IVC7880#MII. I303- 
MIII0C» 80000C: იმ38Cლ ჩსიილყმ IC M0-10 სილიიესვიშმ+ხ098 
60Iმ+0! C01:ჰ00ყIIIIIIIIICI ქილჩხლიიVვ3!Iლ0XIX MI0C9M00CIIVIL 

 ვეIIC7ი0ვე1ს ი+IV22 IICI010ისC I 0მ1IIIII0CIIIსIC (000 ML! 
1 I0IICM 62 

II. IIსი0ი0Lცმ C00მ189019M680 VIM03ნ.ც00+, ყი 829)XI:3 
«მ )IIICIIIM0CCIII სემუ100L |XII01)M0I». 910 93X#0IC% ი0L%მ38- 

#700XM 00 «8ც8LIC01:0! #L051IIIV001:0I MIV0სIVი0 I». IIC ლCუე080მM 

VყლIი”0, «ე1VუნლმII8 იითდI)ს სVლჯგ80II, 007X0C18XIIII0, 
ხMMცვმ0იჯლი 8 0100 ნ 0008». II19 I9II0ლ01იმVII 86III1ლ- 
ი«გვმიყ0I0 0IIთMს, ნს0ილყს C0000-88M9I0Xლ4 C იIდCXMმMVI 
სალწმსლუIს. I800M(0უნხVX0 ლიიმ8ლ12Mც0 0090X:0IIIIC 0 L031LI- 
ყ0CMიM Mმლ0+000780 ჩი)XIIს, I90C101ჩ1:0 (0 ICV6CXIIII0C.1ხ- 
#ხIM იილულ”მ2სნაყ0109 068800 IICI09IIICCM 00 #0)IIთM 
M05Mს «3Iი3ს 8 “#IIII030/ 1IIIILV 00». 1L00MC +100, 0C”/ML 

უმX#C II. I1IIII0ი0ინსე # იიმ8 8 70M 0+II0!IICVIIII, 910 009 C- 

9MV 810XVI08) 18 X03Mმ «13III93ხ 8 #9M-I0080M LIIV0CCX», 0Mმ- 

8გ8სIIმი ყმ II026 8ეV9IIII0C, 310 800 20 ICC ლ8I(107ლის070+XCI 
  

4720 L 1ეჯე)ს8M “I, გეჯხი”იIIყლლ«ეი 30:000/IILIV9 8 II09%XV- 

Mიხ--C689MC XI, C9. I72 (0 IIაჯ). #36I:C) , 
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0C- 10V, VI0 ხ0იიCIმ # ILII0L02 წXCIმ8ლI 6ხIII 00X0X8CIL- 
IIIIII0– MII. 

Mს! II6 CVIII06Xს VI0 000ლ0Mმ2 6ხIIMმ 0010მ7:070უნMIIILCII 
809XMM00:0 V03+მ. 803M0XLV0, 00 9#M6III0 C6ხIუ90 IმMIICმ1(0 
XMმ26 იმIხის 600ლM00I90I 0ი03Mს! ILII0I2 ჩXი”მმლუII. LC- 

უII VV0C01ნ VIICIIIIC ლ0I0IIII21სIICX08 0 VCMმIIM6C MIM0IIხ, მ IმM- 
XC ლმVV (“0ი0MV 9IM6IIIC (IICI0LII #M0I1000-0 CXCI)6CI 1IIC- 
M#0Iხ II6 იმI06 «0MIIმ XI I I2ყმუ1მგ XII 8CM08), II869I0210- 

III VV06IL6IX II0/ 090ი+მ01IM VII 6VM86 II0/MVIIICII, 10 8))0MMI 
უბიე”0MხI00”I 0600CIხI 8000IC 0MმX0IC9 0LიმI!!!/C0111სLM 
XI-XIII 8ლ«8მMII. M0XMV0 ი0C0100MV0XII7ს, M70 მ810|))0M #LM- 

ნIIL0 CM0000 ყხე90I09 CVIიXIმგ ნმ.იმIმ IV. 0IIყმV0 21»M 

100, V706ხI! VCI2908M7Xხ უIII90Cლ+ს ნ000ხს!, CVIII0CCI8VI0IIIIIX 
LხIIC M2X00)Iმუ08 ხ0900ლ1010ყM0. 

CმM0 #0CII0IICIIIC ნლ00CIMხ, ი0ლელ7084901 0000M II91IIL- 
ლ+ილ0MIხI 9M6IIMლC. CIIC II. I.მინლოიგI!8IუI Iმ3ვცმ„ ილ70 

«006M#0მC0MხIM». II0 MIMCIIII0 მ#22. #. ნმიმMII230, 310 M"X- 
M0CV00, II3VMIII0CIV6II006 CIIIX0I80(CIIIIC. · 

§IM6II-0 8 ა008M9C/ I 0V3IIM CIმI ლ00312811I16C#9 0MCIIხ 
იმყი. 0IდMმ 6ხIIმ8 0ლ0693მ10ჩხყმ, #0 M30091%M8 VII0ოI006- 

ჩწყუმCხ. C 32800XXICIIIC0M 0IIთ0MხI MLსI C1მMMII0826M0C8 8 ილლ- 
10წICIIIIIIX L0V3IIIVICVIMX ”IMII0I1მ2თ08 X 86M82 (MIICმ3ე M07M- 

იბსუ, CI6თმIM Cმ1I:0II0II130, II0მIVIM M”7X60880M)“?!. 
წMII6IIყ6CლCM29 IX033I9 6ხ.უგ 00M0Xხესმ მ/ი0XმM9ყ0ლ0LIIM 

CIIII2IM(CIC0M M MCMVCCI8CIIV0M MI1I0ILმIIICI 8C0 310 0-იმ- 
IIMMI8მ»X0 Cდ0იV 066 ი0VMლI0MVIM/' 7 8 #M0CM0XXI0IILVII II6- 
ხი03+ 08მ38II199 IIღC04M08M01 XIIII60მ+XVიMI, 8 ICI 00/L XI801- 
800IIხIM 8IXM9IM6CM IIმ2001V90V ი033IIV ი098907ლ9 0MდMმ, 
-მლ”ი0ყგ10II2MC9 8 CIMXმ2X ,IIMIII0IIV I (1125-1156) # ჩნ0- 

ი09MხI. II 9 IX 9MC6II%0 Xმ0მMI00I2გ M010II900Mმ9 MXCI01მ, 
ხიM0”მჩII9ვმIV9 260108, #Mმ070MII29 ი0IMთM2173. 

მ1მ2Mმ0 ნვ2წიიმIM0MM. 8 III ი200MმI0M82070% 1IIVXხ- 

  

L 47) L -M6X+6C1# 130, IICI00MM #იV3Mხ-ლ(ის” IMI6ი21IXVი0II, 113, 

«CXი.,§592 (#2 Iი0V3. 930IM6).. C 

–)
 .-
 16. ი. ქაფიაშვილი



XV» 80-2II1C))02”V0Iმ# 10M70უხIMI0C”ს 1090ი" /28958 CIი0- 
MI0ი98 (1089-1125) –– 10Mგი სმიიმწ ი!!! 

ჰIII6ი0 21) 990-II00C80XI70#სCM09 X0987ლ)ხI0ლ07ს /Iმ 88 
CXიV0MX0X9 06109M380C+IIმ. 0MX 009» IM M0ICIM2+X, 0MI 38II9X 
ცილსMმ2 900907100 M0070 8 1I010|)IIIL #LI0IV3IIMICM0CM XVIMხXV90ხL. 
IწIწლიმXVI0II0CII უ097ლ0/I0ლXს10 IIIIC00008მMC8 )! 0I0 IIმC- 
M0MI9M /IILIMIIIიIII I. 1L2IM ცხIიCIII07C9, IIIII7XIIMIICII 6LII2. I 

M09ხ 12898 C>00M7CM/9 I მMმწ%. 
ვ MIIIC0C, 00MIიმ#Cს IIმ «I-მიIMIIC IX08ი6602», +Xი9VIII 

(LL. I0IMCIIII3ლ I თ. )0ი/Iმ1I)9, MLსI I0I180ILIIM 6I(0LიმთI!- 
ყ00MVC ლ080/CIII9 0 1მMმს) სმიიმIM0I!!. IICI00V9 100070 
უი IIმC 1IIM# I მM8/0 M#მM CX0007096ხ1IMIL6I M0I82CXMI10#9 8 1IIII- 
82, IIმ C10ხმX M010)0L0 0Iმ 80Mლ0M2 3მიIC021ს 080! CIIIX 
9M6/0. 37მ IMმ#M0M0ს ი0II8ა6LIმ # 0066 8MMMმIIII0 CIIC 8 
ი#0010»0M 070MX0IVM. LIო 38MIX0C00008მC#M II380CX#MLII Iმ0- 
ჟელუიუბი,. M. ჩნ00ლ000, 00V6IIIM0ცმ8!ს)III 00. ა/Mმ38მ11IIV10 

IმIIMICს Cც0C06083I0 იილყლ, დ. XX00IIგII9. CC0608 3ე00C- 

ჰVMლმ ი)IIII2MICXIII CC. ნყლVოMI)ცM9)I, 160 0M M31მX I2გXIL- 

9MMCხ 8 VI0V9M0IIV0M 800. 8 310M 8მიIMმ2976 მMმX. #. 1IIგ- 
III 36 06108 0VXIII ლ0700M 9M6MM0. 8 IMIIMILIC ი008001გM0 00- 
/C))X0IIIIC IM 6II#M0. 

მწეMმ) ნმ”იმ+M0MIII 6ხIM8 209706»სIIMIICIM XII 80#მ. 570 

6ხსთს ი00იM0/), #0LIMმ Lი0V3IIICMმ#V IVIხIა»იმ2 (8 V2CIIV0CXIV 
წ9MI0სმ ო იმ) M00XMIIმ 8001)9IMს C800-0 0238M7II9. XII 80X 

–- 9310 +მI-XM6 300X8 0მ38I+XII9 1) VI8002MIL01M#9 IIXIXI02CCIIV6C- 
#00 CIIIXმ, 900Xმ, 8 #01001:)0 6ხIჩ» 00398 M6 00MIL 38M0- 
ყ276ხ9ხIს 060მ30IL M033MM. 9M6VM0 12Mგი სნმ:10მ7X9M0XM, 

X20მM70ი13წ)101LII8 66 LმM 0MLMV M3 00))8სIX IIIIXIIIIIL I იV- 
8MM, I)01#C7298X90+ 0060!!! 3I2VIX06I16ხII I2M#9MXIIIMII )III76“ 

ხმXVის! 10L0 006090078. 

472 ტ, I გI6ი0»M8მ, I 0V3MIICMMIL M2CCM90CMMII CIMX, 16., 1953. 

CIი. 2I2 (IIგ2 ”იV3. 93LMIMX0), 

43 M#. M2#6MM9M36 IIი10იMM #იV3MIC+ის IXM+I6021XიXI, 

ლ». 592-593 (98 LიV3. 93XIM6),, #. I მI6იტ»IIმ, I 0V3#MMCMMI XM)2CCM- 

ყ0CMIII CIMX, CIნი. 197, 211, 212 (2 ჯიV3. 931IM6). 
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IL გნM02 1მMი0ი სმილჯც0ცსმ#Mმ 8 I იVვIII 8 1184-1213 #0- 

უმX. «08 C08ცMლIIე#მ 8 Cლ00ლ 0609MIII6 II00I(62CII01! XCM- 
IIIIIIხI II MVIICIIVI0 0180, MXMი00ლ0+ხ I0CV2მ))C18CMIII0L0 ,:10- 
9870M9M» (I. 11X(მც0XIIIII0IIII). ც0 800M0I2 (IმMმი I იX3V% 

ულლIოიგ ი0MIIIXIყსლლ(ი”0 I 3M090MMV90CM0L0 M0IVII0C0I8მ. 
12Mგი CII0ლ0600:80ცგ»მ ი0/7სCMX» 8 ლჯიგხი IIVუ6VV0III0) 

#XI3IVII – ხყლიწIVMIი 60ი0500ხ 38 ი2CI801 II0008C01ICIIII8 IV 
06ი8308მMM9. «LC /ც0ილს I)ლნიმ/Iული 8 IლIIIII90ლ #1)II- 
60XIIIIC II9 003108 I V9CIIხIX» (IX... I1CM0/IIX(3C). 

IIილულუიმ8მ10MIV ლMIIIმ101, 10 CმM8 IIმიIILმ 1მM8მ0, IL8- 
X0/IM8II29C9 8 6MM3MMX 0X8001I10MIMII9X C 0MხIILმ10LIIIMMC#% II0- 
1ხMI C800-0 80Cლ0MCVI, M0”ა»მ 0C12მ08I1ს C06C+I8CIIII0C »II- 
7002XVIIV06 II2C4021II0. II. IIII0Cი0M82 006ს988Iუ IIლCIხ 9#M- 

6MM0 #იIIII2მ94910248ILIIIMII I 2მMგი. #88. #3 IIIX IVნუIMI0ცმ- 

უIICნ M იმ)IსII0, 00-მ20სIMსI0 2:0 ყც0+L06 XVMCIIნIII 06II2 XXIII 
8 იVI.00IICI XV 8ლLმ. C00ი030X1II8 10MCI #X0MMლ00ხ+XმიIIVMII, 
0I 0IVნ69MM08მ» 610 8 1941 L0/XV. 

8 IVMIIC ი0232M0, 9I0 მიLVM09MIXხI 8 10Mხ3V მ8100078ცმ. 
1მMმი, 8ხI18IIL20MსI6 VV06IხIM, 1IICV6019M76ხMხI. X0I9 Mმ 

00II0M M3 8MCIII0 IIმი0IIC2II0 IIM9 1მMმი («თამარისი»), XMIხI 

ლყIII020M, 910 310-0 M06000X2709IM0 199 10:00, ყ706ხ! 8810- 
ხ0M 800X Vყ0XსხI00X CIXIIX0I80/CIIII 0698IIხ IIმიMIIV ”12მ- 

Mმი (C#X080 «თამარისი» –- «IL 2Mმგ0ხI» –– M0X(:0L 038945 
M008ცM9IIIICII00C 1 2მMმი, I2ი0MCმIVV06 0 #69, 8 06 V007ნ). 

სCMს ჩნXM0801ლ0:808მ+IC M017010M, #ი0C1მ27მ20MხIM 
II. IIხიიი0ი#«8მ, 10 მ810ი0მMM 0700ხMხIX #M6IM%0 Cუ61VლX 

იი 3Mმ1ხ Mვი!მM, I 60აI”IM9 ს) (080იC (IგM MმM# IIMCIMII0 
MX IIM6Mმ M2გIIMCმIIხI I09% XMმ3მIMIსIMIL CIIMIXმMI). CI9V2M%0 
370 ლ0800II)CMM9M0 IICMო)0ყ9ლIM0 (მMმ/. I. IC66ცMIIM30). ' 

II. MIიხიI8მ ონხMიIICმ# 7მMგი 9M6IIX0, M0100086 CმM 
Iმ38მ8უ «II0C89IIICIIIIლM Mმ706ჩ0) II CხსIIV». ს 1193 #0XMV 
12Mმი იიუყMოგ M20M0MMIMმ I06010„მ )IმII8-IC0ი-,8. 06- 
ჩ20082LI8მ9 Mმ+ხ 6V1I0-6ს VM0მ0CMემ MIMM0ხV X8მXVXCV01 
60Xხ6M Mმ700# II C0ცMM9MVI2 #M6MM0. LIმ38მMIMხIV 0XVX 8 
116010#სMMX 0VIM0იMC9X XIX 808 ი0MიICხხნ2ლIლ III0+მ 
MVი;გ804## (5 #Mრ 3686, 3725, # #06.). 1 მMMM. XC ი0MVC- 
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ყმIV#MVCM 00000301M» 0-0 ი0ი0Cდ. /L. აIV6IIIIმI)I8I II. #მMIIM 
ი60030M, სიიი0ლ 06 მ810ილ V00CMVIIVI0C0 #M6I!M:0 ლიძიCდI. 

II. MIს-0ი0L6მ I0MიICმX წეMმ00C0 CIIIC 0MM0 #/080/ხ90 
6070I)00 0XIX0I800CIII0, IIMCI0IICლლ9 8 IICI00I0IV00M0CLM IIC- 
19VყIIIIMVC (+«IMIC70/0)98 I პ0CX8ელთლ!IIC ცCIIIICII0CIIC8»).. 

VMმ30MIM006 9M6IIL0 8C+00M9001090 806 10MსMი ს იVM0IMV- 
ლMX Iმ38მ89MM9V010 LIC10)IIV0C#0:0 IIC70ყIIIII0, II0 II 80 MII0- 
IIMX 0VII0IMCM9X XVIII-XIX 80C0ც (5 #Mი 1470, 1535, 3686, 
3726; LI #Mი# 934, 1735: IC ## 46; 

#. MM 1106, 1448; C) 954, 

I 2).). 8 II6V0100სIX CIVVV9მ29X მც1000M 9MM6MM0 Mმ3აI8მ- 
ლ10M III0,2 ”ნVCIმ80MIV. CXIIIX0+80ი0MIMC 6ხIM0 00V6XIIM0- 
838I10 8 II00II70M ლ070უ0IIII #0X I00M380#MCIIIC LVCIმ80VV. 
«IIC700IIM II 80CX88XCIIMც ცCIIIICIMI0CIIC8» 9V)C1CIმ890+ 00- 

60! ILCIIIIხIIL IIIII00მ+XX))40III 110170MIIIIII. CII0C 0M0M0”მლ07 დმ- 
ვინიემIსCM II #0#ხM0 8 M07უII1II000M0) 06CXმLV081:0, M0 X 

8 ILVIსCV0I0-IIII6)0+V080M XII3IMIV I 0V3IMIV XII- 
XIII 80V08. 

806 970 (080იIXI 0 70M, 10 მ870)0 C09MIICIIIIII 6VXX ც00სM8 
M00080IICIIMCIMI 90M080V, 3MმVL. I0060I.08IნხIX IIICმX6/161, 0V>- 
3IVCMIMX 0#0IVCV6C8, 8 C800M იი00M9M380/0CIIII 01II IICI0Iხ30- 
ვმუ MM0:0 Iმ0M9/7IIVM08 #C01700I90C:0M(00 Xმგ0მI70იმ I XV- 
210060”80II9VსIX I020VI380MCIIIIII, 12 #010ისIC ყმ070 00L18მ- 
67089. C8 V00MIII00CX I 1IIMIII IVCღI CIM90XIMI IL)V3IIIICMLIMX II03- 
708 –- #00008282 IIIმუ10ლუს, I10მ86 VIMIIIMM0XMM M# XL0VIIMX. 

I მIIM 060830M, M0I0IIIC0L M0CL C8060X9ყ0 ICი0უხვი8მ+ს # 
89M6CII 8 C806 C00MIIICIIM6C 9M6IIL0 10ი0VI0I0 მ810,)მ. IIი X0- 
MV იიVI0გო6Xმ0X0 3X0 9M6VMM0? 10 6-0 მ8100? II2 0C- 
M080 ყ0-0 2871000M 18VX ი00M0XMIIMX 9M6I0 M0XV0 CVII- 
«მჯს ILმიMILV #მMმი M V2C70MV9V80- VI860Xმ7ს 310; IILV- 
Mმლ0709, 910 0CII080) 19 #მIMIX 10M830704ს0I8 V II0C IM07. 

«X0XI9, –– იM89I00ჯ7.: მ2Mმჟ/. IL. X0M0XIVI930, –“ 8: I2IIIMCI 

X2XVIსCM0I IIMI0CII6I MსL „XILCIMI0278976XI6ნ00C ა9M720M ·«წL 18გ- 
Mმი», მ 0 IL მ0MX00CM0CM. 9§M61:0: I1080იV709, ხი 1მMმი 
«IმიIIიმომ» 0-0. .ც06 310; IC 030გ9მ0“' 2070; :970 0II- #8 9- 

X7C8 ლ009M80CIMMM 1 2M2 ი. +CCIM0/0M0 იმM0» MI! ·3986CM, 
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#01000086 IMმ9MIIMCეIსხ 0 »IIILმ +010 III MIVI0I0 I009% (X019 
ნს) LIმMმგს). LI8 C0მM0M 70 0ულ 0ჩI! IIმIIICმIIსI IIIII0MI, 
CIICILII2IსII0 3მ8IIIIM0ცIIIIIMIMC9 91IIMX»94ძ74, 

ლხწყიმ/სIსIMII 00MMIM0IV9MMIC I(გი8Iხ) (მMმი CVIIIმI0+ 
1მMXVC I100M310ლ0VIIIხIC CI0 0CVII, სლჯილყმIლIსII008 8 «ILმ0- 
7იIIC LIX0ც0ლ6მ». I1C IICMMI0ყCII0, M10 წმVმი M0C0II3I(0CII უმ 
800211100ცენI0IVIIC ლ, 0/IVIმ2M0 #0804სI0 II0VMI0C VCIმ- 
M08II+ს, 70 ნ უ010I1ICIL II0IIIმ74CXIII M010IIIICIIV, მ ყ70 –- 
1მMმნ. IგMIIM 060030M, |20CVIIICIIIII 0 სიCVყმX წმMმი 
1მI/ალ I0ა60/1ლMსIსს IმL #0 00 II03+IM0Cლ«0» 780)“ 
ყ0C180. 

II09106CCხ, ზეIIXC M896V. 8 0«მ8მXლII, ს I0CX ILIIV0- 
M070მX 0L ც20/0X3IIმ, II2 II)მცნ0M 6606” ILა0ხI, II8X0,XIIIC9 
M088გლ+ხI00CILIIII მIICმMC6Iხ, ც6I00ყCIIIIხIII ც C(გ)C –- MიM8გ- 

„სხ 8ემIIIC II806V. LV0 ჩ0ვIIIIXLI0C8CIIMC 0M0Mი00ხI70 IVMმ- 
I0M IICVII380C1II0CII. II0701MV0C0LIC 1I010IIIIIIMII IIIყVლ-ი 16 
C006III8I)0I 0 10M, I0ILI2 LI0IV3MIMCXVC M0970MI Iმყმ#M ლ0- 
უIIხCM 8 1მM0IIIIIIIX 00100X86III6IX ი090I86ემX IIMIL X6 ცხI- 
ჩიXV6მ1ხ 8 CI8VIმX M0ხ6სIC XLIIუ6ხI6 M0MCIIICIIIL%L. 

8 80))XICI VმCIII #I0IIICI)M0I0 M0M2CI810% MმX0,1IIIC9 I16- 
ნიუხIსი# 6ნლუმი #M00100IIMმ – Lს00M08% C MV00IXM0M #IIVI2 

L)ლლIმ, L0I00მ/M X88I0 #I0IIსილჯმლ» 00060! #IIIლC)0C IIმ- 
V990II 06II00+8069M9M0C0IM. ILIგ 0ლ010IIმ8X I0C0MCცCM 01M0:0X0 II9III- 

უ0C0#IXIL II0/IIICCI L0 8 0ICMIM IIII2ხM0M. VI(მ3მIIIIსIC IIშ/. 
იყMლI ცხIილჩIICIხI 8 00I00M0M M0IIმ0XIIIVMII 310 C8II10- 
#0უხ018V0X 0 10M, VI0 3M060ს 6ხIMმ XLCIICIგM 06MX07%. 

LმI0IICII M0Iმ00»X6109 სმMIC IL686)! 8 1933 IL0XV ნსIუI! 
M00MIMIXმIს II2 M0CI6C მMმ/. LI. 000130IIIIII0I XI, IIXIMI010- 

ჩხI8 II3 IMX ი009MI2გ (#00 #2 M6010), 2 3010M 0MიX6ნ+VII- 

08812» 8. ILIICL08ნIIIცი»9M. 8 1958 C0XV C IIმ0/IIM0C9IMIL. (2 

Mლლ0Xლ) 039M2600MIM1CM III. 09IIგ!!! IL 06IIმ 1VXXIIX C0C0XII MIX 
M0C#0MხV0 CXIIX08. 09 ილ086III M3V9II I #X C 70 3)0:C9II# 

შის820033:0:C0.04 ეს ინ! IL MI7I60მ8%VიII. I100M9III29M6611 

47724 II II იLლუწ)30, IMI0CI0სIIV ”ი9V23IMVCMის VI602+V)ხ, 1137, 

16., 1958. C,ი, 283 I2 „ი0V3. 93MIM0). 
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M270იVმ# ი000»IM»X #008L0C0X»3I(VCMVI0C იM033III0C IM0CIL0IIს- 
#MM #0I1380CIIIსIMI) IIM0I(მMIL IIIIIXXIIIII. 8 #99ილც IIე 0C- 
M088IIII 0260 VICM#9IIVI0IX შხIIIC VVყCIIსIX (I2CCMმ”/IMცმ- 
0109 IVIMIXCიმ+VიI06 1II0040MVC ი003700C M09Mმლ07XსIიი 8მIIVC 
IX8მ6V/. 

ოჯ 70:70, 9I06ს ი0%Xმ3მ“ნ 8I(V70069IMIIC MიC00-#IIცმMII9, 
IVIIICIC–8II06 000709 103000, MსხI 1მ00M XVI0X0C07X8CII18 III 
მ90მVII3 MX I001138C/CIIIII. 

L8906IMCII სცსმIIIC«806CM0:0 M0IIმC0IხIიი MMC010» LI)0Mმჯ- 
#06 ვ3Mმყ0IIIIც I6C 70MხM0 II9 #008II6-იV3VIIC«0M XIIVლიმ- 
+V ასს I0 IM II9 IICI00IIII #0V3IIVCII0CLM IVIMსIVისL 8006ILIL0. 
C0XიმIII8IIIლლM II02 CX6CIმX IC0M8MI #Mმ/90ICI 084010» 6- 
078107 0 8500M0M Vი008IლC L02V3M9CIM0M IIIIMXII0CCII 8 XV- 

XVI 80Lმ0X. 300ლს IMIM0)01C% VIIIIIII0მIხIIსIც 060083LLხI II060ც- 
I0I 0033MII IM IICXIIIIII6IC 1IIICIIC8))სL #0V3MILCL0-ი XVCXII0-0 
11000M9M070 780ი9001ც8მ. ლდ!" 080091 0 0M03IIIV6CM01! IVIIVხ- 
ი”ილ II XVI0II0C18010I0M 8IMVC0 L0V3IIIICMIIX 1800I008, 0 IIX 
MVMმII9სIX II6მIმX II 603L/მIIII9II0ML XI068II 8 XII39MM. 0 
ვყგხლხIII VIMმ3მIMIსIX 80/M7იII00) მIMმ0), IC. IL2CI(0III9 36 IIM- 

ლმ: «II3 იი0»0Lგ8 # «8III93!0 8 +III600801! IIIIIV0C» 3!I!0IM0, 
Vყ10 8 IXუმCCIIV0CCMVI0 300XV #008V0LიX3IIIIC#01 IVIMI60მ XV”! 
CVII0CI808მ4) #0მIIIC დ 0M80უსIIნI2 CIMXI IV0IV90CV0+L0 
26მI0მ. II0ო0 CIX ი00 MსI 3IIმVII 06 IIX 06ი83IIმX 10Xხ6ხI0 00 

810008 ე00X08IIIს) XVII 80Lმ. 1(2IIIM 060030M, #28 #68- 

ი808IIVMმ06ს ი00M9III #Mმ 88 C10907M9 1Iმ3მX. 
CXIIXI, C0XიმIIV8IIII6ლ# 8 IIმ2/MICMX #CI0 #M0M#23მXM, 

M00M04ნM0 0ლ080Iლ0MLმი XVXM0XIL00180IIIმ2#% II0331I0 იმCIII090X 

CდიიV 080010 8MM98IIII9I, II02CM0სM0 0CლX26/90+ 02 I0Cლ00/- 
0180 II00M0800M0 MII0ი2XVიხ.. C0IIL X02XCC M0VმXVIIILI 32IM- 
Mმ101C0% VI06089M0!1! 0033IICM, 060L8ILI2# 60 Cც0ILMX# II 00M#3- 

800CIII9MI, 910 XC 10800MI16 0 C307CMIIX XIIVIL0X>»475, , 
1Lგისსგ2 M6IX682M. MXლIXლცსგI – სმიMსმ MX2X0+XVIV 6C6LI#Mმ 

  

475 ML. LCM0C1Mე30, XLII3IIს, CიXიეIIVსIIმ9C9 II2 CI0C)I0X (II03-. 

3V# სმუი!ლ0M სმIMCM806CM0-0 M0VM2C+სI0%), «MიMIVIIMCIII>, 94. 1L, 

1959, #. 45 (1135)) (2 წიVვ. #30IMლ0). 
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M21005ხI0 3I(მ MCIII10I0C ”იჯX3ვ!!"!CM0(0 ი031მ, ((გი9 “CIIMV- 

დმ32“79. 

9ი0Xმ, 8 X0100XI0C X#III2გ II X80ნIუმ I6CI08მM, Xმიმ8#%- 
+6იV3V6IC8 0960Iს Cუ0XII0I ი07IIXIIV0CCM0M 06C0+2მII00M01!. 
8IM0MIMIIC 01II0IICIIII 80010MIICII IL )V3IMI 6ხIMM 80CსM2მ 06- 

00ჯი6M8ხIL. C 1605 «02 M2XCXIIICMIIM IმიCლ780M ი იმ8IIX 1XCII- 
MVი0მ23 I. 8 «0იხ ლიი Iგილ”8ლიგIII/ IIIგX-#66მC 0იVC+X0- 
III # ხმ300ი9M) M#28XლIIII0. 8 1614 «0MV III2X-ბინ6ნმC 8 

#მყლლც8ლ 3მჩ0XIVIIIხI 306I0მლ0LI IIმნIIIIV ICIC8გIს C 7+08X- 
M98 ცI9MVIმMIMI. I0I688IM იიისზლუმ 8 იM6IIV 10 უ07. IIIგX ი01- 
ხჩლ608მ», 91I06ს! 0IIმ CMCლ9MIუმ 80იV. #ლ0Iლ0ც8მII IIC II3MCIIIM.1მ 
MII 001III0, III X0IICIIMმIICII0M 3000, ც ილ3VIხXმ1IC ყლ0I-0 6ხ!- 
ჯგ 00180იLIVXმ ლ10მIIIIსIV  M13'MC1IIIIIM II M8გ3IIლCIIმ ც IIIII- 
ი23C (1624 L.). 

1Iგიხ 1ლIIMVიმ3 V0C01ხ შიმXმ Mმ16)) ”0ჯიილყIჰ 8 

ბოუმ800M#0M0M C060ილ0. 1 0მIIMყ0C-M0ჰM M0IIVIIIC Mმ70/0I! 0I( 
I0089MXMIV I03MV «MX VყCIIIIVCCX80 IმიI!!ს ILCIC0მII». IL იV- 
3IIIMICMმM IX6C.0MMCხ 06LM8Iოუმ ICCX2C8მV9 L000II6CI. I 0X3III- 

ლLIC I 300V60XIIხC IIIC010MI 000897M7) I2IC8მ1, MII0-0 
3მMლყმ1ლუნLნIX I900I(382ეCIIIIII. 

CყIმI7მI0I 910 IIმიIIL2 ILCIC8მL 98MX90XC9 მ81000M! II0- 
CლM094ნMIX I093I9MV90CILMX I0090380/CIIIIII, 01902LM0 M0 00107MLI#- 

III2I0 IM IIC 8ხI9CIVI0M0, MმIXIIC II3 9IIIX 000I138071CIIIIII. CL 
0C0I078II70უს9M0 იი9MIM0VI0728+. 

«#ტI6მ8IIIII26მ2», 281000M IL010ი00! CIIII8010ი7 ILL2I0CცმII, 

ლ0XიმIMIმCხ 80 MIM00LIIX CიIICILIმX (5 #0# 1512, 370-I, /## #9 
1164, LL #IMM#Mი 33, 479, 1193, 1219 M ჯი.). 8 MMC იილ:- 

ი88M69Mხ, ცემ 8მ8იM9Mმ9MXმ2 3100 0ი00M382/CMII9, 00X6MIILIC0- 
8მ9Mნ16 )#I. #0Cმ7XIM8მIIV II I 000. 1. LVXმ/130, I0))86%IIL –– 603 
0ლ06MI00VVM9 გჰთმ8ხ79M0C0 ი00ი979/#Mმ, მ 810001 –- 8 მჯთმგ- 

8III0CM I#009MXM6. 9170» ი00701M9MIL 000000800 1C7 წიV- 

#0VIICI0I ჩჯიმ/IIICL (ი0 იმ0000010მM0II0M"V>V MLI6IM10, 
CIIX0I800ლ0IMC M0I7082MI ყ§საყულლხ” ოუომიმსM მII6მ8IIIჯანმ; 
ც-000MXV0MIVMC 107M0სI 6სII 06II020VXC6 რდიმIMCIII I 3 60XI6C0 
“ 476 ცსლიუ) 60ლC-M00+MMIX, 11. M,. 1IMმMმLII8IVV, 16. 1900, ი+Xი. 

1194-1956 (Iმ ”6VXV3; #3ხIM%C). 
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იჩგIIო ი მII0მIIIILI0C6მ). 

II სით. II. #IXXგმიმXIIII8IIIXI 8 1900 #იკV ლ0ი0V6MIII080» 
«M0I6I0 Cც. IIმ0MILსI, MVVCIIIIILსI #6X0ღც0II». CიIIიმილს II2 

3IV IIV6XMIMI%2მIILII0, MCლ0M0908210MM CVIII2I01, 910 M0ლ0IMლ0მი!! 
იიIII21)0:+MX «ვედრება-ჰიმსი>» («M0IICIIIIC –- IIIMII»), 

10700 სIM 0000ლ90#XC%X0III ც0ლ0ი0ხვი8მჩლი 00 CLსIII I 011MX”I123. 
ც MI 8 ილვVსხუმX> CდI)0M0LIყლლ-0-ლ0 ლყMმსI!ლIIL 

80I9CIICM0, II0 310 9I00I038ლMCIIIC IC IIIIIმმაი0(II ალ- 
#ლცმI. 

III) )131LმIIIIV «სწავლა––-ვედრება» (<«2/ყ0)4II1--M04MI0- 

IIIIII»X) I 0)0დ. M. #«8IმII8სის იიუხვისგლი ”X70M0710MII, 

0MV6MჰIIM0სმIIIIსIMII ც «ხვც I 0სV3MII» (CII6C., 1882), # ვმ- 

IIMM01808მ8» 077X/მ 0I/ს!8MI. I მI 0! ი0CIVიIIუ II III ია- 
ყხმ7მ8MIII C<M0VCIIMწ9–-IIIMIIმ» IIIII «MI0VMVCIIIM> 110 0IIIIსI I6- 

”ლმმI. 8 ი0M+8ლ)LICIMIIC 3+0(0 8 IIIIIIC #0Iც0ჰი/ლი ლე- 
0780XC181::10IIII6 M00780 II3 «M0.10ILIII9» II 000 IICI09IIII%8 

ლე0ყIIIICIIIII /MII10IIIIV% I («110Xცმუმ II ))02CCM823 0 108წ8VIც IL 
ლწექმIIIIVIX ცსცლე!L0MVMCIIIIIIსI 10”ლნსმI, IIმ სს IL0Xც- 
”MII2). ს 003Vს+92XC C+8მII08I!IC#% 9CII0, 970 9M00(ს. /M. XIXLმ- 

MგI)8IუI CIMV69MMIM0 814 96 «M1I0.I01)10–-IIIMII» ILმ 1) სI I%C- 

1088II, მ 01ი9II80L: I3 მწII0-ი მ()IIყ0CV0L0 II))011300#4C0IIIL /სV- 
1CIIII# I, 0004C708ც9110IILMII C06010 M0აუII7ცV 1%07088II. CXC0/L- 

ლი80 «M0ულს)სმ–--წMMVყმ» IXC6I0ლცმII C M03M0M “"CIIMXI238 
0ნ0ს9ყCI9/-0709 ლ40/40IIMM: #IL70VMIIII 1 XმI0MC 32IIM07808მ» 

X#00-MმLI6C M00+2 II3 005MსI ICIIMXIმ3მ, IXმI I IMI3 MII0LIIX 
უიVIIX. II010MIIIII0C8. 12MIIM 050030M, «IM0.I0IIIვ–IIIMII>» 
10 CMV IIIIII0 IICI09IIIII0CM შუი ი03XLIL I 0IIMX)მ23მ (IM20I CVII- 
18VII 10 CIIX 000), მ 8§მგიი0+II8, 28700 «M09MCIIIV-––-IIMII0» 
6სI4 0693მII 203MC I0ILMVი0მ3მ. 

LIIმისIგ X06ცმს იხ9MიყCსზეI0» ლIIC ჰ+“)ს CIMXმ: 
„აღვალს ბედსა", „ამისთვის ბაგე გავსწირე“, „ა5 ვისა“. 

ლ0აყმI0 ი/M0იIICV 806 10M780):M010X 66 მ370იC078მ (CIII- 
X0180ი0LIV XიამIყ»ლს 8 იVI0ყMIICმX (5 MM 1511, 1519, 

2664, 3704; LI #MMი 1193, 733; # # 1164), 8 ყ0079M0CXM, ი00- 

866 18მ CXIX0I80ი69I#9) 8 |VIM0IICIX Iილულჯგმალყს, 603 
#მMIMX-XMII60 30M0ყმIIIM, #I107ს06 #6 – ი 0IIIIICხI820109 IL8იI0 
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I VIIMVI)023V II ცI100CII0 ც C200MIIVC CI0 III)0I(380,LIIIIII. 

MეინიიM-7Mე#იინი6 ნე02IM0MVMM. M20იII02M-MმIი!IC C06LI- 

უგ M090)ხ10 ჟ/!"IIნI M1010MმLIცIუI IL Iმ09 LX8ი0X.IIL 1I))ეI- 

MI9 I. დიყიმ8მის II0 000180XC0X8XI0LIVI0 IIმVVMIIXI0 II--ლიგ- 

+IV0V, MსI 11I)113011IIM ც. LIIIIIC 6II0”იმდI!!ელ!:ლC CI)C.ICIIII9I 0 
MგიIმM-Mმ#)IIIIC 12მLI21II0MII, 0მC0M27X/)8ეCM 00 II+0- 
ნეჯა'ი)00 IIმCVI01II0, ც M#010)0M Mმ0II0M ი0ი010100+ IIC)CX 
MV2MV Mმ8მM IVI2მ1))II07Mმ, 1მ)მIIIXIIც6მ9 #I03100ლ0მ, IICILXCIILILI1 
ხგუყნიგრ, C0319+X0ჩნIIIIმ უ10MVMCIII0მ, X:00180ს2170”ჩსIIII- 
Iმ |)VII00IIICCII. 

8 LიIIIC |1)180CMმ41)II1020XC09 IIIMII0IIიმI1(0ლM%0# 1C9IC1ს- 
ყ0ილხ M1მ0)I0 M-MIგMIIMILC, იმ36I)მ10X0%# 00 «C+IIIXI" IIC0- 
#08IხIC» (00CM9M0ICVM9, ი00C00MIIICIMIIIIC II0CCლ-ლ0V ტ#»/მ800ი)0- 

II), #M0III0C-X82M მ 16010001MIC. 8 იემ5070 0IMიხყმი”# 8 

MIMI2I M 80140 M-MმM#)MI2 8 იმ380IIIIIC L/0X3I411CIMI0,) მწIIი(იმ- 
III. 18 00IIფ088III (6VII2030LIIM00M0-0 CI/0მ8I1CIIIL# ICCII0იC- 
III MI0,0I19 M-M1მIXI)IIIIC II 1CIMCI08 «/MIIIIIV 100000 /Lმ- 

800M64II» I10217800XL109M0 MIICIIIIლ მIმX. IL. ILCMCIII 130, VI0 
M8გიII8M-MიIიIIIC 6სIMმ მ810))0M მწმ8ლიუ0%00 CIII0IMI0Cმ)- 
000 ჟი0C1მIILIIII «/MLIIIIV 1100062 ტუმსიიქიჩIს. 8. IC 
ი0L038Lს1 ჩმIIXLC 300IVIII MმეიმმM-MI0XIMIIIIC II2IL #2C.1III)მ- 

დმ, 00371210.1L6IIIIILLს (0IIVMCIII00 II XL001808910.1ჩII!1L6I. 
Mიწი I262II8MიI. 8 XVII- XVIII 80M2მX 8 Lი0X3I11ICM01! 

ი033!ს 0C060ლ იმC0000”)მMCსIC ი0უVყIოლ მII6მIIMC6მ. 

I IV 3IIIICIIIIC IIIC070)IV 310L0 II090II01მ VXC IC VX08M0180- 

იჩზასსიხ 0XC7მ80ულცლIIM IIIC0+I12/III01IIC:107MII6IM.  1I0I01V 

VყმXი)-XმV MM, I380წMIმV00VIII II #0). დIIII C”ი0MIMMVCხ II01M 

"I ს8II010I+ხ II0ც0C. 0V7IIIIM IL3 M08ხIX 9#809IIVI 6სI0 მ1II- 

6ნგI(IIM(66გ. 

LI368ლ07IIხ 8I86მ!I1M068 (:03I(0:0 XIII. CIIIM II3 (0C- 

იი0ლჯიმს0C0VIIსIX მიუილლი მII6მIIVლნმ, ც8010ლყIMC60 C0210M 

I38ლლ„Iიშლ იII00XCუ8 CVუXმII-Cმ0მ 0ი60VII8II –- 1IMIII- 

ხM6M 0 0ნლისგმ!"II. (მIM08ხ! მII6მIIIM668მ: „ან-ზე სით მოხ- 

ვალ?“, „ან-ზე ვისი ყმახარ?“. 

/წ2MIIC CI X0”80ილMII9 CეVXIII.IIL M0)0I 001000! MLICXIL 
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XM03708. 8 VIMX M06«0მC90 I0098MX9X0Cხ 0C+00VMMC 2870ი08, 
MX ი093+Mყ0C0006 M001000180. 01III0 II3 #მხIX ე6I(მIII#06მ 
იიMII2I1IMI0X#V> 000V I037000ხ! XVIII 86(გ M2IIლ I გ6გIII8I- 
9. 8 M#IIIC #მII XVM0CXX0CI8CIIIსII მIIგXI3 3100 II00M3- 

8010LM%. 

ც8 ლIIX6C 0”I901XVM80 ი 00CIV02I0+ 0C1Iი0ხI! VM II XVII0- 
ა400X8CIIII6II 8MLVC II0370Cლს!. 910 IIი0C800LI0III2გ9 XMCIIIILII- 
#8, X000LI0 იმ36Mიმ10L| გილი ც იმ3IIVMIIსIX 06M20X9X IIმV- 
MI –– იმ0”იმდIIV, IIC100!1:, MIM00040LIIV. 

ILII00M380/(CIIIIC L8IMCმ00 C ნ07LსIIIIIM M8CI00CX80M, 0LI0 
090600Mმ0X IIIII0Cილლს! C0800M06IMM0L0 მ810იV 06IL10C-ლX8მ, V00- 

86IIს 0L0 1:238IIXIM# II MVIXIსIVI) ს. 
«ჩიენმIM66მ» MგმIIII I გნმიI8IVII ლ0+Xი9-მMIII0Cს ჩIIIIს 8 

0II0IM იVM00ICV (5 # 15892, IV –– 54). '! 

910 0ლ60იIIIIX XVIII- 
XIX 3CI:08, ილილილმM9MLსII IC 09ყლ0Iს 000 მ30ცმ!I!(სIM MCM0- 

8010M I0003600ყI8ხIM #იმ74I02ICMVIIM IIM6სM0M. 10MCI 8 
VII238III101! 0VM0M9IICII VIIII20ICM# C X0VI0CM, 0 II0CM 0C1ი00Mმ- 
ჰიწლყ IიმMMმ7MI90CMILC 0IIII6MII. C.M08MMIVI0, 5IVM 067:%C- 
#M9107CVI 08მ3/IIVIIV. MC2V ?VII0IIVICს10 IL ი090+IსIM  7CVC-0M 
(8ი00ი30IC «#MI6ნმIIIICღ6მ» M0III I მნმIს8ხიI ც 1936 #L09MV 

0IVნ9MM081I) II. #ლ”მIIIმიII). 

8 Iყ9იც I0Iმ3მIIსI 0მ3M%VIIM. MC02M1V |)VIIო0CLIMCხI0C M II6- 
ყმწIMსIM #31 8IIICM (706MCI «/#I6მIIM06მ» MმIMM9M I მ68მII8M- 

IM იჩყთმიმ0708 IL MIII6). 
Cგა»0M6. 8 MVII6C )მ0IC9 0630ი უM7ლიმ+V/0II0-0 IმC»X6- 

»I9M%L 0I037000ს! XVIII 8. Cმ)0M0. II0 MმC #00 06 II00M3- 

801CIIIC «MIII2 I2VCIM» (4 M# 598, I ს –– 19V). C0VM9 
000X0II» 13 IM9III მI68IIII6ნმ. C7I0 CIIX0I80იCIII26, IVმ- 
IMICმIIII0C 92X06VXმVIM9, 0 II0C #0IMII0 IM6 M0MIM9V00X%010. 

LII02MI 8ხICXმ3მM0 იი0I000X(CIIII0, VI0 IICCX0C მII6მII- 
#66მ, IIმ0X0190I00ლ/ 8 (0) ა ციMVIM0IICI, II00XC0X2ც8M90X 

0060! იი0000/MX(C0ს"> «MIIMII იწიVთII> Cმ82»X0Mძ. 

II2M98+XMMIL 3I40I0MV> #მC C ლ0IIIმMსM0-ი0MMXIVყ0CIM0M 
060”808I08M0M I 0V3VM XVIII 80MXმ, C 06IIIIM IIმCX000LIICM, 
Xმიმ0იLნ6IM. ეთყ დი0მგინსი:0 06LI0ლ78მ 310) 300XM: 
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8 10 #0 8ი00M9 8 IICM 010834006 #VIIIC8II0C ლ00C10%IIIIC 00- 
31000LL. ხIIIმI06Mს I0 310MV II00M380)CIIIII0 3IმM0CMMXლ0#ი C 
#0008CIIICIIII0IL ”ი0V3IILV0M, «010019 X0ი0II0 3M200X IIXC- 
იმ2IVიV» 28000 800M0MV #M II7IლიმIVიV II001ნIIMVIIIIIX 8CIL08 
(6M96VI9, CVCI2880MV, IმXVXCVXმ0IM36C I I. #M.). 

Mგყგყხმ. IIM9 #ი0370ლ0ლხ, XVIII 802 MმIIმ2MხI X0III0 
10 98მC ნამ”0/მი% II0CII0IXხIMIIM II0011380/ICIIII8M: «შაირნი» 

(ILIგ#იM), «მანანასთან ციების ბაასი» (სნ0ლ00018 M8გIIმIIხI C 

XMIIX0I0მXIM0)!) M XL. 

8 იგ იმლCMმ”იყწსგ07ლი უII00მIV0V00 IIგCMC1VლC Mმგ- 
#29ხI I 806ICMმ308მ2ლ0+ლ% IM002M00XM0:M4CIIIC, ხI0 IIი03I10ლლმ 
300ხ6Mმ2 II0007800M0 X0VIV9მლ0ხ M Mმ#M ილილიICIIIVმ. 

3გლუVXI820+ 8MIIM2MII II03IIIV0CCM002 IIმლულუ9MC 10Vყ6- 
იმ) I გი IIიმოII9 II (1720-1798) –– Mმ20M#2M, M01088გIL M 

I6MM6 ნმიეIVM0M) (IX I0970უს9I001ს #00110818 IIმ იV- 
60X:C XVIII- XIX ც0M08, 8 3ი00XV 1. )I. I 00/170M0IIIII3M 2377, 
«იყ 370:0 ილიი0Mმ 6LIVII Xმიმ1070იIხ, IL2+ი0II0+I3M, II“ 
ხMMმ, 30”IMV9, M0IM00I1V29% M#0C100IM90C0«მ09 M10C9, IIმ001V9Vმ% 
903310 –– 8ლ0C 310 იი01ლ0”მსუმა0 101 0წIIIII #3ხIM, II010- 
იხII 8 #მ240I10MIICM. წ ია'3!!IICM%IIII 00M2IIIII3V #2მII6M C III)0- 
ი0MმIVIM9ყ00M0MV IIIX00მXVი00) I 00XII0018XI0IIიი VIC0II0- 
უ12გ>»478 

180ი9ყლ00780 3IMIX 1MCIIIIIII 0X0მ2X20L C0ILIII2.1სM0-II0- 
ჰ90წIVM06ლ0M%5I0 06C0+1მ908MV 1010 800MCIIIVI,0 CL0ი6ხ II 623IIმ- 

100016, MC0IნIIნI800M0ხIC მიIICI0M0მ1VCI ც C893I! C 110- 
70000 იიI90მქულXმ08LIIIX IIM I0IIცIთლლIM. 80 310 #00C6- 
080109 00 C80IC780980! 20:6CIIIIIII0M 9X8CIL8M7021%II0C1ხ10 II 
0M0ვII0)I0 M0L%010ი0! XI0C1მIVX0.1110C)1. 

ბ#2C906 82C01080I06 – ი230XVII6IIII6IM II00CI0., 18746- 
უხ! 3IM01|0MMV0CCIIIIC VCუ08II9, Cმ2M0X9MI06M9M0, CIიმ/210LLI06 0X 
ი0უ0:%CIILV9, 8სხI3ხI82)0IICI-0C Xმ20C0C1ხ, 6039M010X#)0> 06X- 

477 LL I##M687X36, II031#90CMMIL »ბIII ნმ2იმ+2II8MXM, 16., 

1968, CIი. 271 (ხმ L0VV3. #3ხIM6). 

478 (IM XC. 
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მIVIII00 -- 0 0013000072184900709 VIX0I0)#IIII0CMაX 0XC0MV I1))0– 
IIII0C0, M 80C 510 IIIII80+ MX IVI033III0. IIXII#. II033IIIL ს მI'იმ- 
780008 XმიმMI6იცს #ხმIVIVIIL 1II60CIIMM3M, 0)IგI0 I103- 
X«6ლლ0სI 060018. C006079CIIV6IC 00027M0IMII9, Cლ”მი)ე9C0ხ ი/II- 
ა21Iხ IM 06III0MI8IIM0II მ» სIIსIII XმხმM78ი. C908ც901I0, IIMCლ)I- 
I0 3IIM 6ხII 06V0MX08MCI 101 60»MხIII0, VC0I0CX, IL010700LI1M 
IIM0»8 I.093II9 ILL2I)2ც80, V 06I0ლ”X6Cმ 1000 სიCMCIIVI. 

110393II9 80IIICVIMმ3მIIIIსIX I095760CC 2:0))0MXC1I3VCIC# CI16- 
IIIC0I400C#0II +0M87IIIII0I, IMCIMI)CIIII0CIხI0C MVცC01ს, 00X0010!! 

IX სხIამIლMIII. 13CIV 8000 5100 IIX 0IIMX9M 8 IICI0VIIII 
#მ1)109 M+01))მ7VI)სI II0C/IICI28XMI0I 1I0I(VMCII1I, 38C4MVXMII8910- 
IIIIII ც14IIMმIIV9%. 

CითდMი. C0თხ0 –- 0M9Mმ II3 30M0Mმ10ხIსIX I)0CL2გ- 

8M0/L%IIII LIXV311IICMMX  2XCIIIIIMII. 10 ლლი0MIV9IIIII02I0C III 
60Iჩ0 II380CXII0 .MIIII6 0/900 0IMIX0I18006MIC C0CII0. LI0ოC MII0- 
MIIII0 IICL010))სIX IMCCIICI00მ704MCI, 02 #8ცMწყლI”9 მ81000M 
2LIIIII9I. III10C80+4) 09 სIIIIILLI I IV 3MI – წს. ს /(CICIსII- 

16)ხII0CXII XC C00)#0 M000იICმჰმ X0მIXMXაXI0 ი000მIIILIII0 XX)I- 
III LიIIIსI I იი) ული თმ « ICI ლ1IIX0180ი00> II0CI39IIC- 
IIC CI. C0CთII0 I0IIILLმ/IVI02MIII IმIMIILC 0000MIIIICIII2 60L0Vე- 

ჯ70იI! MX 100MI6 LXCX06ს8IL (Cც0ქCIIII 0 I0I)3380CIIIსIX 0I031)L- 
V0CIIIIX III10II380XCIIII9X C0თII0 6ხIუII C006IIICIIსL II0M CIმ ი“ 
სIIIM. II))CI021830710#0M ILმ00:09 ის) IICIX0IIII 720008110” 9IV3I!!II“ 
Cს0ს XIII0C)მIV0ხ. 1IMV IC. ILIXმ12/M30). 

IMI2 უძლიმIV0სI0CM ი0ი)II იიალნიცი»ხ ლცის (III 
#9MVIMმ ნმიიმXI0MI, ნგინწმს> სმიმ7მII 8, /%I19C72მCIIM. 
სმიგჯმIს8M9უს, ნმინმსც 50IMლ0”მცII-სმიმიმII8IუI, #იIმ 
IVMეIMIVIII8)IეII- 4 MIIმX ცმ ი! II ი. (8 ი0607C ი5:C210C+#8მ80CI1L! 
IX IMII2 00 IV IIIIხIC I10/)“/)267ჩI). 

8 MM9IC I0800MI708 #6 107იM0 0 ს ინსნმმნნ8X-ეიოლემიი- 
10%, M0 II 0 3მCXVIმX 1 9VIIIX. LIXV3100M# –– 0 MმIუსიმრდმX, 
MლსიIმეIMმX 9 X00ი1808010»7%IIIII0იX (#მ3სI8მ101098 1II0M010- 
0LIC II3 IIIIX). 

1 გიძისი2 M00M#2M – #0ყხ MგIIVყმიგ2 „»Iმ»VმIII, CVII- 

იVIმ 129 Mმ07IV 00010M8 (1632-1658), გ 3876M – 88გ»- 
#მIILგ I9000 (1658-1675) 80CCXმII08)ჰMმ # VMსმიIXმ 0მ3ვ- 
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_
–
 

ხია, _ · ა 
ჯმ0/#0IIII6 80 80ლCM9 I8მ600:08 სიმი08 ს0»IIIICCMMII CII0II, 

VIIC-ბ/ი6IIICC0ML#C XიმMხI. MმიMმM 3I0ი”IIVI0 CII0C06CI- 
სიცგიმ იინ06VXICIIMI0 MIII002MV0IIX + /)მუIMIIII. II 00 

სლულყ0 ცნ 1633-1643 0MმX 6ხI4 I300708VCV #იმი0I12MIL6II1 
აVIIC0M «IL20სIMMC IIX08ილნმ» (5 M 30). ILL80III(0 ML0იII8M 
80IMVIIომ M9000 იVMI0CIICCII, 30X0მყCILIIხLX ნიმ”მMIL: IIმჩ- 
XმიუხCMMI MVს0-0-Iმ8 (4 M# 95), V6ლი-ლუმზ C80XIIILX08ლ- 
"I (3 M#Mი 84), 16070ლMIII ყ07ხIს-X-,28 (CC M# 999). 0VIმ 0 

სბუბიგ 06108 7ს 1IმიXგ/ხ0III MI000-Iმც (% #ი 95) I 
სმუხCMVI0 MMMV0I0 (LL M# 936). 

I 20ი62X28VM ნეC02XM01M# –- 89M9Mხ0% IM00MCI2 8110 IIIIILმ 
M0ლ0008ლ00M წიV3M9Cი01 M040IIVII. 0II2 IC 0ლ+08IIუმ ლც0- 

0-0 0060+80ყ8M00:0 უ9M10ი02IVI0)II0I0C II020უ0III9, 07II0M0 · 4ი- 
1I0XIIIIIC 0 Iმ0C II0CIIVM0I7ნ! C8MI0709#60XსVI0I 0 10M, VI0 
C6I2გ IMII7CI1)0008გ8)მ0ხ IVუსIVიI0-IIIლCიმ#V0II0I უ01704სII0- 
CX6I0, 0ჰ0III1მ 38 80CMIM #02601მMII 8 310! 00უმ0CIII, იM0- 

M0-მუგ2 ) 00C0008I7ლ0Mს07808მ8M2 180 00M0CIIIM MC0910.9V. 
C IM0II6M II2ი00XX2I C9M3მII C60იIIIIM IIIMII090, ICიC- 

წIიმI8ხხIIL ი0 ლლ ილ0სპლულIII0 იიIამიიIხM ILმ2CXმ28IIM#0M 
II1000660M. I „მ88ხII Xმ3Iმყ6 Iმ6იIM3» VXლIM3ლ M0C00861 

I0 08 იიIM03V ლ60იMIL XVX0სI0-00MIVI03Iისმი 00900- 
Xმ0IM98%. (LI #0 491). : 

80 180იL6C #Iგი0MXL2IMI 6სIIმ VCI000Mმ2 L0VV3IIICLმ9% III” 
ი0(იმდ9/ი, X010ი00! ლ0I მ 0%მ38მუ2 ICMმუსი II0M01LL6. 

8 1739 -0XV 8 310)! IIი0”იმCდIIII 6ხI#70 IმიC9მ+28II0 «I1Cი- 
306 VყCIM6 0700M#8M» თით მIმ 1IIი0M0ი08IIVმ (1681-1736). 
8 370) MV9MI6C ლ”მ8IMIIMICს ო0XMIIXIIV0CMI6C 80000Cხ, XმიმM- 
700MსI6 ეუ19% 0VCCII0M #I061მწ0LIVყ0CM0M) MVსICMI 100 8000MC- 
MI. LI0-8XIIM0CMV, #ი0V3IICLმ% LმიIIმ იმ310წუე 800XII- 
”მ“0»ს90ხI2 8I6M 281002 M ლCI060MIMუმლხ ი0M8Mს IX ILი+- 
3IIმ20M. – 

IგიVIგ2 #Mყიმ (1765-1832) –- ჟუისს Mმ70 0ი6ლ9I2გMV, 
ლVიიVIმ IIMCი0XIIIICII010 IL00# /Iმ39Vუ2 IL (1784-1795), იC- 
ნხმიბთწMომ0ხ 8 ყმყმან XIX 80M8 8 II02I1606VიI. IMI380CლIV2 

96: MM00M01800Mმ89 XIM9MI602XV06C80-M00080II6MხCლ-მი IVC%9- 
101ხ68007ხ: 00 060 80/ICIIMI0 IC0080MIVI «MIIIIIM, I003L1L10 
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ჯომ IVXმ I /მ3VMმ. I #0VV3IIII», იმCიი0C+/)მIIMXV იVIMCიIIღოI. 
M2გM2გ მყM0ჩმM" (ICიჩმი 8 I 9V3MI 2+CIIIIIIIII8-M«2010- 

I1ა)მთ). 6 ნIსი”იმდI9M CIVXIIII 10L030110»X60780M 700, VI0 
სი0V3!!CMIIC 24CMIIIIIIსI #II0000080MIICხ IIC I0M0M0 IMMI0ნმ- 
XVი0II, II0 I)023640მXI0ს I ც 109V6IX IმVM#8X. MმIმ, ი0 0M0M- 

#მ3V ILმი0იMIVსI /IIIIხI II070708MVგ V090IVI MI2)” 80XIIM0I0 
LV3M90I:070 /მი0”იმთდგ 8მXVIII9. C9მ იი0/0ლმ2გ 600 

7იV> ს იმ?ვVუსIმ70C 101000900 IM009/I I0CVIM 16 019MVმIMC6 
0 I)0/II!IIII:08. 11MC0III0 009370MV »იVI M2VI 32CMVXII- 
800+ 8MIC0IMC0)! 0IICIIIII. | 

ჩმევუყსსყსა Cცსცლ/ელIIი ი 09X0/სI0Cს IL /0VV3IIIICMI1X 
MIIIIXIIIIII C07(01)7XII+ მმ V20016 IXIIMII9, II0100მი II0CII+ IIმ3- 
ცმIIIIC: VენIმ. 

§ I. 8 /ი08IIIX ვმ0ხლIIმIIIVIX II IIII9I9VCIმX IX სXVIM0IIII- 
ლ9M 807090070 IMMლIIგ MII0LMX #0VVIIIX 2#0CMIILIIIII, 01II12M0 
I3-3მ 1I010ლ70/Iმ Mმ70002უ08 MC803M0'სი CVIICILII0XI6M0 
007808 7სC# მ I0XXL90I 13 IIIX. C 09 51X 2IMCIIIIIIIII 
0940MV0CI, 8 VმCXII0CXII, I238მ1ს 18Mმ0) (XVI 8), I»ი M0- 

1000) 6ხIMM 0M0060MლმIMს M0»#M78ა, (% #0 632); «IL0ლიი0ი- 
XV M30LმMგ2» (XVI 8), IMX9 #01000M 6ხIჯ I0ი006MMCმII #ი0- 

ლ” (8 #4); რლლუელლ!Iი, #010089 ილილიჰლმ/მ I VI0მ0)- 

თმ V0.IMIICMVI0 )1VM0IMICს (LI #ი 600); Xმ0IIVM3ლC „1:Mმ1181IM, 
8000X2I0ცII8!IIVIო0C «VCIმ0008L)III # სმლიიგცIIIICმ» Mლ/გდ- 

ჩ2C XVI 808, MI M00IIIX M#იVIIIX. 

§ 2. I13 XIII8IIMIX ც ხი000IIII L/X3MV0L )1ICM010ი0ს6 38IIM- 

Mმ/400ნ MVIსნXV0II0-II 00C801IVXV01ხCL01! 109170ხ9M0C7%, 810C% 
I0ლიL6IIVI0 M0CIIV 8 106M0 #038I7Mი 09VCCM0, 1ILVI ს#VიIხIL. 
3M00ი (უ0MV0I Vი00M8I)წს 1მMმი IIიმMXIM0C81IV”V IL /იXV3I!11C- 

MVI0 ), ILმ0100MVV I 0V3MICMVI0, C0X0VIIIII928IIVX 8 ?რVC- 
0CMIIX XIVიIIმ„მX (XVIII ი.), 2 XმMXMC M0ყხ IIახII ს2Iიგ- 

1098 (1795-1856) C0C»ხIV (1846-1913), IV6XVMM#08881I+/10 
Mმ10/I მს! 110 IC68,10MMIIM0M I VI 6871. 

§ 3. II6ინიMCM#2 M00689V0”0V3MI1CMVIX IM IM ი0C03#MLმIM6 

1080სIX C09MCM08 II)010##:8MM0ნხ ) 8 XI% 9. II3VV049)6 ვ8- 
806)1მIVMIM II II0IIIIIIC0C# LI იVM0IIIICM ი0+M29180მ5+, 970 Iია”- 
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პყII II ცა 3307 ილი0X 3მIIIMმა9M0ლხ იუ0101800V0M იძიბ- 
სსლ4«0, ჩX7IM00IMM0Cლ, C00ლი0XმILIIX X008II0L9-V3I/M0MMV6. 16M- 

ახ. 143800700 II00M0#სM0 MCC#97#08 IIMCII ირილოიIლყII. IIგი- 

სIMძი, 1IIII0C MგM%მIII8)MM I0ილიხლლმჰმგ «I0IIყIIIIV ცC0ლ0ცM- 

10იწი)ლს 60-000/)IIIსI» (ი9V; მი». M%ი 517), მელი! I0ღCგ- 

ხ9მლ#«0C0; #09090მ 90M0X28I) –- C609IIIIM IIC0M08)10-IIVX08- 

V0I0 00M0ი07M8III9M (LI # 208); ინიდIIIIს მგIმულIIIVIM0L0 
Xწმიმთიიმ ილი ბიI)”მიI! IIII0C 30100LMII13C (LL M 831), Mვ- 
ყწვმყე ხიუ0#მIვIის (ი0VM0MMCხ მიX. #ი 165), )>7CMII98 
#8გუM)ც9VიMI (5 M 1498), C28#0M6C (LI # 500), IIMII0 MმII- 

იიოგსI (LI #ი 2886), #ყელიმლ ი შიული#მIIცყას (5 M 

2452), ჩყხიგ Mგიგი)სIოს (LI #-168, 169) IM »ს. CI90ახ- 
IIხIC I1I2M97IIIIIMII ს00M0890”M უI70იმIVისI ილ0ლMMCმ/MII სნI8- 
10იიხმ #MIთმჯიგი# (LM # 1136 2-6), სდეMII9. //ნგუ!I- 
8MMI (5 Mი 1501), Cგა0M6 (ნX#. გ0X. # 356), I მMმI0 

MგინხგიელმMც (5 M# 1930), 8უICმ6ლM (5 #0 1299), MგიI!- 

#C IC06II2)I18MMI (LI #9 1077), CIმ#06იI/C 2-#6მIIIIმვლC (LI 

# 189), #IIVCგ (გ89-V0)M936 ( #6 2309) # ი. 
§ 4. 8 #00898140)! I იV3IIL V 7XX0C1)ILIIIII, 10-8I111IIMC0CMV, 61I9I! 

60”გ8XხI MIIII06Xი0მ1I9MILI2, MM6I6ხIC 6II6MM010MM. CCIV082- 
IIMC უIV96 72M000 VI0C0X#9CIVIII9 12101 C8072CIIII9, C0XნმII8- 
IIMლლ9 8 MIIIIმიX 0 M0I12IM0M. M0XII0 0860ი0MIIIIნ 0 MIIII- 
LმX, #8M9M6IX 8 ი0IIM29006 /09ლიI! XIIC8CI0L0 90IICXგ882 #!I- 
I #IVIC სნმIიმ2X7M9M0M9I I 20. II0II M3VVCIIIIII 3XIIX III 

ხსIM/CI967ლ09, 970 #068IM0”-0V3IIVCMმ/ M000C80IIICIIVმ2#9# C0Mხ#M 
ჯგნმ,გ 8 იიMამ9M0C #მM LXIVMIV 2XVX0C8II0-II00M08II0-0 C0- 
Mლი(0IMM9 (IICმ2»»ხIიხ, C8მ8-C0»I0, Vმ00CM08 IL 10.), 181: 

I C80X0XM0, XVI 0XღCI80MMსIC 000I380109MI89 («ცM+ივხ 8 
II0080# IIVV0C0», «)II6MIV28 I M00XVV9», «–032 IL ლ0M0- 

8CI» M #Mი.), მ 7მVXC MC70ი0II90CMIC ი00M38010MV9 («X8გნ- 

1IV9MC 1IX08ი66მ») # I2VყMხI6 009MICIIII (C0მ0MMმ71IIMV, 011- 
10/001IMVV, IM 2MIMMV # +. შ.): 308 310 000128490 0C808ა“ 

IMVIIხIX 6M6XVM#V0X6MX LVCV3MII0M#M. 

0 #გისVVM V LიV3III0CML 6IM6MI016X C8M9M106X0/M60X18X101 
72MX0C IმXV90MCM, CXICI2II8V6IC I2 060XM#მX MIIII, IIმ M0»X9MX 
0110/0ხIსIX IVC708 III 8 I09VIC +0MCI2 (VMმ3მIMII9 #2 10, 
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#0MV II0IIII2/IX0CXLIII 7მ. IIMM- IIIმ% ILIIIIმ). CიVიმ#8ლის · II8მ 
-31IL Iი90IIIIICMV, M0XI0 Lმვ38მ+ს MII0CXXC0+80 XM0CIMILIIII, 8X8- 
ქძ8IIX  LIIV31I/IICIIIMM  01/IM(0(I#0MMII. LIგიიIIMCი, 8M8#MლMI- 
'0მM#M MIIII0XიმIILXIIICL # 0710 0სIსხIX III 6LIჩIL #10 ილეაMმI 
ILIMIIIIII8MIIV  (იVI. გ)X. M 318), 1IIII0IMII I040M8II0IMII 
“(ხნიVI. მიX. Mი 356), Mმ0IიIIIIC Mმყმ6ლუ! (M#% Mი 1193), 1ICც- 
ლვმ)! #68IIIVIM36 (5 #M 406, 1211), წIVი #92 00I!IIM8 I- 
მხი (5 # 1145), სულIIC 0)6ლMIIL9III (0VIX0II. მ0X. M#M 941), 
M8იIIმM #IXC88მXIIIIცIIIII (/7V # 644), LIმ8+283II8: #სნმIIIIIII3დ 
“(0 4 622), სულსმ #MM000MXII6I (5 # 85). ILლჯი8მIL IL0- 
6VIმ)სცIIII (4 # 517), #IIმ MგMმIIცნიო (% MM 1049, 

1043, 71046), CდლMIIე IIXXL0))1X(მევ> (იVI. მიჯ. M# 194), 
Mმ2გმMგ8 M06VMმIII8II»II (LL Mი 3083), 106 ე0III9 I მიXმII-M0V- 

იმცI (LI M#MM# 2900, 2987) I! ი. I20I800CI0 0IM0XIIIXს, V10 

ლVIლ0IIნ –- იავ) 0ხს II07I00ი6VაIი-0ით VIII 80ი0CIII0+მ 
(II. 9გნყე8გMვლ, #. 1Iთილჯლან, IL. /I0ი0III2IIM13ლ) 00- 

XVყMXII 0+ იი0თ. /L. 9MIV6I!I9MგII8IIIIL 6116MIVI0I6CMV Cმ0M6C 
სმწემXI0LIცს 8 IM01000I 6სII0 MII0I0 II6IIIIსIX #7 ი00:(36ლ0- 

MMV («87936 8 XIII 030! IIIILIV 0)», «IIIIოIVიი I #L0M2მII8», 

«MVI00ლ0+ს 8ხIMხIC0,X მ», «I1880IIV8გ0IX» IL 7. 1.) “79, · 

§ 5. 8 იისისლI(მX L 100800” 0V31IICIIM XV IMXI0IIIICIM 

V00CMIII0CXC#V MII0L0 )IICIIIIIIIV, 010I2M0 IC სლლ”უემ წCII0, (მ- 
#01 ცIIXVმX 6ხII 8II000LI IIMIMI 8 C0031მIIIIC იVII0ი0IICCII. ILCმ- 
წყლიმთს! MმC10 C I0M91CIIIICM VII0CMIIMI02I0+ 0 C80IIX LI0IM000I1- 
ი0I9X –– 0მ0ი8X 8უმე076X9X # IIX CVI0XVCIმX, MM0L12მ #იII- 
8იI9I IIIIC00CIIსIC 6I0”იმთIIV0CMIVIC ლ8ლ09MCIIII% 0 LIIV31IIIMმX. 
ლ06იმIIL80X IMმ8 C669 8IIIIMმ89MC 10 თმგMX, 9710 IICI(0100იხIC II3 

იVIM00IIC00M 00100X:მ+ იMიIIIIMCIMII, II)MII20:უ02%M8IIIIIC XCCIMIIIII- 
M#2M: 310 M0380#/90» IVMმ27ნ, ყ10 88100მMM #0 0IM0MIVC0I :6ხI- 
უს ყ9M07გჯ0უხს0MIნხ!. C0»I 3710 იი00MM00»0X:CIIIC 8000, 10 
“"M0-80 ი 7ი0IIMIII # 80CI80XV, 9I0 V7ICIIICM IXV9MI 8 გ00860% 

1 იX3IMI#M V8ი0ILმIVM0Cს M90VLIVIV0C 0IIII”VVხ.. ო. 2. : 
C 570 109MV 306IM9 II I6006CILI LI0IIIM#CILII-. 8. M0+00X 

VI0MM82)07ლ9 ' MI8მიICმჯმი!! '(LL #. 1730), Mემყი. (II 
#.1676), X8202M36 (0VM. მიXM8მ ·.#M#90>12),,1-9Mგი .=თ0MC- 
»მ88V (0 M#.639), M08მX#IL9V "წლIულ. (0, -#ი ·:630)-, » .1IმMგი 
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აVყიიზმსს (0 M# 68), 3ა»08გ ნგიმI8!8MMV9M (0 #ი 269), 

Mგისხგ (II M 882), CVIII6III9 (LL Mი 2061), #ხIM2 (CC M 

641) II X. #. 
II) 2852, MC 8008 IIMლ0I01C0M 2ც1I0”9020)IIყ0CლMM-დ IIიV- 

IICMM 800X I2მ38მ9LMნIX XXCIIIIIM9, ICM#010ი0ხIC II3 MIMX VIVI0” 
MIIM2)07ლ9 8 VVXM#IIX იიMIMICMმX. 10M II MCIIლ00, II "IVXXIIC 
90MIIICMI XმM2#C I0380/M9)0+ C9IMIმX», MყMX0 MსI! #MM00M /I0#0 
C სII7მ076MსVIIII2M#. 

MIIIგ ვმMგ9MყI8მლლ8 30MMI0MCMMC6M (183-1806). 8 #MCM 

VMგ3ს8მ0XIC9, 910 Cი0/IMI XMCIMIIIIV, +I0IVIIII8IIIMIXC# გ IVIII“ 
+V0I0-უIლიმIVიII0CI III8C 8 /#7ი008I6I I XV3III, 0C0CCIIII0 

8სI10)9CIXC9. 70 IIIIIIXIIIIIIL. 1 ი0II II3 IIMX. #91910109 /(091CლIIს- 
MMIმMM XII 802 (ILI2M2ი ნმ.02IM0Iს, Mმ2მიხგ MმXმ716- 
MI, IმიIსმ (I 2გMმ/0): M8ლ –- იილილი სლ სIIIII2მMII XIII- 

XIV 88 (C08)/.:203 ხIგიMმV/II, LILI01C)MIIი) „IM80C XVIII. 8 
XV პი“ (წმმვლყიIლის M Iმისსგ2 /#VMIMმ2); 6 –-– 8 XV- 

– XVI 8000 IVIIგ9, #Iიგ ჩყლVXMII8MXIM, IVMIMგI9M I:0IL-, 

XIIს 8V»I, 11IგXმნმს CV»ა7მ!, II00Mსმ I(მM2ი, IL07ლჩ8M 
სგწიმ»)0VII1; 8 –– 8 XVI 8. (L1მ8Mმ2ი გMVMმX8ცმიM, ILმიIL-- 
სმ 1III9M01III, I VMIმI LI IმგაIMI4მI8IIVII-II2II02CMCი16MV, M#0- 
708მI ნ6”0ლ0081I8IუII, VII #0იმX30, MმIIIMმ ძIIიმიXM2მIIII, 

XMIლC0ICIIMCუII, #CXმI9მ20); 4 – 8 XVI-XVII 80MმX (ILმიIIILმ 

ჩიჯ0ცმI, ჰIცუმ IIXXI60IმIIIცIIუI, ჩცნლიმ, I2/0)IILმ 18Mმ/)); 

9-–-– 8 XVII 8 (IIმ)IIII8 MმიMმM, CIXICI8გ ს მ-იმ7111011M-/L2- 
შII2IIM, სგიIIმ სც»ლI0, MმგიIმ2M 50II07მწII-ნ მ” იმXIMI0IIII, 

ვMMIX2I ნმწიმI90MI, MმიIმM 0XIICუხIMIILმ, ILმ007I#8II 

Mგსმნლუ!ს #Iმ0Xმ)IIVM 9იყლ0Iმ08I, MმიIმM 1LIIIIსVII8IIXII) ;: -. 

LIVIIIMIIII8IMIIII- MM თეჯ88იM, „მიდია მს სნგ”იმXI09MM, M2გ- 
4-– 8 XVII- XVIII 8ლ0M#8X (CულII8 ნVI02+1II0#II, ჩ0212M 
ჩIმM-Mმ2მMიII6 ს მ-იმ+79M0IMV): 16 –– 8 XVIII 30+ც (Xცხცგ- 

ი8M30 ნგიმIIMV0II, #MXVMM8 ჩნმ”იმXIM089/, IVMIმს IMI003- 

MMI0IმMV9M9360, MმM9M2 I გნმისმ0ოუV9, #9M9Mგ ს628-027009M, Mმგი- 

479 ჩ IIგჯვი0»#/IM, C56069M§5§ 0-:IM08M9MXIVMM2X უ0V3IMV2CM0V! ' 46Cხ- 

- M0IIII0CIII, 7. 1, 8ხX!ი. 11I, CI)XIი, 1894, ი+ი. 186, 187. 
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მM IL 20600MMმ, Mმ00II8მM,. 1ILი76ცმ0 IIMგ8ლიMMIMM3ლ, 1წ6M6 

ნ0MM88XM30, IმიMMII2 IVIმII, 1MII8011IIV, C890M6ლ, MC8მII8- 

წმ, ტIIგ #6გიI900430-სმ-იმ1M0II6 #II0CXმCII9 ს8):მXმIIIცIM- 

სს, სგინმბმხწ 530MCX»გ88ხ-ნსმLი02+II0MM4); 1I4 –– 8 XVIII- 
XIX 30Mმ8X (IმიIIი „მილიXმI, MმხIმM სმ-/მXII0IIM- 

LIIIIIIII8IM9M, IL6I0Cცმხ სმ”იმ1XII0II, 1ლI»თ სმLი0მ7XIM0LIM, 

ნგინმიი სმხიხმ”7მI)89ი»8, Mმ0M#მM სმიიმXM08ხს, ILმ00MILმ 
Mმი92M, IL6I6ცმხს სმ.იმXIM0MIM, I#M067ლცმს 1LIC0070MM-868გL- 
იმIM0I99V, Mმი»გ LI6ილ.მI-IმII2IV9V, C0თი0, II8იM9I8 /M- 
მ, MმMLმ %ხMIV08მIII, #IIმ 1I1IVMმ8MIVIII8IIII-,7VMIMI8X880M). 

I 0V3IIIMIL 806IVM #0XI0I01800IIVM0 XMIIIIIL90-I00CC80+IM+656- 
CIMLVI0 X06M70/ხ9M0ლ0Xნ ც MმიI»ს (IმიIსმი 1მMმი, 128Mმი 

#MIIმX00#M, Iმ0Mსმ2მ Mმ0#მ2M, MმიIმM =იMC07”მ8IMI-ნგიიმ- 
I9M0III, L2800M#მI Mმგყმნ6ლთI,, #IMმXმIVM 523090708, Mგ- 
ხIმM LI 8IIXIV, ი008მM LIIILIMIIIცIIII-/MIII 2X82გიM, #IIV- 
#2 სმ.იმ7M0V0M 8 X0.), 8 ILმX6IVM (I მი9MIIმ #Iმ, ILმ00IILმ 
19MხმXIIს სIმ09Mსმ IX606”08მI, IMLმ2/)I(8M-Mმ29%ი0VI6C ს მL0გXV- 

099 # #ი.), 8 M00X01III (ი0370ლCლს, M0Iმლ0”ნს” 82მIMMC 

LI82869M. XლCI70810 ს2გი0მIM0II, I VIიგმM IIIგ»IMM8გ1II8MXV- 

LIგ9მCM00X0MI), IL6CIC8890 ნს606C6II2გII;8VIIM, ღLVXV IC0II82/130, II6- 
#MMCVM0MM #M Xი.), 8 MIM600IMII (I VII2LM I100MM9I2ILMM7M36C, 
M2გისმM ნმიიმ79M0ს! MX #090.), 8 I ”0MIV. (LმიII8 1მ2M80), 
8 0ეV9MI)I (MმIM9Mმ /I8იმიX798MM, IL მ0IILმ2 #0Mმ, M20MმM 
LგI6ინ»Mმ, LLმიIIIმ I VIMმ9 I 8ი.). 

18MX6 VI010X80000 328MMმ/80ხ IM9MI60მ#7V0CM90) X609- 
7ბუხI001ნ10 L02V3IVIVMV სც ნილლს (#IIმი0იX8V0 )ს”·|მი0მXM0XM, 
ჩყ0მ ნმიიმ79M0IIV, IIმ0IIIIმ #ტIIIIმ, MმMმ2 VIMM(0C801IIM M# #0.). 

CიბIV Vყმვ3828MსIX შხ MXIMIMI2MIMIMII IMV6CM010ი0ხI> 6ხIIIM 
M380CXIსI MმM M06LCI2IIMV (Iმ20MIმ IმMმი, სმიხსგ Mგმ- 

იჩMმM, Iმი9MIL0 L»0II0, #/Lმ1)6MXC8ყ0 ნ გLი02IV09IM M# #0.), MV0- 
IM X6 6ხIIM '00MII9მ/IVხIL6IMM. 78000მM9. ILII03+MV060M%VIC 
MX009M380XCIM9 C03/მ8მX#V ნიიგყევმ, წმMვმი სმიი0მX>90IIM, 
LIVIM80, ტყMხგ2 ჩყიVIმII890MIV, ILVMMმV0 “I 000#VVII89XIM, IL2- 
იყIმ 6682, Mმ0MმM-MმIიM06 0 2-LიმX9M0MV9, #IV#M82 6მI- 
იმX+I09MI, Mმ2)მ. IIეინმ 98 XV "#(CC>6808' ILII0მCმMV9036, 'Cმ- 

90M0, Mმყგხმ. Mმი#M2M.:რმიი2+I101I4- LMII00)8#4M, ო ლ- 
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ც2II სმL)მ+I0MM, (6#06 სმL0მ1M0IIV, ნ68068იC სმიმ1მLI8ც! 

იM, #98072019 ნგიმXმII8MXMI, MგხიმM ნმ”იგIM0IIII, სმგი- 

წმივ 9ილიLგ8ზI-ნგLიმ7)0MII,, C00თM0, #ხMგ I MმIIMIVც8I!- 
MM-/#MII8გXცმი# M ი. X019 8 60XXIIIIMლ0X”0C C80ლM II05- 
160ლს 8 ქილც8ICI I იVვI!! ლ0031მცმ#V 21VX08II0-IICიIMI0ცIIსლ 
CIMX90 M წ60900II6MII6C, 0IM90მ2M0 V 080X0M29 X0MმIIMმ 6.IIMმ 
MM 0 ყარ მ (I VICმII, /MIIII2 წყსლVუმIII8IMXII, ILVMII0 9 I 0,- 
2IIIIII8II2I, M2გI მ 1 გნმII8MXI, Cე0.0M0, MმIIმLმ, „Vმ)II0M 

ნმიიამწIლIIII-ILIIILLIIII86I:01I II 1. ქ.) . 
M38ლ0+XII0, 70 070 წიV3MIII0. (/LCIICIIMლC1V) 003019.1მ 

280240 IმMMVXIIIIIIL IIC10)IVCCM0LC Xმ0მMI0Cიმ. 
ც უილცIლ 1 ჯვ 7CCIIIIIIIMსI VმC+0 სხICIVIმIL 8. 1)0- 

თ -1IIIIIMმ210008 ძლილი!ICXI დიXIM0V0IICCI. IM3ცსილუIის 1II070 
ნა”M00M00, 80002M0MIIX 0 38M238მM ჯილIIIIIIIII, II0M06))C- 

წმ”ლჰჩხ!!მMIMI 0XVM0I0IMC0CI 6ხIIM MმIმ MმჯმჯლუI, LM2- 

იყვე, IმიVLმ #ტIMმ, LLგიIIL2 წმMმი, (2Mმ60 #MIMუმჯ8მე- 
იI,ე Iმ0VILმ 11I(0IMI, M#CXლ8მI ცნ0ლMმ81IIცMVMM, LგიII მ IL6- 

#68მM, IმიIIILმ ML8მ))0მM, ILმსMVმ 93890, Mმ0M8M 9 0Mლ0+8- 

8M- ნმიიმX9M0LM, ტIგXმIVM 909#0C0X281, 60ML2M LIIMIIIIIIIცIIIIL- 

ბონთმჯსმის, Mმ0MმM-MმMსსსბ სილხიმXII08I, ILVIIII0II 
ჰIიიმ I იმ9MII030, LმიIIმ MმიIმM, ICიცმს 1I00ლ7ლ»I- 

სმიიმ1II0I), ILმიIILIL მ #9Mყმ I ი. I1I0 MX IMIMIIIIIმMIIც6C 6ხIM# 
იზილი/4ლ0მIIხI II86 I0M6M0 #00M38010MII9 MVX08IM0-LC0M08+9070 
00010ი0X29%II9, 0 # IILCIICIIIIIIC C0IICMII «MგიIMიC LIX08ი0- 
6მ» (IმიMIმ /VIM9Mმ2, IმიIIIგ Mმი0IIმM), 3M(30Mიუჯის! C40- 

8გი9 CVIXგყ-C26მ 0060»VI28M/ (IმიMსმ LX»IMმV, IC616- 
8მI LI6ი070MII-ს32-02X79#0XM), C600ნ0MMM#I, C0100Xმ20IIVIC C80- 

70((0-XVII0X(0ლ078CIIIIსIC I100M380#M09 (I2ნV0გ MმიI(მM). I 

ჩი. | 
Cი6MM IIIMIXMIIIIIIL-0V3MI0# 6ხI,I0 MI90:0 #გ,იხიმთი8 

(ნწ»ი IX-00მXMV30, Mგი0IმM-MმVიIMV6 ნმწიმXM09M, MგიM)მM 
LI გI600MM8, IL0I0ცმM IIII2გC0მMM7XCV30, წ6M(უCლ ნწ0)M82უ3ლ, MLმ- 

სეIმ, M89Mმ 5IIII08მIMVI 9 ქი.). 8 009808M0M 0IMM 0მ03M110- 

XIII 0I00M3ც0იცლIMი ILIC0M0380-9MVX08Iი სთ 00/#060X90IM9, 
06XC6 –– I .0M380MCIIMIV C867CMMC (MმიII02M, MმVმ2Mმ, /III2 
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IVMმIIIMII 8III-ტ4MII მXცმ0M IM Iი.). (10MცილIმI0L 89IIMმ- 

IIIC I0VIICMM, სხIი0/IICIIIIსIC MIIIIIXIIIIმMII I8 0IM0MხIხIX 
MIMCIმX IMIM CIC8მX XიმM08 (LII80MMლიI, I VIIMმIII, ტM90მ2 
ნყბVიგმ.)სნMXVI, 1IX»VMIIმII I 0/XIMII8IMXM IM #0ი.), II380CXILL: 

72მMXC XCIIIIIIIხI, 30IMMMმცIIM#6ლM VMიმIICIIMICM ი0VყM0I0IIVIC6CV# 
((V„სმM II გწIMMგIს8ხიM4-I1892CM00706XM),, 2#6IMIIIMVნI – 

06M08IM76)ხIIIVLს (VII X00იმX30, IმიII2 Mმი0IმM, /Iმ- 

იბიეს(მII Mმყმ60#I M /I0.), XMXCIIIIIIIIIხI, 8სIMLVIIM8IIIC ი0VI0- 
IMCI, 30X8მყ0IMVსIC სიმ მMI (II0»8 „/IXXII60IმIIცIMV, IL8- 

იყსმ Mმი#მM). 07M0ლ8ხ00 ლM#0Mპ0LI VICM9IIVIხ 0 IმIMCმ- 
III. X66)1IIIIII მ MM 0MVM06II08 (Mმგი0მM-MმMV6CMV6C სმ-წიმ- 

+II0VI) I IX VVყმე0»IIII 8 იმ38IIIILI ILმ010იმდის (Mმ#მ 

LIIII08მMIM4). 
ც XIX 3. ყICი0 :MCIIIIIIII-ილილი/ლსI 39მ0VIII0M#6V0 

803000940. 8 იVM09IMC9X, IL010იLIC 0IMM# C03Xმ8I0I, 806 60/ხ- 
II6C M06010 328IMIMმ0X C807CLMმ9 XCMმMVIMმ. 

III, ამ8მმIIMVლილი 8 იი9იმIII0C0, ვმ8ლIIL8IIIIL I II0IM- 

იIICII I 0VII00IIIC9IM C8II.I070M/6CX”0V0L 0 10M, VI0 V» V9V- 

3VI0M ნხIXV ნიიმX»სIბ 6IM6/V9M0+X6ML%V; 310 I08009MX 0 III 0076 

MX VMCI86II010 ILიVI030იმ Mხ #003II0070ი00IIM0C) II9V”8იგ- 

XV0IხIX #IL0C06008. 

8 ი0MXM0X6CIVMMM LX MIIIIIC 100708 «ტ#II6მIIM86მ2მ>» MმMXმ 

I გ68III8MM9M, «/#MI6გ8MI#66მ2 CIიმ/მMII CმMX0CM0ლ», IMCM386- 

ლ”ხს MX0 ლ0000IIV9III6L0 #99 ლ0XMX0I80იხყხხი 1103190CCL%! 
Cიდთი0. | 

000808106 00/M0იXX2IMC I(IIIIII 00V6უMM0ცმI0: მ870))0M 

8 C46MXVIXIIIIX CI 2+X691X: 

1. M892M#VMIIსI 100080909 I 0XV3IIM, 2XVIXIIმI «Mმ0XVIV 38 

8 M9M78იმIV0მ CV0»78IIII», 1974, M#Mი 4 (M06ს2Iმ7IMM#). 

2 ILი0890L90V3V9IICMX2M I053700ლCლმ C8მM0M0, XCVI0IIIგX «/L00- 

10 2», 1974, IM ვ. 
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3. IIმიძIმ2 I C>Cღ88II, XVიმმგუ «IIICM0იI», 1974, #5. 

4. II3 9M070იVM #008M06L)V3IIIICV0M )IMნIIII –-- ნ0XIIმ, 
§«MმV9V0», (CC0Mი #3ს(Mგ M# IMMXC02IVი0MI), 1974, #0 3... 

5, IIIMაMIIIIIხI I 008906# I 0V3VM, 1031IICხI 10MI 208. XXXI 

სმVV80CM CIVM6CVM900#M01 M0IდეილIIIII (IV, 16., 1969 LC. 
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“ყინაარსი 
– 

იზოლდა ქაფიაშვილი –- „ძოელი ქართველი მწიგნობარი ქალები“ 

შესავალი · 

ბორენა” · 

თამარ ბაგრატიონი 

მან» მახატლის ასული 

თამარ მეფე 

ვანენი –– ყოფილი ნისიმე 

სევღაოზ ჭარმაულის ასული 

ეკატერინე შტროის ასული 

შვენიერი 

ანა დედოფალი 

გულქანი 
“ანა რჩეულიშვილი 

თუმიან გოჯიშვილი 
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ქეთევან ბაგრატიონი 
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რუთი კოპაძე 
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მარიამ დედოფალი “ 

ელენე ბაგოატიონი-დადიანი 

ელენე დედოფალი 
მარიამ ერისთავი–ბაგრატიონი 

ზილიხან ბატონიშვილი 

მარიამ დაყუდებული 
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„დარეჯან მაჩაბელი 
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ხვარამზე ბაგრატიონი 

ანუკა ბაგრატიონი 

გულქან ლორთქიფანიძე 

მაია გაბაშვილი 

ანა ბაგრატიონი 

მარიამი 

მარიამ გაწერელია 

ქეთევან დიასამიძე 

თეკლე ბოლქვაძე 
გულქან დედოფალი 
თინათინი 

სალომე 

მანანა 

ანა აბაშიძე-ბაგრატიონი . 

ანასტასია ბარათაშვილი 
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მარიამ ბაგრატიონი-ციციშვილი 

ქეთევან ბატონიშვილი 

თეკლე ბაგრატიონი 

ბარბარე ბარათაშვილი 

მარიამ ბატონიშვილი 

მარიამ დედოფალი 

ქეთევან წერეთელი-ბაგრატიონი 

ქეთევან ბაგრატიონი 

მართა წერეთელი-დადიანი 

სოფიო · 

ანა დედოფალი. 

მარიამ (მაია) ჩიქოვანი 
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დასკვნა 

დამატება 

მაია გაბაშვილი –– „თქმული ზაზა გაბაოვის ასულის 

მაიასი გამოცანა ანბანზე“ 

კარი პირველი ამა მცირესა წიგნისა რომელსა უხმობენ სალომიან, 

მწუხარებისასა ამბათ ქებასა 

სოფიო 

მარიამისადმი მიძღვნილი (ღვთისმშობლისადმი) 

ქეთევანისადმი მიძღვნილი ლექსი 

ნინოსადმი მიძღვნილი საკუთარი ლექსი სოფიოსაგან 

გამოყენებული წყაროები და ლიტერატურა 

შემოკლებათა განმარტება 

II03100CL) M XIIIIXIIIIIIხL ,10C8IICI I იV3!!!! 

მხატვარი სპ, ცინცაძე 

მხატვრული რედაქტორი ჯ. ზენაიშვილი 

ტექნიკური რედაქტორი ო. კაპანაძე 

კორექტორი დ. ფირცხალავა -- 

ფასი სახელშეკრულებო 

გამომცემლობა „ლომისი“ თბილისი 

რუსთაველის # 42 

შეკვეთა M# 177 

საქართველოს რესპუბლიკის პოლიგრაფიისა და საგამომცემლო 

საქმიანობის სახელმწიფო კორპორაციის # 1 სტამბა, 

თბილისი, ჩუბინაშვილის ქ. 50. 
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